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Az ocalai rendőrök hajnali kettőkor állították meg Dale Crowe
Juniort, miután – ittasan – átlépte a záróvonalat a kocsijával, amelynek amúgy sem
égtek a hátsó lámpái. Aztán, miközben Dale a szondát fújta (az eredmény
imponáló volt), betáplálták a nevét az országos bűnügyi nyilvántartás
számítógépébe, mire kiderült, hogy szökésben lévő bűnöző, és három éve körözik,
őrizetbe vétel előli jogellenes menekülésért. Néhány nappal később Raylan
Givens, a Rendőrbírói Szolgálat embere megérkezett Palm Beach megyéből, hogy
visszavigye Dale-t, s egyúttal mélyen gondolkodóba ejtette az ocalai
rendőröket.


Hogyhogy szövetségi rendőr létére Dale Crowe Junior ügyében jár el,
aki ellen pedig csak Kalifornia államban van vádindítvány...? Közölte velük, hogy
a SzFA, a Szökevényeket Felkutató Akciócsoport embere, akit a West Palm-i
seriff hivatala mellé rendeltek. Ennél egy szóval sem mondott többet. Az
ocalaiak, mivel egyedül volt, azt is tudni szerették volna, hogyan lesz majd
képes egyszerre vezetni és rajta tartani a fél szemét az őrizetesen. Dale Crowe
Junior súlyos bűncselekményért, rendőr elleni tettlegességért öt évet kapott, és
a körözés szerint a szökésért külön járt még neki valami. Dale Junior alighanem
úgy gondolta, ha dél felé tart, nem érheti baj. Nyúlánk srác volt, főiskolai/egyetemi
sportolóra emlékeztető testalkattal, nagyobbra nőtt, mint ez a kék öltönyös, cowboycsizmás
rendőrbíró – utóbbi azonban higgadt volt, s a legcsekélyebb aggodalom sem
látszott rajta. Mint mondta, azért jött egyedül, mert a West Palm-i akciócsoport
pillanatnyilag létszámhiánnyal küzd, de úgy véli, megoldja majd a dolgot.


Amikor pedig feltette a kalapját, és elhajtott Dale Juniorral a
lefoglalásból származó kétéves, sötétkék Cadillacben, amelyet használt, az
egyik ocalai rendőr megjegyezte:


– Úgy véli, megoldja...


Mire egy másik:


– Te nem tudod, ki ez? Ez az a fickó, akire az a maffiózó a múlt
télen pisztolyt fogott Miami Beachben. Ugyanannál az asztalnál ültek, ez a rendőrbíró
meg agyonlőtte. Igen, ő az a Raylan Givens. Benne volt az újságban.


– Ezért sajnálta ránk az időt? Szerintem öt szót sem szólt. Csak
megmutatta a jelvényét...


Az, aki olvasott Raylan Givensről, máshogy gondolta:


– Nem hinném. Láttam, hogy nagyon komolyan veszi a dolgát, ez a típus
betartja a szabályokat.


 


 


– Úgy nézem, maga azt gondolja, hogy akkor is jól vezet, ha ivott
egy keveset... Mekkora spíler maga, amikor józan? – kérdezte a rendőrbíró Dale
Crowe Juniortól.


Nem úgy beszélt, mint egy kőkemény zsaru, és Dale Junior örült
ennek.


– Egyszer nekem is volt egy Cadillacem... Míg el nem adtam
alkatrésznek, és be nem álltam a Disney-hez. Tudja, mit csináltattak velem? Goofy
kutyát játszottam. A Miki egér barátját, tudja? Nem kellett mást csinálnom, csak
vízisíelnem, de nem tudtam megszokni. Hadd mondjak valamit arról a három évről,
amire szabadságoltam magam. Tiszta voltam. Egész idő alatt ki sem tettem a
lábam Florida államból, nem akartam túlságosan távol lenni az enyéimtől. Apám
meg anyám öregek... Az igaz, hogy meglátogatni egyszer sem sikerült őket.


– Ha nem marad csendben, berakom a csomagtartóba, úgy hajtok tovább
– mondta erre Raylan Givens rendőrbíró.


Így aztán egyikük sem szólt egy szót sem, míg csak a Turnpike-on
el nem jutottak Orlandótól délre, West Palmtól kétszázhatvan kilométernyire. Dale
Junior egyenesen ült, és az útra meredt, amely laposan és egyenesen, unalmasan
haladt a floridai cserjésen át. Egyenletesen, körülbelül hatvannal haladtak – Givens
mintha késleltetni akarta volna a megérkezésüket, lehetővé téve, hogy Dale
törje a fejét, milyen trükkel próbálkozzék nála. Úgy tűnt, nem volna nehéz
elbánnia vele: a rendőrbíró vékony volt, úgy festett és úgy is beszélt, mint
egy farmer; úgy negyvenévesnek látszott. A mellette lévő ajtónak támaszkodott, és
a becsatolt biztonsági öv mögött kissé a kocsi belseje felé fordult. Egy
amolyan üzletemberes, de jól bejáratott cowboykalapot viselt, mélyen a szemébe
húzva. Jól állt neki.


Dale Juniornak az volt az érzése, hogy őt bámulja, de amikor a
rendőrbíróra pillantott, az, mint addig, az utat vagy a vidéket nézte
türelmesen. Vezetett, teljes természetességgel. Dale Junior úgy döntött, megpróbálja
kipuhatolni, hányadán állnak.


– Mondhatok valamit?


A rendőrbíró most csakugyan ránézett:


– És mi volna az?


– Nemsokára odaérünk egy pihenőhelyre. Nem állna meg, hogy ehessünk
valamit? – Givens megrázta a fejét, amire Dale Junior fájdalmas grimaszt vágott
a rendőrbíróra. – Nem bírom megenni azt a kosztot, amit a börtönben adnak... azt
a krumplifélét meg a jéghideg tojásutánzatot... – mondta, majd várt, ameddig
csak bírta, majd egy percig, és hozzátette: – Nem értem, miért ne beszélhetnénk
pár szót. Csak hogy agyonüssük az időt.


– Semmi kedvem keserves sztorikat hallgatni a balszerencséjéről, a
lepukkant ügyeiről, meg hogy az élet elbánt magával.


Dale Junior látványosan ráncolta a homlokát:


– Az se jelent semmit, hogy három éve semmit sem követtem el, hogy azóta
patyolattiszta vagyok?


– Nekem aztán nem. Semmi közöm magához, fiam.


Utasa megcsóválta a fejét, igyekezett fáradtnak, reményvesztettnek
látszani.


– Higgye el, nem is egyszer gondoltam rá, hogy feladom magam. És tudja,
miért?


A rendőrbíró várt, kicsit sem segített neki.


– Hogy láthassam a családomat. Hogy tudjam, mi van velük. Írni nem
mertem, mert gondoltam, hogy figyelhetik a postájukat – magyarázta Dale Junior.
Amikor a rendőrbíró nem felelt, megkérdezte: – Mert figyelik, igaz?


– Mi?


– Figyelik a postát?


– Kétlem.


– Hát, szóval... – erőlködött tovább Dale Junior, majd kis szünet után
így folytatta: – Az apám öreg, fél lába van, a másikat leharapta egy aligátor.
Annál a csatornánál horgászott, tudja, amelyik az Okeechobee-tó partja mentén
fut. Nagyon szeretnék találkozni vele, még mielőtt Gun Clubba érünk. Oda
megyünk, mi? A Gun Club-i börtönbe?


– Maga a megyei fogdába megy – felelte Givens –, ott várja ki a
tárgyalást, ahol majd kiszabják az ítéletet.


– Igen, persze, az a neve, azt mondják, ott van a Gun Club Road
mellett. Maga nem ide, West Palmba való, mi? – A rendőrbíró nem válaszolt, úgy
tűnt, jobban érdeklik felhők, amelyek messzire, az óceán felett úsztak a
szárazföld irányába. – Hát akkor hová valósi?


– Lent lakom Miamiban.


– Voltam ott párszor... Csak úgy nyüzsögnek a dögös csajok, mi? Apám
soha nem járt Palm Beachben, az óceánt se látta. Soha nem jutott közelebb hozzá
a Twenty Mile-kanyarnál. Elhiszi nekem? Az egész életét odaát Belle Glade-ben, Canal
Pointban meg Pahokeeban élte le...


Elhallgatott, figyelte az utat, majd így szólt:


– Tudja, ha Stuartnál lekanyarodnánk, a hetvenhatoson eljuthatnánk a
tóhoz, onnét Belle Glade-ig csak pár kilométeres kitérő volna, és akkor találkozhatnék
a szüleimmel. Úgy értem, csak megállnánk, beköszönnék, megcsókolnám szegény
öreg anyámat... – Dale Junior Givens felé fordult, és ránézett: – Mit szólna
hozzá? Nem akarja, mi?


– A maga öreg apja soha nem járt Palm Beachben, és nem látta az óceánt
– felelte a rendőrbíró –, de egészen Starke-ig eljutott, így van? Meglátogatta
a Floridai Állami Börtönt. Van magának egy nagybátyja, Elwin Crowe, aki onnan
szabadult, meg egy másik is, aki Lake Butlerben ült. Szerintem nem fogunk mi
felkeresni most senkit a rokonságából.


– Mind a két nagybátyám meghalt – mondta Dale Junior.


– Lelőtték őket, mi? Tudja, ugye, mit gondolok a fajtájukról?


 


 


Később Raylan így szólt hozzá:


– Lépjen a gázra egy kicsit.


Dale Junior rápillantott:


– Azt akarja, hogy megszegjem a törvényt? – Raylan nem válaszolt, bámulta
a kelet felé elnyúló lapályt; úgy képzelte, az afrikai síkságok lehetnek
ilyenek. – Kéne tankolnunk egy keveset.


– Meglesz – felelte Raylan.


– Közeledünk a Fort Drum-i pihenőhelyhez. – Raylan ezt eleresztette a
füle mellett.


– Nem éhes?


Raylan ezúttal válaszolt:


– Majd szólok, hogy adjanak magának valamit a börtönben.


– A letartóztatásom napja óta nem ettem rendes kaját – mondta Dale Junior
–, és akkor is mit? Egy hamburgert sült krumplival, meg hagymakarikákat. Aznap
este krumplichipset vacsoráztam. Igenis dolgoztam, festő-alvállalkozó voltam, tudja?
Levakartam, aztán homokkal lemarattam egy egész rohadt kétszintes házat, a
főnök meg szélnek eresztett. Ez megy, kihasználják az embert... Volt igazi
állásom is: míg bajba nem kerültem, és le nem léptem, egy ménkű nagy cukornádszállító
teherautóval jártam a földek meg a cukorgyár közt. No hát, így működik a
rendszer, az úgynevezett szabad vállalkozás rendszere, tudja? Szabadon
használhatják az embert valami mocskos melóra, amit senki se akar – aztán ha megcsináltad,
kirúgnak. Négy dollár órabérért, ez a rendszer, és nem lesz jobb.


Raylan figyelte, miközben beszélt. Dale Junior egyenesen előre
nézett, s mereven, kinyújtott karral markolta a kormány felső ívét. Nagy keze volt,
csontos fehér bütykökkel. Raylan kissé elfordult a biztonsági öv mögött, hogy
egyenesen rálásson, majd kicsivel feljebb emelte és az ülés szélének
támasztotta a bal lábát. Érezte, ahogyan a jobb csípőjén, tokban viselt
szolgálati pisztolya, egy 9 milliméteres Beretta az ajtóhoz nyomódik. Az övén
egy pár bilincs volt. A sörétes puskája, az MP5-ös géppisztolya meg a golyóálló
mellénye a csomagtartóban volt, együtt egy nagykalapáccsal meg néhány további
bilinccsel. Ma reggel kilenc tájban indult a Palm Beach megyei seriff
hivatalától. Ocaláig majdnem öt óra volt az út, és még egy órát kellett várnia,
amíg intézték a papírmunkát, hogy végül megkapja a foglyát. Akkorra már három
is elmúlt. Most, hogy a visszaút több mint felén túl voltak már, kezdett
sötétedni.


– Aznap éjjel, amikor megállítottak – kezdte újra Dale Junior –, négy
sört ittam, krumplichipset ettem és biliárdoztam egy keveset. Ennyi! Szóval, mentem
a kocsimmal haza, oda, ahol egy haverommal lakunk, nem törődtem, csak a magam
kurva dolgával, nem csináltam semmi rosszat. Átmentem a másik oldalra, na... De
ezt hallgassa meg: amiatt, hogy az egyik hátsó lámpám nem égett, a zsaruk
kiszállítottak a kocsiból, végigsétáltattak a felezővonalon, és meg kellett
érintenem az orrom hegyét is, a szentségit, és az egész hülyeség után be is
vittek, hogy még odabenn is fújjak nekik. Na most, kérdem én, van ember, aki
szerint ez korrekt? Három éve tiszta vagyok, hébe-hóba dolgozom, ha találok
munkát, most meg elküldenek a Floridai Állami Börtönbe? Lenyomni a sitten öt
évet vagy még többet egy elromlott hátsó lámpa miatt? – Raylan felkészült. – Baromság!
– háborgott Dale Junior. Oldalra fordította a fejét, és nekifeszült a
biztonsági övének, hogy visszakézből, ököllel megüsse Raylant, a rendőrbíró
azonban a felé lendülő kar alatt felemelte a lábát, és cowboycsizmája sarkával Dale
Junior arcába rúgott. A kocsi balra kanyarodott, rá a füves elválasztósávra, aztán
visszatért a kétsávos úttestre. Dale Junior a kormány fölé görnyedt, de
tartotta magát. Ekkorra Raylanen már nem volt rajta a biztonsági öv. A
Berettáját jobb kezével Dale Junior arcára szegezte, és várta, hogy az felé
nézzen. Amikor ez megtörtént, Raylan felszólította:


– Húzódjon le az útról!


Megvárta, amíg a kocsi megáll a padkán, aztán leakasztotta a
bilincset az övéről. – Tessék, kapcsolja az egyiket a bal csuklójára, a másikat
meg a kormányra! – mondta a vérző orrú Dale Juniornak, aki, bár meg volt döbbenve,
fel is bőszült Raylan döntésén:


– Nem tudok kormányhoz bilincselt kézzel vezetni!


Raylan részvétlenül nézett rá:


– Meg kell a szívnek szakadni.


 


 


Haladtak tovább West Palm felé a tájra ereszkedő sötétségben. Dale
Junior kezdett hozzászokni a bilincsekhez.


– Kapcsolja fel a fényszórókat – szólt Raylan, mire a másik vetett
rá egy pillantást. – Mindenkinek megvan a maga problémája, igaz? – tűnődött a
rendőrbíró. – A különféle embereknek különbözőek. Mivel maga kemény fickónak
tartja magát, az állami börtönbe kerül majd, ahol ezt be is kell bizonyítania.


– Jelenteni fogja, hogy mit csináltam, hadd vágjanak rám még pár évet,
mi? – kérdezte Dale Junior, de nem kapott azonnal választ. A rendőrbíró csak
néhány pillanat múltán mondta:


– A múlt hónapban elmentem Brunswickba, Georgiába, meglátogatni a
fiaimat. Az egyik tízéves, a másik négy és fél, ott laknak az anyjukkal, meg
akihez hozzáment, egy Gary nevű ingatlanossal. A fickó kisebb fajta harcsabajuszt
visel. Winona pupáknak szólítja a fiúkat, mindig is ezt tette. Gary nem, ő
punkoknak hívja őket. Mondtam neki, hogy ne tegye, az én fiaim nem punkok. Erre
azt mondja, a punk egyszerűen a pupák rövid formája. Mondtam neki: „Nem érdekel,
világos? Úgyhogy ne szólítsd így őket.” Ha akkor tudtam volna magáról, előadhattam
volna az esetét Garynek, mondván: „Na, ez egy punk – olyan ember, aki nem
hajlandó felnőni.”


– Azt mondja meg – emlékeztette Dale Junior –, vádat emeltet-e majd ellenem?


– Ha hallaná, hogy kérdezte ezt... – felelte a rendőrbíró a sötétből.
– Nem én vagyok a maga legnagyobb gondja.


A kocsiban csend volt, a Cadillac égő fényszórókkal haladt az
autópályán, és egyikük sem szólalt meg, míg csak el nem érték a fizetőkaput, ahol
a rendőrbíró kifizette az útdíjat, aztán lehajtottak az Okeechobe Boulevardon
West Palmba. Raylan rászólt Dale Juniorra, hogy kelet felé, a Military Trail
irányába hajtson, aztán forduljon jobbra, ám Dale Junior közölte:


– Tudom az utat a Gun Clubhoz, oké?


Itt már voltak utcai lámpák, jelzőtáblák és kivilágított üzletek;
visszajutottak a civilizációba.


– Magának az a baja – vélte a rendőrbíró –, hogy senkitől nem képes elviselni,
ha az illető megmondja, mit csináljon. – Dale Junior csak morgott, érezve, hogy
újabb prédikáció következik. Raylan így folytatta: – Ha ezt nem tudja
megemészteni, soha ne vállaljon munkát a bűnüldözésben.


– Hogy mit nem tudok én megemészteni?


– Azt, hogy megmondják magának, mit csináljon. Hogy főnökei
legyenek.


Dale Junior felsóhajtott, majd lelassított, és fékezett, amikor
egy sárga lámpa pirosra váltott előttük, s arra gondolt: „Jézusom, egész
életemben másra se vágytam, mint fölcsapni bűnüldözőnek...” Amikor azonban odagurultak
a kereszteződéshez, és megálltak, valaki hátulról beléjük hajtott.


 


 


Raylan érezte, ahogyan a biztonsági öv visszafogja, és a feje még
egyszer előre-hátra billen. Hallotta, amint Dale Junior így szól: „Az Isten
verje meg!”, s látta, hogy megragadja a kormányt, majd felnéz a visszapillantó tükörbe.
A rendőrbíró, még mielőtt kikapcsolta az övét, hátranézett, és közvetlenül a
Cadillac hátulja mögött egy kisteherautó lámpáit látta meg. A másik kocsi
visszatolatott: a sofőr meg akart győződni róla, hogy nem akadtak össze a
lökhárítók.


– Istenverte feka! – mondta Dale Junior.


Két fiatal fekete fickó közeledett a kisteherautó felől. Mostanra
Raylan is kiszállt, és hátrafelé, feléjük tartott. A vezetőoldal felőli fickó
horgolt sapkafélét viselt; a másik, akinek vékony sorokba és varkocsokba volt
fonva a haja, tartott valamit a lába mellett a jobb kezében, amit a rendőrbíró
pisztolynak nézett. Nem számítva néhány autót, amely éppen ekkor haladt el
mellettük, Raylan csak pár saroknyi távolságban látott forgalmat. Egy üres
telek mellett álltak; úgy tűnt, az utca másik oldalán lévő üzletek a McDonald’s
kivételével már bezártak.


A kisteherautó lökhárítója – magasabban hordta, mint a Cadillac a
magáét – beleszántott a fémlemezbe, szétzúzta a hátsó lámpákat, és
felpattintotta a csomagtartót: a teteje összegyűrődött, és több centiméternyire
felemelkedett.


Raylan felismerte a fickó kezében lévő revolvert: egy .357-es
Magnum volt, tizenöt centiméter hosszú csővel; neki is volt otthon egy ilyenje,
egy Smith & Wesson. Raylan nem szólalt meg, nem akart semmi olyat mondani, ami
felbosszanthatta ezeket az alakokat. Kocsirablás zajlott, a fickók nyilván
izgultak, és az a .357-es a legcsekélyebb okból is elsülhetett. Raylan ismét az
összetört csomagtartóra pillantott, és próbálta megállapítani, használhatatlanná
vált-e.


A fonatos fejű, aki a pisztolyt tartotta a combja mellett, így
szólt:


– Látja, mim van?


Raylan most először a szemébe nézett, és bólintott.


A kötött sapkás odament a Cadillac kormány felőli oldalához. A
fonatos fejű odavetette Raylannek:


– Cserélni fogunk, a magáé lehet a kocsink a Cadillacért. Van valami
kifogása?


Raylan megrázta a fejét.


A kötött sapkás visszanézett ebbe az irányba, és így szólt:


– Gyere ide, ezt nézd meg.


 


 


Abban a pillanatban, amikor a fonatos fejű megfordult, és elindult,
Raylan felrántotta a csomagtartó tetejét. Kivette 12-es kaliberű Remingtonját, és
megvárta, hogy elhaladjon mellette egy autó, majd ellépett a csomagtartó
mellől. Rászegezte a sörétes fegyvert a kormányhoz bilincselt Dale Juniort méregető
két fickóra, és megtette, amiről a törvény minden embere tudja, hogy
garantáltan figyelmet kelt és tiszteletet ébreszt. Hátra-, majd előrerántotta a
Remington előagyszánját, a kemény, fémes hang pedig – minden sípszónál
hatásosabban – arra késztette a fickókat, hogy hátraforduljanak, és
megállapítsák: számukra vége a játéknak.


– Dobja el a pisztolyt! – mondta Raylan. – Annyira ostobák nem
lehetnek, hogy le akarják lövetni magukat!


Kivett két bilincset a csomagtartóból, és összebilincselte a két
autórablót – bal csuklót a bal csuklóhoz, jobb csuklót a jobb csuklóhoz, majd
beparancsolta őket az első ülésre Dale Junior mellé.


 


 


„Vajon lelőtte volna őket?” – Dale Junior magában egyfolytában ezt
találgatta. Az egyik zsaru még Ocalában azt mondta neki, hogy jobban jár, ha
rendesen viselkedik, amíg ennek a rendőrbírónak a gondjaira van bízva, erre
azonban mindeddig nem gondolt. Érezte, hogy hozzáér a mellette ülő rabló – a
fonatos fejű – válla. Ekkor Raylan, aki hátul, a sötétben ült, kezében a
puskával, megszólalt:


– Cimborák, ez itt Dale Crown Junior. Ő is azt hiszi: a rendszer
tehet róla, hogy ingerlékeny. És ugyancsak úgy véli, hogy embereket megtámadni
helyénvaló dolog. – Kis idő múlva hozzátette: – Ismerek egy hetvenhat éves
embert, aki bukmékerkedésen gazdagodott meg ebben a mi gazdasági rendszerünkben,
és több a pénze, mint amennyit valaha is elkölthet. És ez az ember, bármilyen
előnyös helyzetben van is, nem tud mit kezdeni magával. Állandóan lógatja az
orrát, túl sokat iszik, mindenkit felingerel és nyugtalanít, ezért aztán
sajnálják.


A Dale Junior melletti autórabló megszólalt:


– Ha eleresztene, tennék róla, hogy többet ne nyugtalanítsa magát.


Dale Junior azt hitte, a rendőrbíró majd rászól a fickóra, hogy
fogja be a száját, és talán megböki a puskacsővel. Azonban semmi efféle nem
történt; hátulról, a sötétből egy hang sem hallatszott, míg aztán Raylan ezt
nem mondta:


– Nem érti a lényeget. Ez az én barátom – a neve Harry – egyáltalán nem
bosszant engem, ő saját magának van terhére. Mint maguk, jóemberek. Én nem
veszem személyes sértésnek, amit csináltak, értik, ugye? De biztosra akarok
menni magukkal kapcsolatban. Illetve azt akarom, hogy annyi ideig legyenek az
állam vendégei, amennyit kiérdemeltek. Most az lesz a dolguk, hogy ép bőrrel
megússzák a büntetést, ahogy mondani szokás.










kettő


Harry felfogadott egy Puerto Ricó-i fejvadászt, azt a fajtát, aki
körözött bűnözőket gyűjt be a fejükre kitűzött vérdíjért, és ráküldte Warren „Chip”
Ganzra, aki adósa volt tizenhat és fél rugóval. III. Warren Ganz Manalapanban, Palm
Beach megyében lakott.


– Ismeri azokat a házakat ott az óceánnál? – kérdezte Harry a
behajtótól. – Tudja, kikötők tartoznak hozzájuk az út túloldalán, a belföldi
hajózócsatornánál. Milliókért adták-vették őket, szóval, a fickó nem áll rosszul.
Ez a Ganz ez egész idény alatt telefonon adta le a fogadásait, amerikaifutball-meccsekre,
meg pár egyetemi ligás kosárlabda-mérkőzésre, az egyetemisták meg az NBA
újrajátszásaira... Tudja, én kiszálltam az üzletből, így aztán az embereim megcsinálták
a mérleget, kigyűjtötték a késedelmes fizetőket, és mire kellett rájönnöm? Hogy
ez a Warren Ganz három különböző néven fogadott... Felhívja valamelyik
fogadóirodát, és azt mondja: „Warren vagyok”, néha meg: „Cal beszél”. A
legtöbbször azonban Chipnek mondta magát. „Chip vagyok”, így szól bele a
telefonba. Tartom magam ahhoz, hogy az ember mindig tudja, kivel köt üzletet, negyven
évet töltöttem a szakmában. Még a szindikátusok idejében kezdtem, húsz évig
magam vezettem a könyveimet. Utóbb viszont elkövettem ezt-azt, talán hallott is
róla – olyan fickókról, akik hidegre akartak tenni, az Isten szerelmére! Az
ilyesmi föl tudja húzni az embert, higgye el... ha valaki ezért száll rá.
Próbálok visszavonulni, és vannak még ezek a függőben lévő dolgok, le akarom
zárni őket – jelentette ki Harry. – Mit szólna ezerötszázhoz? – Ennyi volt a
hozadék, a profit, amire Harry szert tett volna, ha Chip Ganz, mint bárki más, kifizette
volna a tétjeit. – Maga profi fejvadász, mi gondja lehet vele? – mondta a
Puerto Ricó-inak.


A fickó – karcsú, jóképű, álmatag tekintetű figura volt, a haját
lófarokba kötve viselte – közölte, hogy már nem fejvadász, de azt azért még
tudja, hogyan kerítsen elő valakit. Roberto Deograciasnak hívták, de Bobby Deóként
vagy Kertész Bobbyként emlegették.


– Szóval, a pofa neve Cheep? – kérdezte.


– Ahogy mondja – felelte Harry. – Chip Ganz.


Kedvelte az ilyen Bobby Deo-féléket, a megfelelő összegért bármit
elintéztek, amit az embernek el kellett intéztetnie valakivel.


 


 


Néhány nappal később Bobby felhívta Harryt a lakásán, a Della
Robbia Hotelben, a Miami Beach-i Ocean Drive-on.


– A ház, ahol ez a pasas, ez a Cheep Ganz lakik, az anyjáé. Az apja,
Warren Ganz Junior hatvanötben kétszázötvenezret fizetett érte; meghalt, és az
egész ingatlant a feleségére hagyta. A terület két egész három tized angol hold,
ez ott az óceánnál mostanában négy-öt milliót ér, bár ez csak becslés, annak
alapján, amennyiért az utóbbi néhány évben a környéken az ilyen helyeket
eladták.


– Ezt meg hogy derítette ki?


– Fel kell hívni a hatósági ingatlanbecslőt.


– És azok megmondják?


– Muszáj nekik, Harry, nem titkos adatokról van szó.


– Azt mondja, az anyjával él?


– Az anyja egy West Palm-i idősek otthonában él, de hogy van-e
valami baja, vagy egyszerűen csak öregszik, vagy mi... hát azt nem tudom. Ellenőriznem
kell, lehet, hogy elmegyek hozzá. Szóval, eléggé biztosra veszem, hogy Mr.
Cheep Ganz egyedül lakik ott. Kilencezer négyzetlábon, érti! Úszómedencéje van,
járólapos belső udvara. A ház fehér, azzal a fajta piros tetővel, amit
mediterránnak hívnak, Harry. Szép hely lehetne, de rossz állapotban van. – Ez a
Kertész Bobby véleménye volt. – Vagyis a területet felverte a gaz, parkosítani
kellene. Alig lehet behajtani.


– Talán eladó.


– Lehet, de nincs lajstromba véve. Amikor ott jártam, nem volt
otthon, úgyhogy körbejártam, benéztem a nappali meg az étkező egyik-másik
ablakán is. A földszinten alig van bútor. Szerintem darabonként adogatja el
őket, anyu meg nem is tud a dologról. Van egy nagy, három férőhelyes garázs is,
egy tízéves Mercedes-Benz áll benne, ráférne egy kis karosszérialakatos-munka
meg dukkózás.


– A fene egye meg – mondta Harry a telefonba. – Nem úgy fest a fickó,
mint aki kipengeti a tizenhat és fél ezremet, mi?


– Meglátjuk, mit tehetek – felelte Bobby Deo.


Ezután visszahajtott a Ganz-birtokra: végig az Ocean Boulevardon a
virágzó oleandersövények és a szélben hajladozó zsurlólevelű kazuárfák mellett.
Az elvadult telken egy tábla kandikált ki a gazból, rajta spray-vel ráfújt
felirat: „MAGÁNÚT”. Alatta: „TILOS A BEMENET”. Bobby betolatott a kocsibejáróra,
átküzdötte magát a Cadillackel a burjánzó aljnövényzeten, aztán amikor hallotta,
hogy valami erősen súrolja a karosszériát, megállt. Kiszállt, és végigment a
behajtón a tengeriszőlő-cserjék meg a törpe legyezőpálmák között, el egy vén, az
egész területet beárnyékoló balzsamfa mellett, míg oda nem ért a bútorozatlan
házhoz, amely ezen a dzsungelen túl fehérlett. Ismét benézett az ablakon: a
helyiségek még mindig üresek voltak. Ezután átkerült az épület óceán felőli
oldalára, ahol meglehetős biztonsággal megállapíthatta: megtalálta Mr. Chip
Ganzot.


A vörös téglás belső udvaron, egy nyugágyban ült, újságot olvasott,
és egy jointot szívott – délelőtt fél tizenegykor.


Bobbynak, miután vetett rá egy pillantást, az volt a benyomása, hogy
egy ötvenes férfit lát, aki azonban igyekszik menőnek látszani – erről árulkodott
a spangli, valamint Ganz dús, hátrasimított, fésületlen, őszesen csíkozott
hajzata, napbarnítottsága. Bobby még soha nem látott ennyire lebarnult fehér embert,
és azt hitte, Ganz nem is visel egyebet a napszemüvegén kívül. De nem, a fickón
volt egy apró, fekete fürdőnadrág. Vagy alsónadrág. Bobbynak is volt néhány
ilyenje, rajtuk a Bill Blass márkanévvel, de neki pirosban, kékben, zöldben, egyéb
színekben. Ez a Chip Ganz az a fajta volt, aki azt akarta, hogy menőnek tartsák
– ez látszott azon, ahogyan az újságot letette mindenesetre nem tűnt
meglepettnek, hogy ott áll és figyeli valaki, akit eddig nem vett észre.


– Üdv, Cheep – köszöntötte Bobby, és ráérősen szemügyre vette az óceán
felőli homlokzatra felfutó tengeriszőlőt. – Volna mit rendbe hozni itt, tudja-e?


A házigazda látszólag érdeklődéssel hallgatta, letette az újságot,
és felkönyökölt. A spanglit továbbra is a mutató- és a hüvelykujja közé
csippentve tartotta.


– Csakugyan? – kérdezte.


– Annak idején kertészként dolgoztam.


– Igen? És mostanában mit csinál?


– Harry Arno kért meg, hogy felkeressem. Tudja, miről beszélek, ugye?


 


 


– Van rá ötletem – közölte Chip a felé tartó, keményített, fehér guayaberainges
fickóval, de persze a leginkább az érdekelte, a jövevény vajon azt teszi-e majd,
amit a pénzbehajtók szoktak. A fickó most megállt a nyugágy mellett, és
lenézett rá.


– Ha le akar csekkolni, hívja Harryt. Kérdezze meg, Bobby Deo-e az, aki
át akarja venni, amivel tartozik neki.


A kiejtése passzolt amorózókülsejéhez. Chip nem sietett a
válasszal.


– Aha, az NBA-bajnokság... már nem emlékszem a részletekre, de mintha
egy ötezressel fogadtam volna a Knicksre a Rockets ellen.


– Háromszor öt rugóval fogadott különböző neveken – felelte Bobby. –
Tartozik tizenöttel, plusz az ezerötszáz dolláros fogadási díjjal, meg még ezerötszáz
költségtérítéssel... Miamiból autóztam ide.


– Az annyi, mint tizennyolcezer – foglalta össze Chip, és
elgondolkodva nézett a behajtóra. – Amennyim történetesen éppen nincsen. Sőt, még
tizenhatezer-ötszázam se, ha csak a realitásokkal számolunk.


– Számoljon, amivel akar – felelte Bobby –, de én tudom, hogy meg tudja
szerezni.


Chip szeme elkerekedett: ártatlannak és kissé meglepettnek tűnt.


– Meg tudom szerezni? Honnét?


– A mamájától.


 


 


Bobby figyelte, ahogyan Chip Ganz szív még egyet a spangliból, aztán
lábait a földre lendítve megpróbál felemelkedni a nyugágyból. De mielőtt
sikerült volna neki, Bobby közel lépett hozzá: Chipnek most hátra kellett
dőlnie, és megtámaszkodnia a háta mögött, hogy fel tudjon nézni rá. Odakínálta
Bobbynak a spanglit, aki elvette, beleszívott, kifújt egy füstfelhőt, és
megállapította:


– Jamaicai.


Aztán visszaadta. Chip a fejét rázta:


– Ocala Gold, házi termés.


Jellegzetes, elfúló hangon mondta: próbálta visszatartani a füstöt
a tüdejében. Ismét megpróbált felkelni, de Bobby csak állt, nem mozdult.


– Mutatnék magának valamit – próbálkozott Chip.


– Már láttam – közölte Bobby. – Nincsenek bútorai. És tessék, elveszíti
minden pénzét, a mamája meg egy vasat se akar adni, mi?


Chip feje körülbelül Bobby csípőjének magasságában volt. Felemelte
az arcát:


– Megengedi, hogy itt lakjam, és ennyi.


– Már nem szereti magát?


– Nem beszámítható, azt se tudja, hányadán áll velem.
Érelmeszesedése van, vagy Alzheimere, tudom is én. Egy otthonban él.


– Tudom, jártam nála – mondta Bobby. – Megkérdeztem, nem akarja-e, hogy
rendbe hozzam kissé a ház környékét. Hát, tudja, nem sok értelmes szava volt.


 


 


Bobbynak várnia kellett, amíg Chip ismét beleszívott a
spanglijába. Mindenestül kimódolt volt, a barnaságával meg a hosszú hajával, de
közelről látszott, hogy ráncos és nyűtt, ötvenes éveinek közepén jár. Kifújta a
füstöt, és most, mielőtt megszólalt volna, megvonta a vállát:


– Szóval, érti, mi az én bajom? Nincs pénzem, és van egy mamám, aki
meg nem ad. Aki, jaj, Istenem, még kommunikálni se nagyon képes. Harry azonban
tudja, számíthat rám. Kifizetem, amint tudom.


– Nem érted a helyzetet. Én vagyok a te gondod! – rivallt rá
Bobby, és a hajába markolva felrántotta Chipet, aki erre megfeszítette a nyakát,
és felhúzta a vállát. A szeme tágra nyílt. – Megszerzed a pénzt, és holnapután,
azaz negyvennyolc óra múlva kifizetsz. Ehhez mit szólsz?


Bobby nem várta, hogy az embere felel a kérdésére, úgyhogy
meglepődött, amikor Chip visszakérdezett:


– Mert ha nem, akkor mi lesz? – Bobby néhány pillanatig Ganz feléje emelt
arcába nézett: a férfi tekintete választ várt.


– Azt hiszed, viccelek? – kérdezte Bobby. Olyan kérdés volt ez, amelyre
Chip válaszolhatott igennel vagy nemmel, ha akart, ezúttal azonban néma maradt,
s az arckifejezése sem változott. – Hogy mi lesz? – folytatta Bobby. – Mondtam,
ugye, hogy kertész voltam... Borzasztóan értek mindenféle cserje formára
nyírásához, hogy jó mutassanak. Mint amire itt neked szükséged is volna... annyira
elburjánzottak itt a dolgok. – Bobby hátranyúlt az inge alá, amelyet kívül
hordott, és előhúzott egy metszőollót a csípőjén függő bőrhüvelyből, odatartotta
a görbe pengéket Chip arca elé, és összenyomta a két vörös nyelet, amelyek jól
illettek a markába, és még élvezte is a fogásukat. – Ezt használom metszésre.
Ha holnapután nem fizetsz nekem, lenyesek rólad valamit. Például – mit szól hozzá?
– a fülednek ezt a darabját itt. Nincs is szükséged rá – hiszen nem viselsz
fülbevalót, igaz? Ha az azután következő két napban sem fizetsz, lemetszem a
másik füledet is. Igazán nem fog jól állni. Na most, ha még ezután se fizetsz, megint
csak lenyesek valamit... Lássuk csak, melyik részedtől szeretnél a legkevésbé
megválni – a közreműködésemmel? Vajon melyik lehet az?


Chip, meglepetésére, egészen nyugodtan így felelt:


– Értem, mire gondolsz. – Talán a fű okozta, hogy így mert beszélni Bobbyval.


– Ez nem csak afféle gondolat, ember! Ez ígéret. Beváltom, valahányszor
csak nem fizetsz!


– Én is így értettem, Bobby, hiszek neked. – Most, hogy a nevén
szólította, mintha csak ismerősök lettek volna. Bobby elengedte a haját, Chip
pedig visszaereszkedett, és tovább támaszkodott a két karjára. Körbeforgatta a
fejét, mintha a nyaka merevségétől igyekeznék szabadulni, majd újra felnézett.
Ezúttal így szólt: – A te dolgod a három ötezres tét megszerzése, igaz? Az
ezerötszáz a Harry-féle fogadási díj, a másik ezerötöt meg önkényesen adtad
hozzá, és Harry nem is tud róla. Annak fejében, hogy idejöttél, mint mondtad...
Mennyi idődbe került, másfél órádba? – Bobby várt, egy szót se szólt, mert a
fickó igazat beszélt: pontosan ez volt a helyzet. – Hadd kérdezzek tőled
valamit – mondta Chip. – Amikor nem Harry Arnónak
teszel szívességet, mivel foglalkozol? Szigorúan pénzbehajtással?


– Miért akarod tudni?


– Azon gondolkodom, én esetleg vehetném-e hasznodat.


A fickó újabb és újabb meglepetésekkel szolgált, most épp úgy
beszélt, mintha ő volna fölényben.


– Aha... és hogy akarnál kifizetni? Eladsz még néhány bútordarabot?


– Nyájasabban, ha kérhetném. Szeretném tudni, mivel keresed a
kenyered, hogyan bánsz az emberekkel. Van egy ügyem, amely talán érdekelhet.


Bobby tétovázott, de mert kíváncsi volt, felelt:


– Időnként szedek be pénzt Harrynek. Ő vagy más vérszívók felhívnak,
ha azt akarják, hogy megszorongassak valakit. Voltam végrehajtó, és vadásztam
körözött alakokra, akiknek vérdíj volt kitűzve a fejükre. Dolgoztam óvadéki
kezeseknek: ha egy ügyfelük lelépett, és nem jelent meg a bíróságon, amikor
kellett volna, utánamentem.


– Vádlottaknak, mi, akik megugrottak az óvadék visszafizetése elől...
– vetette közbe Chip.


– Ja, visszahoztam őket, hogy az óvadéki kezes ne veszítse el a
pénzét, amit kifizetett. A legtöbbjük után maga a kezes megy, de vannak
másfélék is... Mi van, ha egy-egy pasas elhagyja az országot, és visszamegy Haitira
vagy Jamaicára? Azokért mentem én.


– És ha nem tudtad előkeríteni a fickót? Vagy valamilyen oknál fogva
nem sikerült visszahoznod?


– Ha én üldözőbe vettem egy pasast – jelentette ki Bobby –, az már
ez enyém volt. Olyan nem volt, hogy ne jött volna vissza velem.


– Nem bánod, ha felkelek? – tudakolta Chip. Felemelte a kezét, és
így szólt: – Tessék... – Bobby megmarkolta a kezét, és felhúzta a nyugágyról. Ez
így volt rendjén, ha a fickó nem mondta is neki, mit tegyen. Mint Bobby
megállapíthatta, körülbelül egyforma magasak voltak, de Chip magasabbnak tűnt, mert
a teste eleje egészen a fürdőnadrágja dudoráig olyan sovány és lapos volt, hogy
egyenként meg lehetett számolni a bordáit. Csapott válla még vékonyabbnak
mutatta. A spanglira pillantott, vagyis arra, ami megmaradt belőle; a
járólapokra dobta, de nem taposta el. Bobby figyelte. Aztán a belső udvaron át
elindult egy nyitott francia-ajtó felé, amely, úgy tűnt, egy fehér bútorokkal
berendezett helyiségből nyílt. Bobby a nyomában. Chip, amikor már csaknem az
ajtóhoz ért, megállt, és visszanézett: – Hogy van az, hogy ha akkora spíler
vagy a szökevények elkapásában, már nem csinálod?


– Hoztak egy törvényt, a kilencszázharmincötöst: aszerint elítélt
bűnöző nem végezhet efféle munkát.


– Jócskán ülhettél – mondta erre Chip, és bólintott. – Gondoltam – tette
hozzá, aztán megfordult, és bement a házba.


Mire végigmondta, Bobby is eljutott az ajtóig. Chip megállt, közölte,
hogy mindjárt kijön, majd folytatta útját a fehér párnás bambusz- és fonott
bútorokkal berendezett, télikertszerű szobán át. Bobby figyelte, amint benyit a
következő ajtón, amely – az ottani sötét faburkolat erre vallott – dolgozószobának
látszott. A benti nagy tévéképernyőn egy pillanatra felismerni vélte Phil
Donahue-t, a médiaszemélyiséget, Chip azonban ekkorra belépett, és becsukta
maga után az ajtót.


Bobby állt, és nézte az ajtót a télikert túloldalán. Úgy vélte, minden
rendben, a pasas azt mondta, mindjárt kijön, és Bobby hitt is neki. „De vajon
mit tesz ezután, lelép? Meglóg az elülső bejáraton át? Ez a nyeszlett, középkorú
fickó, aki az anyján élősködik? Ugyan, mit tehetne?”










három


A dolgozószobában lévő tévéhez egy videós megfigyelőrendszer is
csatlakozott. Elegendő volt nyomkodni a távirányító egyik gombját, és a
képernyő bal alsó sarkában egymás után jelentek meg a belső udvar, a
kocsibejáró, a főbejárat vagy egy-egy emeleti helyiség fekete-fehér képei.
Újabb gombnyomásra eltűnt az adás képe, és az egész felületet a biztonsági
kamera felvétele töltötte ki.


Louis Lewis a dolgozószobában, a tévé előtt ült, s most átkapcsolt
a belső udvar teljes képernyős látványára, hogy visszanézhesse Chipet meg a
latinót, akiben Bobby Deóra ismert, amint először csak beszélgetnek, miközben
Chip szívja a füvet, aztán pedig Bobbynak is ad egy slukkot.


Louis Lewis valójában a Bahamákon született, kisgyerekként jött
ide csinos amerikai mamájával és apjával, aki acéldobon játszott. Ha akart, tudott
bahamai akcentussal is beszélni, de jobb szeretett afroamerikai lenni, és
igyekezett is, hogy annak lássék. A divat hatására kipróbált egy muszlint nevet,
az Ibrahim Abu Azizt is, míg csak Chip el nem kezdte Tiszteletreméltó Ibnek
szólítani, aztán meg Abu helyett gúnyosan Bubunak, erre aztán Louis úgy döntött,
elég ebből a hülyeségből. Louis Lewis lett megint, a neve hallatán, ahogy apja
mondogatta is, elmosolyodtak, ő pedig nem bánt egy kis mókát. Egyébként sem
vette fel soha az iszlámot, csak játszogatott egy ideig azzal az arab névvel, mert
éppen jobban vágyott a respektusra, mint a mosolyokra.


Louis a távirányítóval az elülső kocsibehajtóra váltott, és
meglátta Bobby Cadillacjét a gazrengetegben. Megnyomott egy újabb gombot, és ismét
a teljes képernyőn Phil Donahue-t nézte, aki három kétszáz kilós nővel meg a
normál méretű férjeikkel beszélgetett. Kezdett a dolog érdekes lenni, a hölgyek
szót ejtettek arról is, hogy boldogulnak az ágyban, körülírták a módját is... a
súlyukhoz képest ügyesek lehettek. Ekkor azonban a kis kockában, a képernyő
alján Bobby Deo elővette és Chip arcához tartotta a metszőollóját, Louis pedig
eltüntette a kövér hölgyeket, és kinagyította a belső udvar látványát. Miközben
figyelt, felemelte a koktélasztalra emlékeztető láda tetejét, amely ülőhelye, a
vörös bőrkanapé előtt állt – a láda ugyanolyan tölgyfából készült, mint a fal
burkolata –, és kivett belőle egy lefűrészelt csövű, pumpás rendszerű sörétes
puskát.


Louisnak meggyőződése volt, hogy odakint Chip valamelyik adóssága
miatt áll a bál, az ugyanis fikarcnyit sem értett a fogadáshoz, viszont
állandóan a miami bukmékerek körül dongott. Louis korábbról úgy ismerte Bobby
Deót, mint akivel nem jó ujjat húzni. Úgy találta, mostanában jól mehet neki, mert
drága ruhákat viselt, még ha latinodivat szerintieket is... A kocsi pedig, amelyet
a ház előtt leparkolt, remek darab volt. Ismerte Bobbyt, hát persze.


A képernyőn a két férfi most úgy beszélt, mintha valamiféle
egyezségre jutottak volna, Chip nyilván megetette valamivel a fickót... Aha, Bobby
fel is segítette... A társalgás folytatódott, s most Chip bejött a házba. Louis
tehát egy gombnyomással visszahozta a képernyőre a kövér hölgyeket, a belső
udvar lekerült az alsó sarokba. A képkivágásban Bobby jelent meg, körülfürkészett.
„Chip majd bejön – gondolta Louis –, és itt lát majd engem ezzel a puskával, ahogy
a kövér csajokat meg a férjecskéiket nézem... Naná, hogy azt mondják
Donahue-nak, hogy normál szexuális életük van, de azt persze nem, hogy mi nekik
a normális, vagy hogy pontosan hogy is csinálják. Úgy tesznek, mintha tudnának
valamit, amit senki más, valami különlegeset azzal a debella testükkel, ami
különlegesen boldoggá tesz egy férfit. Vagy agyonnyomják... – gondolta Louis –,
ha rá találnak hemperedni a kis férjecskéjükre, miközben az édesdeden alszik.”


Ekkor jött be Chip – először egy szót sem szólt, csak odalépett, kivette
a kezéből a távirányítót, és ismét kinagyította a belső udvart.


– Láttad, hogy megfenyegetett? – kérdezte.


A hangja nem tűnt ijedtnek, inkább kissé ajzottnak. Louis
felemelte fél kezével a kurta sörétes puskát, mondván:


– Én készen álltam, hogy segítsek... Tudtad, hogy én ismerem ezt a Bobby
Deót? Az biztos, hogy ha túlreagálod, vagy megpróbálsz szórakozni vele, jobb, ha
inkább rögtön lelövöd a szarházit. Persze aztán láttam, hogy elrendezted az
ügyeteket, úgy beszéltél, hogy látszott, minden rendben.


– Te ismered? – kérdezte Chip. – Ezt azt jelenti, hogy személyesen...?
Vagy csak hallottál róla ezt-azt?


– Nem azt mondtam, hogy tudok a dolgairól – felelte Louis, és
pillanatnyilag nem érdekelte, mit szól ehhez Chip. – Azt mondtam, hogy ismerem.
Szó szerint így értettem.


Chip úgy el volt foglalva magával, hogy nem érzékelte Louis
szavainak élét.


– Láttad, mit csinált? A hajamba markolt!


– És elővette a metszőollóját, mi?


– Megfenyegetett, hogy levágja a füleimet...


– Alighanem tartozol valakinek, igaz?


– Harry Arnónak tizenhatezer-ötszázzal. Csakhogy ez a fickó
tizennyolcezret akar, költségeket is számol. És Cheepnek szólított.


Chip úgy beszélt, mintha mostanra egy cseppet elbizonytalanodott
volna. Rendszerint ment neki, hogy fölényes legyen, akkor is, ha ennek semmi
alapja sem volt.


– Pár napon belül fizess neki, különben elkezd nyesegetni... Bobby Deo
óvadéki kezeseknek fejvadászkodott. Azzal mostanában nem keres eleget, úgyhogy
behajtást is vállal. Mit akarsz még tudni? Ahhoz képest, hogy Puerto Ricó-i, világos
a bőre, úgyhogy azt hiszi, az összes nő döglik utána. Alapjában véve erőszakból
él, érted? Ha ki akarsz iktatni valakit, és van elég pénzed, hogy jól megfizesd,
megcsinálja neked.


– Tényleg? – vonta fel a szemöldökét Chip. Akár kíváncsi volt Louis véleményére,
akár nem, azt mutatta, hogy érdekli.


– Elküldték Starke-ba, valamilyen emberölési ügyben, és meglőtt egy fickót,
akit be kellett volna gyűjtenie. A sitten ő volt a nagy májer a latinok közt.


– Amikor te is ott voltál.


– Ott akadtunk először össze – felelte Louis. – De azt, ugye, tudod,
hogy ha fel akarnád bérelni Bobbyt, hogy kikészítse Harry Arnót, az többe
kerülne, mint amennyivel Harrynek tartozol.


Chipnek sikerült meglepnie Louist: úgy tűnt, tetszik neki ez az
ötlet. Ráadásul kijelentette:


– Tulajdonképpen azon gondolkodtam, hogy te meg Bobby jól
kijönnétek-e egymással.


– Úgy érted, mi lenne, ha én meg ő együtt dolgoznánk? Hogy kölcsönös
érdekeltségi alapon összefoghatnánk?


Louis elnézte a csaknem pucéran, alsónadrágban álldogáló Mr. Chip
Ganzot, amint kezét csontos csípőjére téve nézte Bobbyt a tévéképernyőn.


Chip visszafordult Louis felé, és megkérdezte:


– Te mit gondolsz?


Ez úgy hangzott, mintha csak megkérdezte volna, de a válasz már
nem érdekelné különösebben.


– Bevenni Bobbyt a buliba, hogy téged békén hagyjon, mi? Akkor valószínűleg
nem csippenti majd le semelyik becses testrészedet...


– Hasznát vennénk még egy fickónak – mondta Chip. – Épp
elégszer beszéltünk már erről.


– Fel akarod bérelni? – tudakolta Louis, ki akarván ugratni a nyulat
a bokorból.


– Csak egy ötlet...


– Nem jobb volna keríteni valakit, aki tudja, hogy kell
csinálni – vélekedett Louis –, mint csak üldögélni és agyonbeszélni a dolgot?


Chip ezt eleresztette a füle mellett.


– Barátom, ez az ötlet ragyogó, elrontani se lehet. Most arról
beszélünk, kivel kezdjünk hozzá.


Ismét a képernyőt figyelte. Louis is odanézett: Bobby Deót látta a
mexikói ingében – mintha épp valami fiesztára készült volna –, a férfi épp az
úszómedencét vette szemügyre: az habos volt és gusztustalan, mert Chip
takarékosságból nem működtette a szűrőberendezést, s úgy burjánzottak benne az
algák, mint a tengerifű, barnára festve a vizet.


– Mondjuk, hogy előadod neki a dolgot, és megtetszik neki – mondta
Louis –, de Harrynek továbbra is tartozol. Ahogy ideküldte Bobbyt, ideküldhet
mást is.


– Ha Harry nincs meg, akkor nem – jelentette ki Chip, aki mostanra ismét
visszanyerte fölényes magabiztosságát. Úgy tűnt, az egész társalgás arra ment
ki, hogy elsüthesse ezt a poént: „Ha Harry nincs meg, akkor nem.”


– Hűha! – szólt Louis, látván Chip ravasz vigyorát; pontosan értette,
mire gondol a másik.


– Béreld fel Bobbyt – mondta –, kapja el ő Harry Arnót!


Chip bólintott. – Azt mondod?


– Attól függ, hogy egy ilyen Harry-félére van-e szükségünk.


– Harry tele van pénzzel – jelentette ki Chip. – Azt mondják, egész idő
alatt, amíg bukméker volt, nagymenő gengsztereket vett be az üzletbe. Rendesen
lehúzta őket. Az egyik buki, aki neki dolgozott, elmondta egy haveromnak: így
volt. Húsz éven keresztül hetente valami kétezer dollárt szerzett így, azonfelül,
amit maga keresett. Végül azok a baldóverek gyanút fogtak... biztos hallottál
róla.


– Akkoriban az állam északi részén voltam – felelte Louis –, de igen,
hallottam. Küldtek valami pasast, hogy elintézze Harryt, csakhogy ő agyonlőtte,
aztán meglépett... Így volt?


– Elhúzott egy időre Olaszországba, aztán visszajött – mondta Chip. –
Nem ismerem az egész históriát, de valami elképesztő volt, azokkal a nagykutyákkal...
Mostanra viszont a zsaruk leállították, nincs már az üzletben.


Louis felfigyelt rá, hogy Bobby Deo zsebre dugott kézzel áll az
ugródeszkán, és a medence habos vizét bámulja.


– Szóval – kérdezte –, Harry lehúzta a rolót, és most begyűjti, amivel
még tartoznak neki, mi? – A képernyőre meredve kérdezte: – Te, mit csinál ez az
alak?


Bobby keze már nem volt a zsebében: a medencébe vizelt.


– Kiszúrta a kamerát, és úgy gondolja, hogy figyelem – állapította
meg pillanatnyi gondolkodás után Chip; hangjában nem érződött különösebb meglepetés.
– Így jelzi, hogy hajlandó várni. Egyébként, amikor a listát összeállítottuk, én
gondoltam Harryre is. Neked is meg akartam említeni, kíváncsi voltam, mit
szólsz hozzá.


– Mondjuk, hogy nála van az egész pénz, amivel a palimadarakat
levette – tűnődött Louis és akkor szerinted hol tartja?


– Ez lesz az első, amit kiderítünk – közölte Chip, s a képernyőre
nézve látta, hogy Bobby elindul a medencétől a ház felé. – Hogy Harrynek mennyi
mozdítható pénze van, amihez hozzá tud férni. – Chip áthaladt a szobán, és
Louisra pillantva így szólt: – És tessék! – majd kinyitotta az ajtót.


Várta, hogy Bobby a télikerten át megérkezzen a dolgozószobába.
Deo is a képernyőre pillantott, amelyen az üres belső udvar látszott, aztán a
csípőre tett kézzel álldogáló Louisra, majd a kanapén heverő puskára.


– Tudod – mondta Chip –, egész idő alatt mutatott minket a kamera, amíg
odakint voltunk. Ha nem tetted volna el azt az ollót, amikor eltetted, kaphattál
volna egy marék öregsörétet a seggedbe. Csak azt akarom, hogy tudd.


Chip most, hogy nem egyedül volt, a lehető legmagabiztosabbnak
tűnt. Bobby Louishoz fordulva kérdezte:


– Ennek a fickónak dolgozol?


Louis megvonta a vállát:


– Folyamatban van egy ügyünk.


– Szerintem ismeri a társamat, Louis Lewist... – szólt Chip. Miközben
bemutatta egymásnak a két volt sittest, figyelte a Bobbyn mutatkozó hatást; a
helyzet kissé más volt, mint az imént, odakint. Louis és Bobby nehezen leírható
arckifejezéssel bámultak egymásra.


– Te voltál Abu, a bahamai arabus – állapította meg mostanra
megenyhült arckifejezéssel Bobby, aránylag barátságosan.


Amire Louis mosolyogva így felelt:


– Abban a pillanatban felhagytam azzal a marhasággal, hogy kiengedtek.
Arra vagyunk kíváncsiak, Señor Deogracias, aki most adósságokat hajtasz be, hogy
készen állsz-e az igazi, nagy sikerre.


Most ugrik a majom a vízbe.


Ekkor azonban Chip közbeszólt:


– Louis arra céloz, hogy beszélgettünk itt valamiről... Kíváncsiak
vagyunk, érdekelne-e az ajánlatunk.


Bobby Louisra nézett, aki hozzátette:


– Egy nagy dobásról lenne szó.


Úgy tűnt, Bobby egy darabig emészti a dolgot, aztán megkérdezte:


– Mennyi pénzről beszélünk?


Louis akaratlanul is elmosolyodott, mert Bobby kérdése mohóságról
árulkodott: azelőtt volt kíváncsi a tétre, hogy megkérdezte volna, miről lenne
szó.


– Hát, milliókban utazunk – jelentette ki Chip úgy, hogy
folyamatosan kasszírozzuk őket, amíg csak akarjuk.


– Hogyan osztoznánk?


– Szétcsapnánk háromfelé, mindenki ugyanannyit kap.


– Milliókat mondtál... de mégis, hányról lenne szó?


– Alkalmanként legalábbis egypárról. Nem egyszeri buli.


– Aha! És mi ez? Mit csinálnánk?


– Túszokat ejtenénk – felelte Chip, és kivárt. Bobby meredten bámult
rá. Nyilvánvalóan elfogyott a türelme, úgyhogy Louis megeresztett egy célzást:


– Ahogy a síiták azokat a túszokat szedték Bejrútban, érted, ugye, miről
beszélek? Ott, Libanonban... Bekötötték a szemüket, láncra verve tartották
őket. Hát így.


– Csak mi éppenséggel a haszonért csináljuk majd – vetette közbe Chip.


– Tehát emberrablásról van szó – állapította meg Bobby.


– Bizonyos értelemben, de némileg másképp. Nagyon másképp.










négy


Mire Raylan odaért Joyce Miami Beach-i lakásához, már túl késő
volt, hogy elmenjenek valahová vacsorázni. Megemlítette neki, hogy
háromszor-négyszer is hiába hívta, de Joyce azt mondta, elfelejtette
bekapcsolni a mobilját. Arról, hogy hol töltötte a délutánt, egy szót sem
szólt. Rántottát sütött, és kenyeret pirított Raylannek, magának pedig egy italt
készített. Végül, a konyhaasztal mellett ülve, miközben Raylan vacsorázott, így
szólt:


– Harryt elkapták ittas vezetésért.


– Ma?


– Pár hete. Hat hónapra bevonták a jogosítványát.


– Mondtam neki, hogy ez lesz.


– Tudom. Ezért is nem szóltam semmit róla.


– Még mindig iszik?


– Próbálja abbahagyni – felelte Joyce, majd kis szünet után
hozzátette: – Előfordul, hogy én viszem el ide-oda. Harry még mindig keresi
azokat az ügyfeleit, akik tartoznak neki, tudod?


– És te tudsz róla, hogy illegális dolgokban veszel részt?


– Jaj, az Isten szerelmére... – sóhajtotta Joyce. Azután hallgattak.


Raylan felállt, és kivett egy sört a hűtőszekrényből. Joyce, ahogyan
mindig, most is megkérdezte, kér-e hozzá poharat.


– Köszönöm, nem – mondta a férfi. Újabb szünet után tudatosult benne,
hogy ő is, Joyce is itallal a kezükben ülnek, megkérdezte hát: – Ne tegyük fel
az új Roy Orbisont?


– Tegyük – felelte Joyce, de nem mozdult. Cigarettára gyújtott: erre
az új szokásra Harry mellett tett szert. Amikor először játszotta le az új Orbisont
Raylannek, amikor a CD-ről felhangzott a The Only One, azt mondta, ha
még táncolna, gyakorláshoz szívesen használná. Ringatta magát a lassú, vontatott
ritmusra, s megmutatta Raylannek, melyik résznél lökné előre a csípőjét. „Everyone
you know’s been through it.” Bamm. „You bite the bullet, then you chew it.”
Bamm. Raylannek tetszett a dolog.


Amikor csaknem egy évvel ezelőtt megismerkedtek, a férfi elmesélte,
hogy különböző szénbánya-vállalkozásoknál dolgozott Harlan megyében, Kentuckyban,
ahol nevelkedett, s csak azután lépett be a Rendőrbírói Szolgálathoz: „Mély
bányákban, vadfejtéseken dolgoztam, olyanokban, ahová bement az ember, és
kicsákányozta a maradékot... Kikészültem.” Joyce akkor ezt mondta: „Én is.” – „Tessék?”
– kérdezte a férfi. Joyce nem akarta túl korán elmondani neki, hogy fiatalon
go-go táncosként dolgozott; a közé a kevés topless táncosnő közé tartozott, akik
nem drogoztak. Tulajdonképpen nem is volt rossz félmeztelenül táncolni a
férfiakkal teli bárhelyiségben, ha valaki nem szokott rá a kokainra... Raylan
megnyugtatta: nem, egyáltalán nem zavarja a dolog... Arról nem is beszélve, mennyire
más lett volna, ha akkor ismerkednek meg, amikor a lány még a pódiumon, országnak-világnak
mutogatta a melleit. Nem... Raylant egyedül az zavarta, hogy Joyce mostanában
szerencsétlen Harrynek szentelte az életét. „Nem az életét szenteli neki, mindössze
próbál segíteni rajta” – magyarázta.


Raylan, már ismét a konyhaasztal mellett ülve, gondolt egyet, és
mesélni kezdett a verekedésről, amelyben aznap délelőtt részt vett. A maga
csendes módján, de határozott céllal adta elő.


Elmondta, hogyan ment ki egy címre Canal Pointban, hogy őrizetbe
vegyen egy szökevényt, akiről tudni lehetett, hogy fegyvere van, és veszélyes
alak. Megdöngette az ajtót, aztán amikor nem jött ki senki, az akciócsoport
vezetője bekiáltott a házba: „Nyissa ki, vagy betörjük!” Amikor azonban még
ekkor sem bukkant fel senki, használatba vették a pörölyt, amelyet az akciósok
csak „generálkulcsnak” neveztek. A nappaliban egy nőt találtak, aki kétségkívül
egész idő alatt ott volt. Egy szót sem szólt. Az egyik akciócsoportos, a seriff
helyettese közölte vele, hogy letartóztatási parancsa van Russell Robert Lyles
ellen, és megkérdezte, a házban tartózkodik-e az illető. „Nem – mondta a nő fogalmam
sincs, hol lehet.” – „Ha Russell az emeleten van, maga börtönbe kerül” – közölte
vele a helyettes. „Az emeleten van” – felelte erre a nő.


Raylan várta, hogyan reagál Joyce, bólint-e, vagy valami, de
hiába. Joyce nem értette, hová akar kilyukadni a férfi.


Raylan folytatta:


– Nem az a fajta nő volt, tudod, aki feladja az emberét, vagy beszél
róla. Mivel semmit sem tehetett, csak annyit mondott: „Igen, az emeleten van.”


Joyce bólintott. „Aha” – mondta a bólintás.


– Vagyis elkaptátok a férfit? – kérdezte.


Még mindig nem értette, mire megy ki az egész.


– Elkaptuk. Annak ellenére, hogy mekkora ribilliót csináltunk, és hogy
az ajtót is betörtük, még az ágyban volt.


– Meglőtted?


Amikor ezt kérdezte, egyenesen Raylanre nézett, amire az
elhallgatott, mert felfogta, hogy Joyce nem viccel, hanem válaszra vár.


– Úgy kellett, hogy felébresszük. – Valójában a fickót megbökte a
seriffhelyettes a puskája csövével, és rászólt: „Jó reggelt, itt a tej, hétalvó!”
De Raylan nem ezért mesélte el ezt Joyce-nak. Meg akarta értetni vele, hogy
kábé annyi esélye van segíteni Harry Arnón, mint amennyit ez a nő segített a
szökevénynek, amikor bújtatta. Hallgattak. – Nem szeretek betörni senki házába
– mondta Raylan. – Megkérdeztem a nőt, miért nem nyitott ajtót. „Hívtam volna
be egy jeges teára?” – mondta erre. – Újabb hallgatás után Raylan így
folytatta: – Tudod, hogy Harry alkoholista. – Joyce úgy nézett rá, mintha
veszteség lett volna a számára az az egy perc, amíg a szökevény lefogásáról
volt szó. – Tudod, hogy az, igaz?


– Próbálja abbahagyni az ivást.


– Hogyan? Jár talán valamilyen elvonóprogramra? Esze ágában sincs elismerni,
hogy gondja van az itallal, úgyhogy kifogásokat talál ki. Ahogy a többi
alkoholista. Elhagytad, depressziós – ezért iszik megint.


– Hát, ami Harryt illeti... – szólt tétován Joyce.


– ...lapátra tetted. Miután éveken át hol együtt voltatok, hol nem. Meddig
is? Részedről mennyire volt komoly az ügy? – A nő erre nem felelt. – Drágám, ha
egy alkoholista elront valamit, soha nem önmagát okolja. A te hibád volt, hogy
ivott, és bevonták a jogosítványát, tehát arra törekszik, hogy sajnálatot érezz
iránta, és amikor csak akarja, furikázd ide-oda... de akkor aztán azt is eldobd,
ami épp a kezedben van!


– De hát nem járok dolgozni – felelte Joyce, amit úgy értett, hogy senki
sem hívta, hogy katalógusokhoz modellkedjen.


– Ugyan már! Harry hatvanhét éves, és úgy viselkedik, mint egy
elkényeztetett gyerek.


– Hatvankilenc – jegyezte meg Joyce. – Ugyanannyi idős, mint Paul Newman.
Kérdezd csak meg tőle!


Csipkelődtek egymással Harry ürügyén, de közel sem olyan
kedveskedve, ahogyan annak idején, mielőtt Raylan lelőtte Tommy Bucksot, és
átmenetileg átvezényelték a miami rendőrbírói hivatalba.


Ezért a helyzetért Raylan a lövöldözést vizsgáló ügyészhelyettest
okolta: ez a rettentő szigorú ifjú ember semmi pénzért ki nem gombolta volna a
vászonzakóját, viszont unalmat színlelt, hogy ország-világ lássa a
magabiztosságát. Tudni akarta, miért ült Raylan egy zsúfolt vendéglőben egy közismert
maffiózóval, amikor lelőtte. Raylan elmondta, hogy a Cardozo Hotel vendégeinek
sokasága kint, az előtető előtt ebédelt, Tommy Bucks pedig a falnak háttal ült,
ezt az elővigyázatossági intézkedést szicíliai gyerekkora óta aligha
mulasztotta el egyszer is. „Volt valamilyen nézeteltérés kettejük között?” – tudakolta
az ügyészhelyettes. Raylan azt felelte, hogy szerinte egy efféle fickónak – egy
ismert gengszternek – valószínűleg az ő hivatásával lehetett baja, tudniillik
azzal, hogy rendőrbíró. Az ügyészhelyettes kijelentette: kénytelen eltűnődni
azon, hogy vajon a lövöldözés nem valamely egyezség felbomlása következtében
tört-e ki, egy szóváltás nyomán... egy megállapodás valamely vitatott eleme
miatt, amely Raylan és e között az egyén között állt fenn. Szemtől szemben nem
vádolta meg Raylant, hogy pénzt fogadott el, de ennek kevés híja volt. Ezek
után azt is előadta, hogy a fülébe jutott: valamikor korábban Raylan huszonnégy
órát adott Tommy Bucksnak, hogy eltűnjön a városból, azzal a kikötéssel, hogy
ha még egyszer ott látja, helyben agyonlövi. „De, ugye, ez nem pontosan így
volt, ugye, nem?” Az ügyészhelyettes úgy beszélt, mint aki viccesnek találja a
sztorit, és persze hogy egy szót sem hisz el belőle. „Adtam neki huszonnégy
órát, hogy elhagyja Dade megyét – közölte Raylan. – Tommy Bucks annál az
asztalnál ült, amikor ez az idő letelt. Fegyver volt nála. Egy tanú látta is, és
elkiáltotta magát: »Pisztoly van nála!« Ez be is bizonyosodott, bekerült a
rendőrségi jelentésbe. Ezek után Tommy Bucks rám fogta a fegyverét, én meg
lelőttem.” Az ügyészhelyettes erre úgy reagált, hogy amennyiben a dolog így
esett, akkor Raylan kényszerítette arra Tommy Bucksot, hogy pisztolyt rántson: hogy
legyen ürügye lelőni. „Nem, tehetett volna másként is – mondta Raylan. – El is
mehetett volna. Ha megtette volna, lehet, hogy ma is él... ámbár kétlem.”


Raylan főnöke, a miami rendőrbíró úgy látta jónak, hogy legjobb
lesz egy időre kivonnia emberét annak az ügyészhelyettesnek a látóköréből. Nem
adott neki több elfogatási parancsot, hanem átvezényelte Palm Beach megye Szökevényeket
Felkutató Akciócsoportjához, amely a seriff hivatalában székelt. Az ilyenfajta
szolgálatot szerette Raylan a legjobban: a végrehajtást – sokkal inkább, mint
az ácsorgást egy tárgyalóteremben vagy a lefoglalt holmikkal kapcsolatos
papírmunkát. Leszámítva persze, hogy volt a dolognak némi száműzetés jellege:
reggel két órát autózott, míg Palm Beachbe ért, aztán este is kettőt, mire
eljutott Joyce lakásához, vagy a házhoz, amelyet Észak-Miamiban bérelt magának.
Fárasztotta ez az ingázás az autópályán. Ez is okozta, hogy a dolog Joyce-szal
kevésbé volt idilli – kevesebbet voltak együtt.


Persze az is lehet, hogy a leányzó fekvéséhez sem a távolságnak, sem
az ingázásnak, sem a Harry miatti vitáknak nem volt közük. Raylan ült a
konyhaasztalnál Joyce-szal, és ezen töprengett; az járt a fejében, amit egy
perce hallott tőle. Ő beszámolt a szökevény elfogásáról, Joyce pedig azt
tudakolta, lelőtte-e, méghozzá komolyan, mint akit tényleg érdekel.


Joyce megkérdezte, kér-e még egy sört.


– Te azt hitted, lelőttem ezt a mai fickót?


– Csak felötlött bennem, semmi több.


– Aha. Egy pasast, aki az ágyában fekszik, és alszik?


– Láttam, ahogy agyonlőttél valakit – hangzott a felelet. Joyce pár
méterre volt az asztaltól, látta, amikor Raylan azt a három golyót beleeresztette
Tommy Bucksba. – Beszélni viszont soha nem beszéltünk róla, így van? – kérdezte
Joyce. – Milyen érzés volt?


A férfi nem tudta pontosan. „Talán megkönnyebbült?” Nem volt
könnyű megfogalmazni:


– Az embert utólag megrémíti, ha belegondol. Nem sajnálom a fickót, és
nem mondom, hogy bár ne tettem volna. Semmi más lehetőségét nem láttam, hogy
megállítsam.


– Személyes ügy volt?


– Bizonyos értelemben.


– Férfi csapott össze a férfival. Van magadról egy elképzelésed: a
törvény embere.


– Az vagyok, nem más.


– Tudod, min tűnődöm? Mi lett volna, ha nincs nála fegyver?


– Csakhogy volt.


– És te ezt tudtad?


– Nem ment volna oda fegyvertelenül.


– Hadd tegyem fel máshogy a kérdést. Akkor is mindenképpen lelövöd, ha
tudod, hogy nincs nála pisztoly?


– Csakhogy volt! Nem tudom, mit kéne még mondanom neked.


– Hát akkor gondolkodj el rajta – jelentette ki Joyce.


– Tudni szeretném, te mit gondolsz – mondta Raylan. – Szerinted lelőttem
volna, ha tudom, hogy fegyvertelen?


– Nem tudom – ismerte el Joyce, majd pár pillanat múlva megkérdezte:
– Akkor kérsz még egy sört, vagy nem?










öt


Harry kissé korán, egy óra előtt tíz perccel ért a Delray Beach-i
étteremhez. Nem egy italra akart betérni, határozott szándékkal hajtott ide, ám
mihelyt odavezették egy asztalhoz, rendelt egy vodka-tonikot, és rögtön
fizetett is a pincérnek. Egyet ivott, nem többet. Kellemes volt itt a teraszon,
nézegetni a jövő-menő embereket, mint egy járdára települt kávézóból. Egy óra
tizenötkor Harry rendelt egy újabb italt, és megkérte a pincért, hogy mostantól
írja fel a fogyasztását. Megkapta az italát, amelyet aztán bevitt magával a
fizetős telefonhoz: Bobby Deo Miami Beach-i számát hívta, de sem Bobby, sem a
rögzítője nem jelentkezett. Kisétált a teraszra a péntek déli ebédelő sokaságon
át, és leült az árnyékba az asztalához, amelyen otthagyta a cigarettáját és az
apróját. Egy ideig beszélgetett erről-arról a pincérrel, majd rendelt egy dupla
Absolut vodkát jéggel és citrommal. Elnézte, ahogyan egy lány megáll egy-egy
asztalnál egy kártyacsomaggal: egészen addig nem volt szerencséje, míg el nem jutott
Harry asztalszomszédjához, egy jócskán kifestett, aranykeretes napszemüveget és
arany fülbevalókat viselő nőhöz, aki hellyel kínálta. Harry hallotta, amint a
nő közli, hogy a hányingerig elege van a rosszindulatú vevőkből, akik úgy
hajítják oda neki a hitelkártyájukat, mintha a cselédjük volna. A lány hangját
nem is hallotta, míg az ezt nem mondta: „Kardok Nyolcas. Igen, rengeteg minden
történik magával, amit, úgy érzi, kénytelen eltűrni, több, mint amennyiről úgy
gondolja, hogy elbír vele.” A lány lassan, délies kiejtéssel beszélt: „Lássuk
csak, a Botok Ásza. Úgy érzi, egy helyben toporog, de nagyon sokat megtanult
önmagával kapcsolatban. Igazam van?” A nő mondott valamit, amit Harry nem hallott,
aztán ismét a lány szólalt meg: „A Kardok Lovagja, megfordítva. Hmmmm... nos, maga
nem fél szembenézni a kihívásokkal” – mondta... és még valamit egy még
megoldatlan helyzetről. „A Botok Hármas. Hmmmm, itt egy múltbéli kapcsolatot
látok...”


Harry rendelt még egy italt.


Kettőkor ismét próbálkozott Bobby Deónál. Semmi válasz.


Felhívta Joyce-t, de csak az üzenetrögzítőjét érte el. Várt, aztán
rámondta a gépre: „Itt vagyok egy órája, az Atlantic és az A1A... vagy az Ocean
Boulevard meg az Ocean Drive sarkán, nem tudom, a kettő ugyanaz-e... tudod, Delray
Beachben. Ott voltál, amikor telefonált, nem ezt mondtam neked? Azt mondta, van
számomra tizenhatezer-ötszáza. Hát nincs itt.”


Harry tudta, hogy ez úgy hangzik, mintha Joyce-t okolná.
Bosszankodott, amiért őt sem érte otthon. Aztán rájött, hogy ellenkező esetben
Joyce megkérdezné, hogy jutott el Delray Beachre. Ő meg elmondaná, mire Joyce
lerámolná, amiért jogosítvány nélkül vezetett – hiszen a vezetői engedélyét
felfüggesztették ittas vezetésért neki pedig végig kéne hallgatnia az ezért
kijáró hegyi beszédet. Így aztán még jó is volt, hogy nem találta otthon, és
csak a készülékkel kellett társalognia. Jézus, Mária... „Van itt egy lány – folytatta
–, aki tarot-kártyával mászkál az asztalok közt. Talán jósoltatnom kellene vele
magamnak. Ahogy a dolgaim mennek... Nem is tudom... Később majd hívlak.”


Visszament az asztalához: a kislány őt várta a tarot-kártyákkal.


– Ha megenged nekem egy észrevételt – mondta Harrynek –, úgy látom, mindenféle
zűrzavar uralkodik a lelkében, tusakodik magában.


A lány csinos volt, sötét haja meztelen válla alá ért; fehér, pánt
nélküli, testhezálló topot viselt. Harry kihúzott egy széket neki. Amikor már
mindketten ültek, így szólt hozzá:


– Kedvesem, ha egy fickó azt mondja magának, hogy idejön, és átad több
mint tizenötezer rugót készpénzben, de az illető mégsem bukkan fel, igen
valószínű, hogy magának mindenki számára jól látható érzelmei támadnak. Magának
semmi szüksége azokra a kártyákra, hogy megállapítsa: kurva dühös vagyok – már elnézést
a kifejezésért –, ámbár belekukkanthatna a kártyáiba, hogy látom-e még valaha
azt a trógert. A neve Roberto Deogracias... Nekem is több eszem lehetett volna.


A lányka várt, két kezét összekulcsolta tarot-kártyái felett.
Miközben Harry a pincért várta, megszólalt:


– Már akkor láttam, hogy zaklatott, amikor bejött ide, és leült.


– A várakozás okozta idegesség... Igyunk valamit.


– Amit én érzékeltem – mondta a lány, miközben várta, hogy Harry rápillantson
–, nem várakozás volt. Hanem erős felindulás egy döntés miatt, amelyet meg kell
hoznia. Valami, ami egy lezáratlan üggyel kapcsolatos.


Harry, miközben ismét félrefordult, megkérdezte:


– Csakugyan?


Elkapta a pincér tekintetét, és felemelte a kezét.


– Maga azt próbálja eldönteni, hogy az elkövetkező néhány hétben elmenjen-e
innen, vagy maradjon... – Harry szembefordult vele ültében. – ...hogy vajon felhagyjon-e azzal, amit most csinál, és másvalahol
folytassa-e tovább az életét.


A férfi meredten bámult a lányra, ez a csitri meg nyugodtan nézett
vissza rá, összekulcsolt kezekkel.


– Ezt meg honnan tudja?


– Látom magam előtt, ahogyan egy kávézóban ül, olyanban, aminek a
székei meg az asztalai a járdán vannak. Nem olyanban, mint ez, és nem is ilyen
a panorámája – felelte a lány, és körbemutatott: gesztusa átfogta a teraszt, az
utat, a néhány méternyire parkoló kocsikat, a tengerpartot és a nyílt
Atlanti-óceánt. – Egy régiesebb, tropikusabb helyet látok. Azt mondanám, úgy
nagyjából a Földközi-tengernél, a Riviérán.


Harry csak bámulta.


– Hát ez elképesztő.


– Jól mondom?


– Elég pontosan... Az olasz Riviérán van egy villám Rapallo
közelében, a város felett, a hegyekben.


– Csakhogy maga nem tudja, visszamenjen-e oda.


Harry az asztal szélére fektette két karját, és föléjük görbedt, hogy
közelebb kerüljön a lányhoz.


– Talán maga megmondhatná nekem, mit kellene tennem.


– Nos, ha azt akarja, hogy kivessem magának...


– ...a kártyákkal?


– Magán múlik. De őszinte leszek, én nem gondolom, hogy a kártyáknak
önmagukban bármiféle hatalmuk van. Ezért érintjük meg őket... ezért kérem meg, hogy
keverje össze a csomagot, érti? Így aztán értelmezni tudok valamit a maga
rezgéseiből. A másik módszer, ha megfogok valamit, ami a magáé, valami
személyeset. Vagy megérintem a kezét.


– Honnét tudja, hogy kell ezt csinálni?


– Látnoki erőm van.


– Úgy értem, beletanult valahogyan?


– Az ember tökéletesítheti magát – magyarázta a lány –, de kell
rendelkeznie bizonyos veleszületett paranormális képességekkel. Egészen kislány
koromban nagyon intenzív paranormális élményeim voltak. Fura volt, mert azt
hittem, mindenki tudja az emberekről ugyanazokat a dolgokat, amelyeket én.
Képek jelentek meg előttem, hangokat hallottam, csak úgy, érti? – Lehunyta a
szemét: – Látom magát annak a kávézónak a teraszán. Igen, Olaszországban van, mert
látok egy táblát. Maga meg békés, mint akinek mindene megvan, amit akar. – Már
ismét nyitott szemmel mondta: – És maga még nem tudja, visszamenjen-e oda. – Harry
nem felelt, a lány szemét nézte, amelyet az ismét lehunyt. Szép szempillái voltak,
sötétek és hosszúak, és finom, lágy vonalú szája. – Annak, hogy úgy gondolja, vissza
kellene mennie oda, valamilyen lezáratlan ügyhöz van köze. Van odaát ingatlana?


– Egy villám, lízingelem.


– Hát befektetései?


– Odaát? Nincsenek.


– Valamiféle anyagiak is szerepet játszanak...


Harry várt.


A lány elhallgatott, aztán ismét kinyitotta a szemét.


– Talán kezdhetnénk azzal, hogy miért akar Olaszországban élni. A
befejezetlen ügynek nincs szükségképpen köze bizniszhez, ugye, ért engem?
Majdnem biztos vagyok azonban abban, hogy valami olyasmivel függ össze, ami a
múltban történt.


– Nos hát, én a háború alatt ott voltam... Tudja, igaza lehet... És azóta
is visszajártam, és úgy gondoltam, hogy egyszer ott fogok élni. De amikor
csakugyan megléptem a dolgot, hát más volt, mint amilyennek előzőleg gondoltam.


– Milyen tekintetben volt más?


– Egyrészt tél volt, sokkal hidegebb, mint amit valaha is képzeltem volna.
Voltak más dolgok is... A villa huzatos, nehéz kifűteni... A nyelv is okozhat
problémát, mondjuk, ha az ember rendelne egy vendéglőben...


– Szóval, annak ellenére, hogy jó okai vannak rá, hogy ne
menjen vissza, mégis érzi a késztetést.


– Ha ennek egyáltalán van értelme – vélekedett Harry.


– Én pedig – jelentette ki a lány –, úgy gondolom, hogy ezt a
késztetést az a befejezetlen ügy okozza, aminek maga nincs is tudatában. És ennek
a befejezetlen ügynek, bármi legyen is, olyasvalamihez kell, hogy köze legyen, ami
a múltban történt.


Harry elgondolkodott ezen, aztán a fejét csóválva kijelentette:


– Nem tudom, mi lehet. Aláírtam a villa lízingszerződését, de
emellett fizettem előre is...


– Amikor azt mondom, hogy „a múltban” – folytatta a lány
nyugodt hangon, egyenesen Harryre nézve –, nem a háború idejére gondolok, és nem
is azokra az útjaira, amikor visszatért oda. Egy lelki kapcsolatról beszélek, valamiről,
ami erős érzelmeket kelt magában, és ami a maga valamelyik előző életében jött
létre.


– Várjon csak – mondta Harry, és kiegyenesedett –, kissé kezdünk belebonyolódni
a reinkarnációba?


A lány ujjhegyei a kezén matattak, az ujjai bütykeit érintették.


– Amit én érzek, az ez – hangzott a válasz. – Magának nem szükséges hinnie
benne.


– Dehogy... folytassa csak! – biztatta Harry, és mosolyognia kellett.
– Lát engem, amint valamilyen más korban élek, mondjuk, talán úgy száz évvel
ezelőtt?


– Nem olyasmiről van szó, amit ténylegesen látok. Maga kell, hogy beszéljen
nekem róla.


– De lehet, hogy valaha igazi olasz voltam? Vagy még korábban talán egyenesen
római?


A lány kedvesen rámosolygott és megvonta a vállát.


– Szeretné megtudni?


– Ha ez igaz – tűnődött Harry, még akár lehettem is valaki, mi? Úgy értem,
valami közismert figura.


– Lehetséges – hagyta rá a lány. – Nem kell mást tennünk, mint
visszafejteni magát, visszavinni valahová a múltba, maga pedig elmondhatja nekem,
ki volt, milyen volt...


– És ezt hogy csinálja?


– Hipnózist alkalmazok, fokozatosan visszaviszem, maga pedig
elmondja, hol van, mi történik éppen. Korábban hipnotizálták már valamikor?


– Emlékezetem szerint nem.


– Nem ígérhetek eredményeket – mondta a lány –, de szerintem maga jó
alany. Szeretné kipróbálni?


– Alighanem élvezném – jelentette ki Harry. – De nem itt csinálja, ugye?


– Nem, el kellene jönnie a házamba. Itt lakom mindjárt az út mellett
– tette hozzá, és várt.


És Harry erre megkérdezte:


– Most rögtön?


– Tőlem akár...


A férfi figyelte, ahogyan a karcsú – nem túlságosan tekintélyes
domborulatokat viselő – lány feláll az asztaltól. A csípőjén és a combjain
feszült a farmer. Egyáltalán nem volt benne semmi jósnőszerű. Elővett egy
tárcát az övtáskájából, és előkotort belőle egy névjegyet, amelyet odanyújtott
Harrynek.


– Itt a címem. Ramona Street, Briny Breezesben, látja? Öt kilométer
az A1A-n, és ott jobbra. Ha egy lakókocsiparkhoz ér, túlment rajta. – Harry a névjegyre pillantott, s amikor felnézett, észrevette, hogy
a lány vár valamire. – Száz dollárba kerül. Megfelel?


Harry megvonta a vállát.


– Nem gond. Készpénzt elfogad? Az a fajta fickó vagyok, aki szeret mindent
készpénzben kifizetni. Csak minél egyszerűbben. Amikor azt a Caddyt vettem, azt
ott, az út túloldalán, azt a fehér Cadillac Seville-t, akkor is készpénzben
fizettem, tudja-e?


Erre a lány kedvesen vállat vont, és mosolyogva így szólt:


– Csinálja, ahogy magának jólesik.


Ezzel fel is kerekedett. Harry ebben a pillanatban azt találgatta,
vajon a lány kizárólag látnokoskodásban utazik-e – hogy nem tartogat-e mást is
a számára, mint hogy hipnotizálja. Utánakiáltott:


– Hahó, a nevem Harry Arno.


A lány megállt, visszanézett, és bólintott. Harry figyelte, ahogyan
besétál az étterembe, aztán ismét a névjegyre pillantott. Ramona Street-i, Briny
Breezes-i címe felett ez állt:


 


DAWN NAVARRO tiszteletes


okleveles médium & spiritiszta


Látnoki értékelések


 


A lány az étterem belsejének derengő fényéből nézte, ahogyan a
pincér megérkezik Harry Arno italával. Figyelte, ahogyan a férfi elveszi a
pincér kezéből, kiissza, aztán feláll, hogy kifizesse a számláját. Papírpénzt
vett elő a nadrágja zsebéből, letette az asztalra, amennyivel tartozott, aztán felvette
a névjegyet, és még egyszer alaposan szemügyre vette.


A lány ekkor kijött a bejárathoz, és nézte, ahogyan Harry elhagyja
a teraszt, és átmegy készpénzért vásárolt fehér Cadillacjéhez. Amikor végül elhajtott,
és a jelzőlámpákon túl elindult észak felé az Atlantic Avenue-n, a mellette, a
falon lévő telefonhoz fordult, bedobott egy huszonöt centest, és tárcsázott.
Néhány másodperc múlva felvették. „Szia, úton vagyunk!” – szólt bele a kagylóba
a lány, és a helyére akasztotta a hallgatót.










hat


Louis és Bobby Deo Bobby fekete Cadillacjében ültek. A kocsi a
Ramona Streeten parkolt, ahová előzőleg oda kellett találniuk. Louis úgy látta,
a környéken nem lehetnek magasak a lakbérek; a kis, floridai stílusú épületekre
ráfért volna a tatarozás. A ház vén fák és bokrok közt rejtőzött. Louis, jobb
dolga nem lévén, megkérdezte Bobbyt, hogy vajon azok, akik az utcákat elnevezik,
miért nem tudják tisztába tenni a dolgokat. Itt van mindjárt az Ocean Boulevard,
amely tulajdonképpen az A1A is volt, míg csak itt meg Banyan Boulevarddá nem
változott, hogy aztán egy kilométerrel odébb majd ismét Ocean Boulevard legyen
belőle. Ugyan miért, ha egyszer ugyanarról az útról van szó? Bobby megfontoltan
Louisra nézett, aztán visszafordult, és továbbra is egyenesen előre figyelt.
Arra a következtetésre jutott, hogy Louis a lelke mélyén nem akar beszélgetni. Amúgy
Bobby sem volt sokbeszédű ember. Az ő agyában a túszszedéssel kapcsolatos
ajánlat kavargott, Chip szerepével pedig még nem jött tisztába. Az ideúton meg
is kérdezte, tudja-e Chip, mit művel.


Louis a következőképpen magyarázta el a dolgot:


– Az az ember rossz akar lenni, érted? Kapkod valami után, amivel pénzt
szerezhetne, mert nincs tanult mestersége, a gazdag mamája meg éppenséggel
elfelejtette, hogy ő a fiacskája. A fickó azt hiszi, nagy spíler, imádja a
szerencsejátékot, a sportfogadásokat. Csak épp halvány gőze sincs róla, hogy
szúrja ki a leendő győzteseket. Nincs egyebe, mint ötletei, amelyek vagy
beválnak, vagy sem, például ez a túszszedősdi. Az ötleteiben az a lényeg, hogy
egyediek, érted? Olyanok, amilyenekkel eddig még senki nem próbálkozott. Ez nézi
a híreket a tévében, és olvassa az újságokat, hogy ötletei támadjanak. A túszos
ötlet, az ötlet, hogy elkapja az egyik milliomost, akinek te is olvashattál a
hitelintézet-bizniszben elkövetett csalásairól... Amivel viszont nem
rendelkezik, az a tapasztalat.


– Tudja tartani a száját? – érdeklődött Bobby.


– Gondunk lesz rá, hogy tartsa – jelentette ki Louis.


Louis átváltott többes szám első személyre, hogy közelebb
kerülhessen Bobbyhoz, és megtudja, mire gondol, továbbá mert mindketten az
alvilághoz tartoztak, és börtönviseltek voltak. Bobby valakinek a lelövése miatt,
aki, mint mondta, pisztolyt fogott rá ahelyett, hogy megadta volna, amivel
tartozott neki, s ez aztán vádalkuval végződött. Louist lőfegyverrel való
visszaélésért ítélték el: ott volt egy száguldó autóban, amelyből egy sorozatlövésre
átalakított MAC-10-essel megsoroztak egy lakást. Louist úgy varrták be, hogy
nem tett vallomást – egy név sem hagyta el a száját, hogy lerövidítse a
büntetése idejét –, amiért köztiszteletnek örvendett a starke-i bentlakók
körében: itt találkozott Bobby Deóval. Miután megismerték egymást valamelyest, Bobby
megkérdezte tőle: „Hogy van az, hogy te meg a haverjaid niggernek szólítjátok
egymást?” – „Legtöbbször, ha az ember valami szarházival akad össze, és szívatni
akarja, ezt mondja neki, érted? Vagy, mondjuk, nemcsak úgy belebotlik, hanem
valamicskére tartja is, és akkor esetleg azt mondja neki helyette, hogy
»testvérem«, így is, úgy is jó.” Az történt tehát, hogy Bobby Deo akkor ott
Starke-ban, az udvaron próbára tette. Kis mosollyal Louis arcába nézett, és így
szólt: „Értem, nigger. Ez most hogy tetszik?” Csak hogy lássa, Louis hogyan
fogadja. Állt és várt. „Nekem tetszik – felelte Louis –, csak akkor ne mondd valakinek,
ha az nem testvér. Értesz? Kivéve, ha Puerto Ricó-i vagy, mert akkor benned is
van niggervér... igaz-e?” Louis ugyanúgy meredt Bobby arcába, ahogy az az övébe,
farkasszemet néztek. „Ezt tőlem kérded? Csak nem azt akarod mondani, hogy
félvér vagyok, vagy ahogy egyesek mondják, színes? Nem, én nem tartozom
közétek.” Louis akkor így felelt: „Na, most már ismerlek, te is ismersz engem, tudjuk
egymásról, ki kicsoda. Tudhatod, hogy ha ujjat húzol velem, az összes haverom
szétrúgja azt a nem színes seggedet.”


Bobby egyetlenegyszer mondott pár szónál többet: amikor
végrehajtóként végzett munkájáról beszélt. Az juttatta eszébe, ahogy ott ültek,
és várták, hogy feltűnjék Harry kocsija. Igen, mondta, ezt a munkát
pénzkölcsönző cégeknek végzi, visszaveszi a kocsikat, ha a gazdáik elmaradtak a
részletekkel. Mármost, közölte, a végrehajtókat visszaszerzési ügynököknek
nevezik, és furgonokkal járnak, amelyeket kamuverdának neveznek. Ezek a
járművek régi, ütött-kopott furgonoknak látszottak, cégjelzést nem festettek
rájuk, de a hátuljukban volt egy motoros csörlő. Bemenni a gettókörnyékre egy
darus autómentővel? Ember, hiszen mindenki rögtön tudta, mit keres ott, körülállták
az elszállítandó kocsit, és megnehezítették a dolgot. A kamuverdával nem kell
kapkodni, csak kivárni, míg ürül egy parkolóhely az adós kocsija előtt. Aztán
amikor nincs a közelben senki, kinyitni a furgon hátulját, felemelni a csörlővel
a másik kocsi elejét, felrögzíteni alá a tartórudat, és elhajtani.


– Ezt Harry kocsijával is megtehetjük – állapította meg.


– Elvesszük Harrytől a slusszkulcsot, és onnantól már vezethetjük – szögezte
le Louis. Semmi szükségünk erre az egész hercehurcára, meg hogy kölcsönvegyük
valaki kamuverdáját, hát nem?


– Azt mondom, így szokás csinálni – hangzott Bobby válasza. Úgy
beszélt, mint egy roppantul eltökélt alak, aki úgy gondolja, mindig igaza van.


Mialatt ültek és vártak, Chip már a házban volt; kocsija, a mama
sárgásbarna Mercedese pedig a szomszédos lakókocsipark melletti fák közt.


– Te találtad ki a dolgot jósnővel – szólt Bobby –, és láttad
Chipet? Dühös volt, mert nem neki jutott eszébe.


– Észrevettem – felelte Louis.


– Tudja a csaj, mire készülünk?


– Nem érdekli. Egy bizonyos összegért leszállítja Harryt, és kész.


– Mennyiért?


– Ezerötért.


– Az nem sok a kockázatvállalásért – vélte Bobby. – Van pénzed, hogy
kifizesd?


– Majd ha eladtuk Harry kocsiját.


– Vagyis majd ha én eladom – helyesbített Bobby. – Ha ez az
ismerősöm ad egy-két ezret előlegbe, míg el nem viszi a kocsit, a pénz nálam lesz,
hogy lebonyolítsam az ügyet. Aztán a többit is kifizeti nekem, te és Chip is
kaptok belőle.


Louis arra gondolt, maga is el tudná adni a kocsit – a Bahamákra
vitetné, ahogyan ifjonti éveiben oly sokszor tette –, Bobby tervére azonban
semmit nem felelt. Egyelőre jobb a békesség.


– Szóval, Dawnt nem fizetjük ki azonnal – mondta, s még hozzátette:
– Nemigen állíttathat bennünket bíróság elé...


 


 


Bobby most, miközben a jósnő házát figyelte, arra gondolt, hogy a
nővel még bajuk lehet. Tudta, anélkül, hogy ismerte volna a nőt. Érezte, ahogyan
figyelte a házat meg a növényzetet; az épületet szinte teljesen eltakarta a
vegetáció: egy belülről korhadó vén teafa, az elülső ablakok előtt burjánzó
törpepálmák, amelyeket soha senki nem metszett vissza. Egy nőnek, aki egyedül
lakik egy ilyen házban, lehettek problémái. És egy nő, akinek problémái vannak,
meg tudja oldani, hogy másvalakinek is legyenek saját gondjai...


– Tessék – szólt Louis, amikor a fehér Cadillac elhaladt
mellettük, végiggördült az utcán, és megállt a ház előtt. Felélénkülve
kiegyenesedett ültében, s hozzátette: – Itt a te barátod, Mr. Arno. Ember, ez
bejött, mi?


Bobby figyelte, ahogyan Harry kiszáll az autóból, megáll, és kezét
a göcsörtös oszlopra szerelt postaládán nyugtatva szemügyre veszi a házat.


– Ez öregebb, mint gondoltam.


Bobby nem szólt semmit. Semmilyen érzelmet nem táplált Harry iránt,
se ilyet, se olyat.


Ekkor egy kis, fakóvörös Toyota haladt el mellettük, a
kipufogócsövéből gomolygó füst csóvaként követte. Lefékezett, és bekanyarodott
a kocsibejáróra, amelyet mintha zúzott kő borított volna, csak épp felverte a
gaz. Bobby figyelte, ahogyan Harry Arno odamegy, hogy üdvözölje a kocsiból
kiszálló nőt, majd mond neki valamit. Bobby most látta először a jósnőt.


– Nem rossz a csaj – állapította meg kissé meglepett hangon.


– Különleges valaki – figyelmeztette Louis. – Olyan dolgokat képes mondani
neked önmagadról, amiket magad se tudtál.










hét


A ház Harrynek a negyven évvel ezelőtti
Floridát juttatta eszébe: kicsiny, díszvakolatos kekszesdoboznak tűnt, az
egykori garázsajtó helyén zsalugáteres ajtókkal.


– Szép kis háza van – mondta a lánynak, s közben igyekezett, hogy ez
úgy is hangozzék, mintha komolyan gondolná.


A jósnő egyetlen szót sem felelt. A bejárati ajtóhoz vezette
Harryt, el egy tábla mellett, amelyen ez állt:
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Beléptek egy valamely más korból való, sötét bútorokkal
berendezett helyiségbe: a környezetből egyedül egy hátradönthető támlájú, szürke
műbőr fotel rítt ki. A lány megérintette a háttámlát, és így szólt:


– Üljön ide, legyen szíves, és kérem, próbáljon meg lazítani. Ha
akarja, hunyja le a szemét is. – Harry letelepedett, és körülnézvén szemügyre vette
az összevisszaságot: a könyvespolcokon és asztalkákon mindenfelé olcsó
dísztárgyakat, babákat, kis porcelán- és kerámiafigurákat látott, továbbá
kitömött állatokat meg egy régi játék mackót. Az egyik falon egy, a zodiákusra
emlékeztető mintázatú indián szőnyeg függött, a másikon egy Jézust ábrázoló
nyomat, az, amelyiken kisgyerekek veszik körül. Dawn Navarro tiszteletes így
szólt: – Arra gondoltam idefelé jövet, hogy megkérdeztem, van-e valamiféle
befektetése Olaszországban, és maga azt mondta, hogy nincsen, csak az a villa, amelyet
lízingel.


– Így is van – felelte Harry, továbbra is nézelődve. Ülőhelye annak
a helyiségnek a bejárata felé nézett, amelynek zsalugáteres ablakai voltak, tehát
az egykori garázs irányába. Megállapította, hogy odabenn még nagyobb a
rendetlenség – régi, alumínium kerti székeket látott, egy kaspóra emlékeztető
műanyag hattyút... Dawn tiszteletes nem volt példaszerű háziasszony.


– A villához – mondta – egy ingatlanügynök révén jutott, aki
különböző épületekről mutatott képeket magának...


– Erre ugyancsak igen a válaszom.


A férfi érezte, hogy a lány keze a vállához ér, majd megpihen
rajta, mire ő felnézett, de az a háta mögött állt.


– A villáért azonban nem készpénzben fizetett.


Harry elmosolyodott.


– Nem, ezúttal nem. Tudja, elég sok pénzt kellett átutalnom egy
svájci bankból egy rapallóiba, hogy megvethessem a lábam, és nyélbe üthessem az
üzletet, és legyen pénzem a megélhetési kiadásokra... Vettem egy autót is, egy
Mercedest... Ez lehet a lezáratlan ügy! Van valami tennivalóm a kocsival
kapcsolatban.


– Talán – hallotta a lány hangját, miközben érezte, hogy a kéz
felemelkedik a válláról. Nézte a félhomályos mennyezetre visszaverődő fényt, és
hallotta, amint zörögve leereszkednek a velencei redőnyök. – Én viszont nem
gondolom, hogy magát az autó miatt vonzza Rapallo. Hol is van ez a hely
pontosan?


– A tengerparton, nem messze Genovától.


– Próbálom elképzelni. Tudom, hogy Olaszországnak olyan alakja van, mint
egy csizmának...


– Így igaz, Rapallo a sípcsont felső részén helyezkedik el, közvetlenül
azalatt, ahol a csizma kiszélesedik, hogy körülvegye az ember térdét.


– Vagyis északon – hallatszott a lány hangja. – És maga szeret
utazni, igaz?


– Azt meghiszem. Ez Rapallo egyik előnye: a központi elhelyezkedése.
Kocsival nincs messze Róma, Milánó is csak pár óra. Bárhová készüljön is menni
az ember: közel van hozzá.


– Más országokat is ideértve – hallatszott Dawn Navarro hangja. – Nem
ott van a szomszédban Svájc?


– Nincs túl messze.


– És maga volt ott.


– Igen, többször is; szép ország.


– Harry, azzal a kallantyúval hátradöntheti a támlát, és
felemelkedik a lábtámasz is. – Arno teljesen hanyatt döntötte a háttámlát. – Milyen?


– Remek.


– Kényelmesen érzi magát?


– El tudnék aludni.


– Csukja be a szemét – hallatszott a lelkésznő hangja –, de ne
nagyon szorosan, és lélegezzen lassan. Visszafelé fogok számolni, Harry, egészen
egyig, és aztán kezdem visszavinni a múltba. Rendben? Kezdjük. Tíz. Képzelje el,
hogy minden izma ellazul, elernyed... Kilenc. Az arcában... A vállában... végig
lefelé a testében... egészen a lábáig. Nyolc. Érzi, hogy egy mélyebb relaxációs
állapotba sodródik... Hét. Tudatában van azonban mindennek, ami történik... Hat.
Egyre mélyebbre és mélyebbre sodródik...


 


 


Bobby hátrafelé került a konyhaajtóhoz, Louis pedig, kezében egy
tekercs szigetelőszalaggal, követte. A szúnyoghálón át látták Chipet a konyha
túlsó felében, a nappaliba nyíló ajtó mellett, de azt, hogy odabent mi folyik, nem
láthatták. A nekik háttal álló Chip takarta a látványt – míg aztán Bobby
kinyitotta a szúnyoghálós ajtót, Chip pedig, ajkára szorítva ujját, megfordult.
Először Bobby ment be, odament a linóleumon az ajtónyíláshoz, s a vállával
odébb nyomta Chipet, hogy helyet csináljon magának, aki nem örült ennek.
Meglepett, de tökéletesen közömbös pillantást vetett Bobbyra, az pedig nézte, ahogy
a jósnő a székben fekvő Harry mellett áll, és hosszú ujjai hegyével kisimítja
hosszú haját az arcából. Egyenesen erre, Bobby felé nézett – ez utóbbi pedig
biztosra vette, hogy őt fürkészi. A nő nyugodtan, még mindig ebbe az irányba
figyelve mondta:


– Kettő. Maga tökéletesen el van lazulva, Harry, biztonságban, kellemesen
érzi magát. – Most ismét Harryt nézte: – És egy. Készen áll, hogy elkezdjük.
Előbb azonban a kezembe veszem a kezét, és simogatom, jó? Mondja el nekem, mit
érez.


Bobby figyelte, amint a nő keményen összecsippenti a bőrt Harry
kézfején, és csodálkozott, hogy Harry nem rántja el.


– Harry? – szólt Navarro.


– Tessék.


– Érez valami kellemetlent?


– Nem.


– Akarja nézni a kezét?


– Nem.


– Akar beszélni velem? Igen vagy nem?


– Igen.


– És visszamenni az időben? Igen vagy nem?


– Igen.


– Fokozatosan fogunk visszamenni, Harry, visszaviszem a tavalyi évbe,
amikor rövid ideig Olaszországban volt. Azt mondta, a pénze odaát egy svájci
bankban van. Igen vagy nem?


– Nem.


Bobby látta, hogy a jósnő most a homlokát ráncolva néz Harryre;
nem számított erre a válaszra. Deo nézte, ahogyan a nő két ujjával visszahúzza
a férfi szemhéját, és rámered, mielőtt elhúzná a kezét. Így szólt:


– Harry, nekem azt mondta, hogy pénzt utalt át egy svájci bankból egy
rapallói bankba, nem az egészet, de eleget a kiadásaira. Az igazat mondta nekem,
Harry? Igen vagy nem?


– Igen.


– Tehát van pénze a bankban odaát.


– Igen.


– Én nem Olaszországról, hanem Svájcról beszélek. Van pénze Svájcban,
Harry? Van vagy nincs?


– Nincs.


Bobby figyelte a nő arckifejezését. A jósnő ismét a homlokát
ráncolta; valami itt nem úgy működött, ahogyan működnie kellett volna, a nő
most erősen gondolkodott – világosan leolvasható volt az arcáról –, és próbálta
eldönteni, mi tegyen. Bobby az egyenesen előre néző Chiphez fordult, s így
szólt hozzá:


– Ez baromság.


Chip erre bosszúsan a szájára tette az ujját, ahogyan az imént is.
Bobby suttogva, de némi nyomatékkal mondta:


– Harry a bolondját járatja a nővel, öregem. Hát nem látod?


Chip Bobby felé fordította a fejét, s anélkül, hogy ránézett volna,
így szólt:


– Befogod végre?


Bobby Chip arcélére meredt, aki most egyenesen előre nézett.
Legszívesebben nekiszorította volna az ajtófélfának, hogy csontos arcába
mondja: az előadásnak vége, felejtsd el, öregem... Csakhogy a jósnő ismét
beszélni kezdett.


– Mondta nekem, hogy van pénze svájci bankban? Igen vagy nem? – kérdezte
Dawn Navarro.


– Igen – felelte Harry.


– Értsem úgy, hogy egy Svájcban található bankban?


– Nem.


– Hol az a bank, Harry?


– A Grand Bahama-i Freeportban.


Freeportból származott Louis, a „bahamai arab”. Bobbynak azonnal
ez jutott eszébe. A jósnő azonban ezúttal ismét ebbe az irányba nézett, és
félresimította a haját. „Téged néz, érted?” – gondolta Bobby. Biztosra vette, hogy
így van, s közben figyelte, ahogyan a nő ismét a fotelben behunyt szemmel fekvő
férfira fordítja a figyelmét.


– Mennyije van azon a számlán, Harry?


– Nem tudom a pontos összeget.


– És úgy nagyjából mennyije lehet?


– Majdnem hárommillió.


Chip ahhoz hasonló hangot adott, mint amikor valaki kifújja a
levegőt. Bobby hallotta ezt, nézte a jósnőt, aki ismét errefelé figyelt, és Deo
úgy látta, mintha ezúttal mosolyogna rá, bár biztos nem volt benne.


Chip elindult, mielőtt Bobby megállíthatta volna – mialatt ő és
Bobby előkészítették Harryt az utazásra: leragasztották a szemét és a száját, és
összekötözték a két kezét azzal az ezüstszínű ragasztószalaggal. Bobby kihívta
a konyhába Louist, hogy közölje vele: Chip túlságosan is siet; azzal, hogy
kivigyék Harryt a házból, meg kellene várniuk, míg besötétedik. Louis közölte, hogy
ezt így tervezték el, a házat annyi fa meg minden nyavalya takarja, hogy
egyszerűen kizárt, hogy meglássa őket valaki. Felmutatta Harry kocsijának
kulcsait, mondván:


– Te akarsz megszabadulni tőlük, vagy inkább tegyem meg én?


– Tudod, hogyan kell?


– Fiatalkoromban – felelte Louis – kocsikat loptam, és átküldtem
őket Nassauba, Freeportba, Eleutherába...


– Freeport... – mondta Bobby –, ahol a fickó a pénzét tartja.
Te valamikor ott laktál.


– Így van – mondta Louis. – Egyfolytában erre gondolok. Hogy
ismerek-e valakit, aki ismer valakit, aki a bankban dolgozik?


– Chipnek nem mondtál semmit?


– Ő tudja, hogy odavalósi vagyok.


– Igen, de nem mondtál neki semmit... vagy igen?


– Még nem.


– Ismered valami módját annak, hogyan lehet a pénzhez jutni?


– Kezd megformálódni a fejemben egy ötlet, igen.


– Ezt meg kéne beszélnünk, mielőtt még Chipnek bármit is mondanál.


– Ki akarod hagyni a buliból?


– Azt mondom, szerintem beszélnünk kell – felelte Bobby. Fogta a kocsikulcsokat:
– Te őrködj, Louis, én megyek, megnézem a jósnőt, mi van vele.


– Erre nincs időd – ellenkezett Louis.


– Mire? – kérdezte Bobby. – Mit gondolsz, mit akarok csinálni vele?


 


 


Dawn tiszteletest a hálószobába csukták, hogy ne legyen útban.
Bobby rányitott: ült az ágyon, és egy hajfürtjét csavargatta az ujjai köré.
Bobby belépett, bezárta az ajtót, mire a lány abbahagyta a játszadozást a
hajával.


– Hogy van? – kérdezte Deo. Lehetőséget akart adni neki, hogy
közeledjen hozzá valamelyik módszerrel azok közül, amelyekkel a nők jelezni szokták
az érdeklődésüket.


Dawn nézett rá, de nem olyan tekintettel, amiből ki tudott volna
olvasni valamit.


– Magánál van a pénzem?


Bobby csaknem azt felelte, hogy forduljon Chiphez, a nyelve hegyén
volt, de meggondolva magát, így szólt:


– A jövő héten elhozom magának.


Adott a jósnőnek még egy lehetőséget, hogy érdeklődést mutasson.


Az azonban csak meredt rá, s bár lehet, hogy ez jelentett valamit,
de Bobby nem tudta biztosan, mit.


– Fél? – kérdezte.


– Félnem kellene? – kérdezett vissza Dawn.


Bobby bámult rá, ő visszabámult.


– Tetszik a műsora.


– Szó sincs műsorról, a dolog valódi.


– Harry hipnózisban volt, mi?


– Ellenőriztem a szemét.


– És abból mit tud megállapítani?


– Hátra voltak fordulva. Ezt nem lehet megjátszani.


– Azt gondoltam, talán túl könnyen is ment, túl könnyen elmondatta vele.


– Harry szeret pénzről beszélni. Készpénzben űzeti ki mindenét, még a
kocsiját is.


– Magának tetszik az a kocsi?


– Komoly darab.


– Jobb, mint a maga kisautója. Tudja, mennyit fogunk kapni Harrytól?


– Nézze, semmiről nem akarok tudni, amit művelnek. Még csak beszélni
sem akarok magukkal.


– De hiszen látja, mit teszünk!


– Nem láttam semmit. Harry soha nem is volt itt.


– Arra gondolok, magának többet kellene kapnia ezerötszáznál.


– Közöltem Chippel, mit akarok, ennyi. És ennyi, amit maguknak teszek.


– Biztos ebben? – kérdezte Bobby.










nyolc


Vasárnap Raylan felhívta Joyce-t a Delray Beach-i étteremből.


– A pincér emlékszik rá. Azt mondja, Harry megivott néhány italt, kifizette
az elsőt, és felíratta a többit. A fickó azért jegyezte meg, mert Harry az
asztalon hagyta a pénzét, amikor bement, hogy telefonáljon.


– Akkor hívott, akkor hagyta az üzenetet. Azt mondta, újra hív, de azóta
nem hallottam felőle.


– A pincér azt mondja, szemmel tartotta Harry pénzét.


– Még szép!


– Azt mondja, amikor Harry elment, szólt is neki, hogy legyen óvatosabb.


– Az a pasas, akivel találkozni akart, végül nem bukkant fel?


– Úgy tűnik, hogy nem. Ő nem, de mászkál ott valami nő, aki
tarot-kártyából jósolt.


– Igen, ezt említette – vágta rá Joyce, és a hangjából úgy
hallatszott, izgatja a dolog. – Most ott van?


– Vasárnap nincsen. A pincér azt mondja, odaült Harryhez, de azt hiszem,
csak beszélgettek, a nő a kártyáit sem rakta ki.


– De Harryvel volt, igaz?


– Szerintem igen. Nem tudom, meddig.


– Ki tudod deríteni?


– Idefigyelj, Joyce, a pincér azt mondta, Harry dupla vodkákat ivott,
egymás után gurította le őket. Érdeklődtem a delrayi és Boca Raton-i rendőrségnél,
hátha esetleg elkapták.


– Akkor telefonált volna – jelentette ki Joyce. – Én vagyok az
egyetlen, akit fel tud hívni, aki óvadékot tehetek le érte, hazahozhatom...


– Kivéve, ha el akarja titkolni előled, hogy megint csinált
valami baromságot. Hívhatott valaki mást is, valamelyiket azok közül az alakok közül,
akik dolgoztak neki.


– Ennek két napja – jegyezte meg Joyce. – Hol lehet? Raylan, engem Harry
máskor mindennap felhív valamivel.


„Nekem mondod?” – gondolta Raylan, aki a pihenőnapját áldozta arra,
hogy megkeressen egy fickót, aki úgy hiányzott az életébe, mint egy púp a
hátára. Csakhogy Joyce azt mondta, nagyon hálás a segítségéért, olyan finoman mondta...
„Ha akadna valaki, aki meg tudná találni Harryt...” Raylan mondhatta volna: „És
ha én nem is akarom megtalálni?” Csakhogy nem mondta.


Mindketten hallgattak. A férfi kezdett hozzászokni a Joyce-szal
való beszélgetéseikben beálló csendekhez. Joyce volt az, aki megtörte a
hallgatást, mondván:


– És mi van, ha Harry elment a tarot-kártyás jósnőhöz, az pedig azt mondta
neki, hogy... Nem tudom... talán azt, hogy el kéne utaznia, elmennie valami
egzotikus helyre. Szerintem Harryt vonzza az ilyesmi. El tudom képzelni, hogy
bármit mondott is neki az a nő, ő megteszi.


– Arra gondolsz, hogy esetleg elhatározta, hogy még találkozik a
nővel?


– Lehetséges.


– Mondjuk, ha a nő azt mondta neki, hogy menjen vissza Olaszországba,
ahol nem volna terhére senkinek.


– Ennek szerintem érdemes utánajárni – mondta Joyce, ugyanolyan komoly
hangon, mint az előbbieket. – Kérdezősködnöd kellene, kideríteni, hol lakik az
a nő. Vagy megszerezni a számát, és én majd felhívom.


– Nálam van a névjegye – felelte Raylan. – Stószban állnak a
pénztárgép mellett.


– Alaposan megelőztél... jól gondolom?


– Elmegyek hozzá, és megkérdezem tőle, hogy Harry jósoltatott-e vele
magának. És amíg ott vagyok, esetleg nekem is elmondja, mi vár rám a jövőben.


– Te hiszel ebben?


– Nem is tudom – van, amit elhiszek belőle.


– Hiszen te magad is látnok vagy, olyan dolgokat tudsz, amilyeneket senki
emberfia.


Beletelt egy pillanatba, míg Raylan felfogta, hogyan érti ezt
Joyce. Hogy még mindig ő, Raylan a probléma.


– Megint el akarnád kezdeni? Tudtam, hogy Tommy Bucksnál pisztoly
van. Napok óta ez jár a fejemben, és továbbra sem mondhatok mást. Én megmondtam
neki, hogy mennie kell, és ő tudta, hogy ha nem csomagol be a bőröndjébe, és
nem tűnik el, akkor a pisztolyát fogja magához venni. És ő ezt választotta.


– Megmondtad neki, hogy fel is út, le is út... Mit képzeltél, valami
filmnek vagy a hőse? – kérdezte Joyce.


Ez meglepte Raylant, mert előfordult, hogy maga is így látta a
dolgot. Adni a fickónak huszonnégy óra haladékot...


– És mi lett volna, ha ott, az asztalnál ülve azt mondja
neked, hogy nincs fegyvere? – „Nem tágít és nem tágít...” – gondolta Raylan. – Lelőtted
volna?


– Vagy igen, vagy nem – nem tudom. Hogyhogy? – „A pokolba ezzel az
egésszel, gondoljon Joyce, amit akar.”


– Na, jó – mondta erre Joyce kissé más tónusban, halkabban –, nem hozom
többet szóba.


„Hálásnak kéne lennem?” – kérdezte magában a férfi. Hangosan
azonban ezt mondta:


– Szívem, én lelőttem azt a szarházit, végeztem vele, és újra
megtenném, ugyanúgy. Ha bajod van ezzel, akkor nem ismersz engem, én pedig semmit
sem tehetek érted.


– Ne haragudj – mondta Joyce egy pillanat múltán, még csendesebben.
– Nem hozom fel többet. – Raylan várt, kinézett a teraszon táplálkozó vasárnap
délelőtti sokaságra. Nem érezte úgy, hogy mondania kell még valamit, csend
következett. Amikor Joyce ismét megtalálta a hangját, így szólt: – Raylan!


– Igen?


– Ha tudnánk, ki tartozott pénzzel Harrynek, az segítene?


– Lehetséges. – „Ez igen, visszatértünk szegény Harryhez” – gondolta
Raylan.


– Amikor kocsival vittem ide-oda, a főkönyvében ott voltak azoknak a
nevei, akiket ki akart pipálni, mellettük összegekkel. Aztán amikor felhívott
onnan, ahol te vagy, és hagyta azt az üzenetet, azt mondta, a fickó tizenhat és
fél ezerrel jön majd neki. Az a fickó, aki aztán nem bukkant fel.


– A nevét említette?


– Azt nem, csak hogy Puerto Ricó-i.


– Majd hívlak, ha beszéltem a tarotos nővel.


– Hívj fel Harrynél, most rögtön odamegyek, és megnézem a főkönyvet
– felelte Joyce. – És Raylan... ne haragudj. Nagyon sajnálom.


– Te se – mondta erre a férfi, anélkül azonban, hogy tudta volna, mi
miatt is mentegetőznek. Amikor azonban a helyére akasztotta a hallgatót, elfogta
a megkönnyebbülés érzése.










kilenc


– Van itt valaki? – kérdezte Harry. Várt, érezte, hogy valaki van
vele a szobában. – Volna szíves közölni velem, mit óhajt?


Semmi. Semmi válasz.


Harry tehát várt. Ült egy fém tábori ágyon, amelynek vékony
derékalját csak egy takaró borította, párna nem volt rajta. A bokái össze
voltak láncolva, a láncot lakat rögzítette. A két keze szabad volt. Amikor
idehozták, megkérdezte:


– A szememet leragasztva akarják hagyni?


Nem kapott választ. Ezek egyetlen szót sem szóltak sem hozzá, sem
egymáshoz, még suttogva sem.


Az utolsó hang, amit hallott, azé a lányé, Dawn Navarróé volt, aki
arról kérdezte, mennyi pénze van a freeporti bankban. Mintegy félálomban
hallotta a saját hangját, feküdt abban a fotelben lehunyt szemmel, és azt
felelte, hogy nem tudja egészen pontosan, majdnem hárommill... Csakugyan ezt
mondta? Valójában valamivel kevesebb, mint kétmilliója volt. Ebben a
pillanatban nem tudta, hogy akkor ébren vagy csakugyan hipnózisban volt-e.
Emlékezett arra, ahogy ott feküdt, és vart... aztán egyszerre azt érzékelte, hogy
ragasztóval letapasztják a szemét. Azt hitte, a lány tesz így, hogy semmi ne vonja
el a figyelmét. Ekkor azonban mindenütt kezeket érzett magán, lefogták, és
ragasztócsíkot tapasztottak a szájára is. Aztán kivonszolták a székből, arccal
lefelé a földre fektették, és durva kezek a háta mögött ragasztóval
összekötözték a csuklóit. A száját takaró szalag érintette az orrát, ő pedig, amikor
próbált levegőt venni, érezte a szagát. Ide-oda forgatta a fejét, hogy tudassa
velük: az Isten szerelmére, nem kap levegőt! Határozottan hallotta a lányt, hallotta,
amint Dawn felkiált: „Maguk meg mit csinálnak?” Ez volt az utolsó dolog, amit hallott
– és nem a lánynak a bankszámlával kapcsolatos kérdése –, de nem emlékezett rá,
hogy mondta ezt, amíg csak ide nem került, ebbe a szobába, és fejben próbálta
lépésről lépésre felidézni a történteket. Hogy hogyan próbált meg lecsillapodni
és az orrán át lélegezni, ami nem is volt rossz; elég levegőhöz jutott, ha nem
jött izgalomba, és nem kezdett rettegni attól, hogy meg fog fulladni. (Ez
szörnyű érzés volt.) Egy székre ültették, és egy szót sem szóltak hozzá, sem
egymáshoz, sem Dawnhoz, ha ugyan a lány még ott volt. Talán ugyanazt tették
vele is, és lehet, hogy most esetleg közvetlenül mellette ül, talpig
ragasztószalagban. Hallotta, hogy jönnek-mennek a fapadlón, amely recsegett a
lábuk alatt, és semmi sem fedte, leszámítva egy régi, nem túl nagy, csigába
varrott rongyfonatból készült szőnyeget – emlékezett rá még korábbról, amikor
körülnézett az elképesztő rendetlenségben. Aztán egy ideig semmiféle nesz nem
hallatszott a lány házában – míg csak Harry azt nem érezte, hogy kirángatják a
székből.


Ketten – az egyik az egyik karját fogta, a másik a másikat – kivitték,
belökték egy kocsi csomagtartójába, és rácsapták a fedelét. Az autó nem a
sajátja volt, még az új kocsik szaga érzett benne. Arca a kárpit durva felületéhez
szorult: ismét félni kezdett, hogy megfullad. Olyannyira tudatosan igyekezett
levegőhöz jutni, hogy nem érzékelte, mennyi időt töltött a csomagtartóban, vagy
hogy merre tartanak, miután tettek néhány kanyart, talán azért, hogy
összezavarják. Harry úgy gondolta, több mint egy óra telt el, mire megálltak, és
kiszedték – fel volt rá készülve, hogy bemennek vele valami erdőbe vagy
mocsárba, kint, az Everglades-mocsarakban, és valamelyikük majd megszólal: „Rendben,
itt már jó lesz.” De nem, egy házba vitték; Harry el sem hitte. Megérezte, hogy
egy házban van, valamiféle hajlékban – mivel felvitték egy szőnyeggel borított
lépcsőn, amely felkanyarodott egy második szintre, ahol tovább vezették egy
folyosón egy helyiségbe, amelyet ő hálószobának gondolt. Később azonban, miután
leültették a vékony matracú tábori ágyra, már nem volt biztos ebben. Vastag, bolyhos
szőnyeget érzett a lába alatt, és magában eldöntötte: igen, valakinek a házában
van, és ez itt egy hálószoba.


Amikor lehúzták a ragasztócsíkot a szájáról, úgy megörült, hogy
szabadon lélegezhet, hogy nem törődött a fájdalommal, pedig mintha a bőrét is
lenyúzták volna. Mihelyt a csuklóján is szétvágták a ragasztógúzst, megtapogatta
az arcát, a száját... Aztán az egész teste megfeszült, mert arra számított, hogy
a szeméről is lerántják a ragasztót, de nem tették; a bokái összeláncolásával
voltak elfoglalva, ő pedig a szemén lévő csíkról érdeklődött... hogy rajta
hagyják-e.


Nem kapott választ.


– Elmondanák nekem, mi ez az egész? – kérdezte, majd várt. – Hadd ne
találgassak.


Érezte őket a közelében: ketten, talán hárman voltak. Harry
meglehetősen biztos volt benne, kinek a megbízásából járnak el, ezért újra
próbálkozott: – Nézzék... tudják, hogy nem vágtam meg magukat. Az, az ember, aki
most a csapatot vezeti, Nicky... ő maga mondta nekem, hogy aggodalomra semmi
okom. – Harry elhallgatott egy pillanatra, majd megkérdezte: – Várjunk csak... Nicky
Testával beszélek?


Semmi válasz.


– Miért bánnak így velem? Mit akarnak tőlem, az Isten szerelmére?


Semmi válasz. Csak az a zaj hallatszott, amit a lánccal ütöttek, miközben
bíbelődtek vele. Minden erejét összeszedve igyekezett lecsillapodni.
Gondolkodott a dolgon egy keveset, majd így szólt: – Én nem cserbenhagytam
magukat, emberek, engem az ügyész tiltott el az üzlettől. Ha megint megbukom, azonnal
öt évet vernek rám, és nem a country club bungalójában... Visszavonultam, értik?
Figyelnek rám?


Harry kezdett nyugtalankodni.


Semmi válasz.


– Jó, csendben maradok. Maguk valami játékot játszanak velem. Rendben,
várok. Előbb vagy utóbb meg kell, hogy mondják nekem, mi ez az egész. – Elhallgatott,
majd miután hirtelen belevillant ittlétének egy kézenfekvő oka, megszólalt: – Na,
várjunk csak egy percet... Ez egy emberrablás? Jézus, Mária... Ha erről van szó,
jobb, ha megmondják. Tudják, mit mondok? Én a barátja vagyok Nicky Testának. Ha
van egy csepp eszük... Vagy pedig maguk a csapatához tartoznak... te jó Jézus, tudják,
mi lesz, ha rájön, mit művelnek...?


Várt.


– Azt mondtam, hallgatni fogok – mondta Harry, és így is tett, ettől
fogva befogta a száját, ült összeláncolt bokával, leragasztott szemmel. Percek
múltak el. Azt gondolta, hallja őket jönni-menni, és csakugyan hallotta is egy
ajtó csukódását. Fülelt, és már meglehetősen biztos volt abban, hogy egymaga
van, amikor lenyúlt, és kitapogatott egy vékony láncot, amelyet a bokái köré
tekertek és egy-egy lakattal rögzítettek. A bokáit összekötő szakasz hossza
harminc centi lehetett, a többi a földön folytatódott. Harry négykézlábra
ereszkedett, és követte a körülbelül két és fél méter hosszúságú láncot, amely
egy fémkarikához vezetett, ez a szőnyeg vastag bolyhai közt állt ki a padlóból;
jó erősen rögzíthettek. Felállt, és csoszogni kezdett, megérintette a falat az
ágynál, aztán keresztülbotorkált a szobán, és beverte a sípcsontját egy másik
fémágyba. Körbetapogatta a falat, és eljutott egészen egy nyitott ajtóig, ott
azonban a lánc megállította.


Találgatta, vajon erre jött-e be. Ha igen... Lelki szemei előtt
megjelentek elrablói, amint az ajtónyílás túloldaláról őt figyelik, egyik-másikat
talán ismeri is... Harry egyre inkább bizonyos volt ebben.


– Itt vagytok előttem, mi, rohadékok!? – szólt, majd hozzátette: – Mondanátok
valamit végre, az Isten szerelmére!?


– Beszél valakihez, akiről azt hiszi, hogy a fürdőszobában van – állapította
meg Louis azon az első napon, miközben Harryt figyelte a dolgozószobában lévő
képernyőn. – Ajjaj, próbálja leszedni a szeméről a ragasztócsíkot!


– Gyorsan megtanulja majd, hogy nem szabad – vélekedett Chip. Figyelték
a képernyőn, amint nyílik az ajtó, és belép a szobába Bobby. Harry a zaj fele
fordult, és el is jutott a forrásáig: ott aztán Bobby egy jobbkezes ütéssel
leterítette. – Durr, pont az etetőjébe... – állapította meg Chip. Harry
elbotlott, és a földre rogyott.


– Na, most már tudja – jegyezte meg Louis. – Kukucskálni nem ér.


 


 


Azon a hétvégén egyfolytában a kamerák képeit nézték: hol a belső
udvart, hol a kocsibejáróra nyíló elülső bejáratot – a kocsibejáróra most
jobban ügyeltek, mint a többi területre –, hol az emeleti hálószobát, ahol Harry
felemelt fejjel ült az ágyon, és fülelt, mint amikor egy vak akar eligazodni.


Valahányszor Louis vagy Bobby készülődni kezdett, hogy felmegy a
szobába, Chip figyelmeztette őket:


– Ügyeljetek, nehogy megszólaljatok!


Egy alkalommal mindketten felmentek, és Bobby így szólt:


– Ha még egyszer ezt mondja nekem, beragasztom a száját.


– Én meg majd lefogom – nyugtázta Louis.


Betettek egy műanyag vödröt az ágy mellé, Harry lábához, aki úgy
gondolta: arra való, hogy belevizeljen. Hogy ne kelljen állandóan bejönniük
hozzá, ha rájön a szükség.


– Miért nem hagyjuk hosszabbra a láncot, hogy kimehessen a
fürdőszobába?


– Annak nagyon is volna értelme – helyeselt Louis. – Akkor bemehetne,
és nagydolgozhatna egymagában, nekünk meg nem kéne minden alkalommal levenni a
láncát. Tegnap, amikor bevittem, kérte, hogy adjak neki valami olvasnivalót.


Más dolgokat viszont Bobby teljesen értelmetlennek talált. Miért
vittek ki a rendes ágyakat, és miért vitték be a helyükre azokat a kis tábori
vacakokat? Louis azt mondta, hogy a síiták tettek így Bejrutban, akik azt a
könyvet írták arról, hogyan kell bánni a túszokkal. Louis szerint Chip azt
akarta, hogy szalmazsákokat használjanak, ahogyan valamelyik túszos könyvében
olvasta, de ilyesmit senki sem gyártott.


Az ételt egy tálcán vitték be és adták oda neki: mindenféle mikróban
megmelegíthető készfogást, amelyeket Louis választott ki. Az első alkalommal, amikor
enni adtak neki, azon a péntek estén, ott maradtak, és figyelték, ahogyan Harry
leragasztott szemmel turkál az ételben. Evett egy falatot a mexikói egyvelegből,
majd megkérdezte: „Mi ez a moslék?” – de azért folytatta az evést, és óriási
disznóólát csinált, mire végzett az étellel. Miután befejezte, Harry tudni
akarta, mi lesz a desszert. Mivel sem választ, sem semmilyen desszertet nem
kapott, megkérdezte:


– Lehetne szó egy kis gyümölcspudingról? Ha maguk nem tudják
elkészíteni, menjenek el a Wolfie’sba, a Collins Avenue-ra, onnét hozzanak
nekem. Epreset, benne eprekkel. És rizspudingot is.


 


 


Szombaton délelőtt Bobby elvitte Harry Cadillacjét egy dél-miami
használtautó-kereskedésbe, hogy megszabaduljon tőle. Louis Bobby kocsijával
követte, hogy felvegye. Visszafelé figyelte, ahogyan Bobby megszámol egy csomó
bankjegyet: az ajka mozgott, de arról egy szót sem szólt, mennyit kapott, és
Louis nem is kérdezte. Dögöljön meg a szemét. Amióta kettesben voltak, Louis
azt hitte, Bobby Freeportról akar majd beszélni vele, és megkérdezi, mit gondol,
szerinte hogy lehetne hozzájutni Harry pénzéhez. Csakhogy nem tette, alaposan
lefoglalta a saját pénze, és Louis nem hozta szóba a témát.


Amikor elérték Delray Beachet, Louis lekanyarodott az autópályáról,
és kelet felé, az óceán irányába hajtott tovább. Bobby körülnézett, és megkérdezte,
hová tart, mire Louis azt felelte, hogy a Tom Junior-féle Rib Heavenbe, és vesz
elvitelre valami kaját, Dél-Floridában ott kapni a legjobb sült bordát.
Hozzátette, hogy vannak más jó dolgaik is: sült kagyló, amerikai kelkáposzta...
ember, tehénbab! Bobby kijelentette, hogy ő efféle moslékot nem eszik, Louis
meg csak markolta a kormányt.


Amikor lekanyarodtak az Old Dixie-ről, és beálltak egy vegyesbolt
elé a Linton Boulevardon, Bobby megkérdezte:


– Itt meg miért álltál le?


– Készletfeltöltés – felelte Louis, és kiszállt, gondolván, hogy ez
a tetves végrehajtó meg addig üldögél és vár. Bobby azonban követte az üzletbe.
A pult mögött álló férfi és nő a síitákra emlékeztette Louist, arabnak tűntek.
Valamilyen idegen nyelven beszélgettek egymással, úgy tűnt, veszekszenek, elég
csúf népek voltak. Amikor felnéztek, Louis így szólt: – Jó napot!


Fogott egy kocsit, elindult a legközelebbi sorban, s közben azt
találgatta, vajon az asszony narancsszínűre festette-e a haját, vagy pedig
parókát visel. Mindenfelé látott ilyenféle vegyesbolt-tulajdonosokat, arabokat
vagy efféléket. Kezdett mindenféle harapnivalókat leszedegetni a polcokról.
Oreo pilótakekszeket, krumplichipset, tortillachipset, sajtos krékert, perecet,
aztán egy doboz mogyorós grillázst, néhány csokoládészeletet, majd továbblépett
a müzlifélékhez, és levett – no, lássuk csak! – valami kakaós puffasztott izét,
ropogós reggeli abrakot... és néhány olyan műanyag hevedert, amellyel a sülő
szárnyast hurkolják megfelelő tartásba. Louis odament a tejes hűtőpulthoz
tejért, a kocsiba rakott egy hatos sörösskatulyát meg Mountain Dew-t – azt
hallotta, több benne a koffein, mint bármelyik másik ilyen lónyálban – meg még
egy pár gumikesztyűt, hogy abban takarítsa a bekötött szemű túsz fürdőszobáját.
Louis kirakta az összeválogatott holmit a pultra, és odaszólt Bobbynak, aki a
magazinosállványt nézegette:


– Nálad van minden pénz, légy szíves, fizesd ki ezeket! – Louis
megfordult, és elballagott: – Elfelejtettem valamit.


Végigment egy soron, ahol úgy gondolta, talál majd
gyümölcspudingot, aztán át egy másikba, ahol rá is akadt: mindenféle ízben és
színben. Levett háromdoboznyi epreset, amit Harry, mint mondta, kedvelt, két epres-banánosat,
meg egy narancsosat. Rizspudingot sehol sem látott, de üvegszámra talált
instant tápiókát, hát elvett egy ilyet is.


Átváltott a sorba, amely a pulthoz vezetett, és egyenesen odament.
Bobby állt, a két oldalán pedig az arab külsejű pár Figyelte, mit ügyködik.


Úgy tűnt, épp félrehajított egy csomagot, miután kivett belőle
valamit. A levegőbe emelte a kezét, és felhúzott rá egy sárga gumikesztyűt. „Ó,
a szentségit!” – mondta magában Louis. Tovább közeledett a pulthoz, látta, hogy
Bobby felhúzza a másik kesztyűt is, majd a boltos felé nyúlt, aki viszont
lehajolt a pult mögé, és pisztollyal a kezében bukkant fel újra. Bobby azonnal megragadta a fegyvert a csövénél, és kicsavarta a
gazdája kezéből, aki a saját nyelven üvöltött valamit, és elengedte a
markolatot. Bobby továbbra is a csövénél fogva markolta a pisztolyt: egy nagy, krómozott
revolvert. Meglendítette, és alaposan fejbe vágta vele a tulajdonosát, mire az
megint ordított valamit a maga nyelvén, a fejét fogta, az ujjai közül vér
szivárgott, és amikor Louis odaért, látta, hogy térdre rogy. A nő ugyancsak az
anyanyelven rikoltozott – ami azt illeti, egész idő alatt ezt tette –, mire most
Bobby a hajába markolt (amikor alaposan megragadta, Louis azt hitte, a markában
marad, de nem így történt). A saját haja volt ilyen narancssárga. Bobby ekkor
nekirántotta a pultnak. A nő próbálta eltolni magát, Bobby pedig elengedte a
hajat, és közelről szemügyre vette az asszony pulton lévő kezeit.


– Milyen szép gyűrű! – állapította meg a vastag aranykarika láttán.
– Hadd látom, hogy veszi le!


A rémülettől elkerekedett szemű, összeborzolt hajú nő
kijelentette:


– Nem beszélek angolul.


Ehhez képest, Louis úgy találta, a mondat egészen jól hangzik.


– Ember, ha ki akarod rabolni ezt a tetves boltot, akkor rabold ki, és
tűnés.


Elvett egy papírzacskót a pultról, és kezdte rakosgatni bele az
árukat.


Bobby nemigen figyelt oda rá.


– Szóval, leveszi azt a gyűrűt, vagy sem? – kérdezte a nőt.


– Nem beszélek angolul – mondta az ismét. Louis figyelte, ahogy Bobby
megragadja a nő kezet, hogy lehúzza a gyűrűt, az azonban nem mozdult. Majd azt
látta, hogy Bobby hátranyúl, előhúzza piros nyelű metszőollóját, és a másik kezében
a nő gyűrűsujjat tartja. – Ne, kérem, kérem, ne tegye, kérem! – könyörgött az.


– Roppant gyorsan tanulja az angolt. Pompás!


A nő, immár sírva, megpróbálta lehúzni a gyűrűjét, és könyörgött
Bobbynak:


– Kérem, kérem!


Bobby azonban jó fogást talált a nő ujján, az olló görbe pengéi
közé fogta, mondván:


– Ide a pénzüket is. Amennyijük csak van.


Louis magához ölelte a zacskót az árukkal, és megfordult. Arra
számított, hogy a nő sivalkodni kezd, amikor az inge aljával törölgetni kezdte
az általa használt bevásárlókocsi fogantyúját. Kilépett a boltból, nem nézett a
pult mögé, beszállt a felhúzott ablakú kocsiba, amelyben közben olyan hőség
lett, mint egy kályhában. Beindította a motort, bekapcsolta a rádiót, és jól
feltekerte a légkondicionáló berendezést. Egy-két perc múlva Bobby kijött a
boltból: bankjegyeket számolt – gyorsan átpörgette a pénzcsomót, mielőtt a
nadrágzsebébe gyűrte volna. Miután beült a kocsiba, így szólt:


– Mit gondolsz, levágtam az ujját?


– Meg sem fordult a fejemben, hogy esetleg nem teszed – felelte
Louis.


Aznap este Harry így szólt:


– Mit szólnátok egy kis piához? Van egy különleges betegségem, muszáj
meginnom mindennap úgy két deci vodkát, másként kiszáradok, és esetleg
meghalok. Biztosra veszem, hogy ezt ti sem szeretnétek. Idehoztatok, és ha azt
akarnátok, hogy kipurcanjak, már túl lennétek rajta... Szóval, alighanem van
valami más okotok is, he...? Mi a véleményetek? Legyen egy üveg Absolut vodka.
Meg egy doboz Marlboro.


Semmi válasz.


„Rohadt szemetek.”


Harry ült a szemkötése sötétségében – úgy gondolta, egy vékony, a
szemet védő, a hajat is takaró kendőre erős ragasztószalagot tekertek a feje
köre. Mutatott nemi belátást, most azonban közölte, hogy muszáj megfürödnie, és
tiszta ruhákra is szüksége van.


Csönd.


„Rohadt szemetek.”


Vasárnap reggel megkérdezte, mennyi ideje van itt, és hogy meddig
akarják még fogságban tartani.


– És miért? – tudakolta. – Az Isten szerelmére, tudják, milyen itt
ülni így, megláncolva?


Semmi válasz.


– Nincs olyan ember, aki valaha is eltöltött egy hónapot a
siralomházban, és úgy gondolná, hogy a vadállatokat ketrecben kell tartani.
Tudják, ki mondta ezt, seggfejek? Ezra Pound, ő maga... Nekem nagyon kedves barátom
volt. – Harry várt, maga sem tudta, meddig. Nem hallott semmit, egy hangot sem,
mindenesetre így szólt: – Van itt valaki?


 


 


Louis a konyhában akadt rá Chipre, amint épp Bloody Maryt kevert
magának, s megtudakolta tőle:


– Ki az az Ezra Pound?


– Ezra Pound? – kérdezte Chip az italát kavargatva, majd hallgatott egy
ideig. – Nehézsúlyú bokszoló volt. Elnyerte a bajnoki címet Joe Louistól, őtőle
meg Marciano. Vagy Jersey Joe Walcott volt az?










tíz


Ez a Dawn Navarro tiszteletes csinos lány volt, fiatalabb, mint
Raylan gondolta – úgy harminc körül lehetett. Középen elválasztott sötét haja a
válla alá ért.


– Ne is mondja, miért van itt, jó? Más lehet az ok, mint amit maga gondol,
és megzavarhatja azt, ahogyan én értelmezném. – Egy öreg moherkanapéra ültette
le a rendőrbírót, odavitt egy kártyaasztalt, meg magának is egy egyenes hátú
széket, mondván: pszichometriát fog alkalmazni, tapintás útján méri fel Raylant,
s miután leült, karcsú ujjait a férfi szénbányászkezeire helyezte, amelyek
tenyérrel lefelé az asztalon nyugodtak. Navarro becsukta a szemét, és
megkérdezte: – Úgy érzi, valaki kapcsolatba akar lépni magával?


– Amennyire tudom, nem – felelte Raylan, és előbbre ült a roggyant kanapé
szélén: felfelé kellett néznie az egyenes hátú széken ülő nőre.


– Úgy értem, a másik világból, a spirituális oldalról – tette hozzá Dawn
tiszteletes. – Amikor átjött az udvaron, láttam egy jelenést maga mellett egy
hosszú, fekete, hajtásos körgallérban – mondta, s ujjai a rendőrbíró kezének
kidudorodó ereit simogatták.


– Jelenést?


– Valakit, aki már elhagyta e földi tereket. Nem gondolom, hogy ez a
bizonyos lény a halált jelenti, és a maga nyomában van. Nem, nekem elhiheti, maga
még tele van energiával. Szerintem inkább a szabadban dolgozik, mint valami
irodában. – Raylan a tényeket mellőzve csak annyit mondott, hogy sok időt
töltött szabadban. Dawn tiszteletes elsorolta neki, hogy a jelenés, akit ő
odakint az udvaron látott, szellemvezető volt, afféle védelmező, akinek gondja
volt rá, hogy ő eljusson ide, hozzá. Az ilyenek néha efféle köpönyegeket
viselnek, azért, hogy szükség esetén beburkolhassanak vele valakit. – Hűha, várjon
csak, kezdek érezni egy másik jelenlétet! – mondta a jósnő, majd, még mindig
lehunyt szemmel, elmosolyodott. – A szürke farkas az, ő jött be magával a házba!
– Raylan hátranézett, először jobb, aztán bal felé. Nem számított rá, hogy lát
is majd farkast, mindenesetre ellenőrizte. – Ott volt az utcán, amikor maga kiszállt
a kocsijából – közölte Dawn tiszteletes –, én pedig azt gondoltam, csak valami
kóbor szellem, amelyet eddig nem láttam. Aha, egy gyönyörű szürke farkas, egy
másik fajta szellemkalauz. Tudja, egy farkas érzékei nagyon élesek. Megmondja
nekem, tudatja velem, vajon nincs-e valaki, aki nagyon szeretne kapcsolatba
lépni magával, ez a másik lehetőség. Beszélnie kell valakivel, rendezniük kell
egy bizonyos ügyet.


– Valakivel a szellemvilágból? – kérdezte Raylan.


– Nem, valakivel, aki a közelben van, habár őt még nem látom.


Dawn Navarro tiszteletes, a névjegye szerint okleveles médium
& spiritiszta, lehunyt szemmel felemelte, majd egy gyors mozdulattal oldalt
rántotta a fejét, mint akit zavar, hogy a haja takarja az arcát. Középen
elválasztott, hosszú, egyenes szálú haja eszébe juttatta Givensnek, milyenek voltak
a lányok a hippik meg a virággyerekek idejében. Egyébként úgy tűnt, Dawn nem
követ semmiféle meghatározott stílust: farmert és bő, fehér pólót viselt. A
rendőrbírónak úgy rémlett, hogy a szeme zöld színű, és el is határozta: ha a
lány ismét kinyitja, megnézi magának. Azt már megállapította, hogy elég csinos
ahhoz, hogy felléptessék egy felvonuláson vagy alkalmazzák a tévében, hogy
mutogassa egy kvízjáték nyereményeit. Egyetlen dolog zavarta vele kapcsolatban:
rápillantva a lány kezére, amelyet az ő kezén nyugtatott, látta, hogy tövig le
vannak rágva a körmei. Életében nem látott ilyen durván lerágott körmöket.


– Tudta – érdeklődött Dawn tiszteletes hogy maga is rendelkezik látnoki
erőkkel? – „Valóban – gondolta Raylan –, Joyce is hasonlóval vádolt meg.” – Majd
szétveti az energia.


– Csakugyan?


– Maga szívesen segít az embereken – állapította meg Dawn. – Látom, amint
a karjában tart valakit. – Raylan nem kommentálta a dolgot. Ezután a lány sem
beszélt: magasra emelte a fejét, mint aki valamit hallgat. A bútorokkal és
vicik-vacakokkal zsúfolt polcokkal teli kis, stukkós házban némaság uralkodott.
– Azt az üzenetet kapom – közölte Dawn tiszteletes –, hogy van valaki, akivel
vitájuk van, és maga szeretné rendezni ezt a vitát. – Mármost úgy érzékelem – tette
hozzá, majd kis időre elhallgatott –, hogy... igen, olyasvalaki lehet, aki mar
odaát van, a másik oldalon.


Raylan gondolkodott egy kicsit, majd megszólalt.


– Ártottam én ennek a valakinek bármiféleképpen?


Dawn, még mindig csukott szemmel, megrázta a fejét:


– Nem érzek semmilyen efféle rezgést. Azt hiszem, olyasmiről van szó,
ami nem intéződött el végleg, ami nyugtalanítja magát, és maga tisztázni
szeretné. Ezt az üzenetet kapom. Volt valami nézeteltérés maga és e között a
személy között?


– Nos, van valaki, akire gondolhatok.


Raylan elhallgatott, Dawn tiszteletes pedig felsóhajtott, s így
szólt:


– Őróla van szó, az első, aki az eszébe jut.


Raylan ismét hallgatott:


– Mondhatni, felelős voltam a haláláért.


– Ó... – szólt ezúttal Dawn tiszteletes, és kinyitotta a szemét.
Zöld szeme volt. – És maga a vétkes... nem balesetről beszélünk, amilyen egy karambol,
valami, amit maga okozott...


– Nem, nem ilyesmiről – felelte Raylan. – De tudja, az ügy
kettőnk közt igenis rendeződött. Mostanra nincs semmiféle tennivaló.


A tiszteletes, anélkül, hogy levette volna a szemét a
rendőrbíróról, így szólt:


– Biztos maga ebben? – Most nem a látnok hangján beszelt, mint eddig,
amikor földi tereket és szellemi kalauzokat emlegetett. – Lehet, hogy egy
rokona? – érdeklődött.


– Apám már odaát van – felelte Raylan. – Idő előtt elvitte a
szilikózis. Ami azt illeti, őt hagynám békében nyugodni.


– Olyan rokonra gondolok, akinek a halálához magának köze volt – folytatta
Dawn tiszteletes. Valaki, aki esetleg neheztel magára.


Raylan a fejét rázta:


– Kétlem.


Úgy tűnt, Dawn tiszteletes vizslatja, gondolkodik, próbál
elhatározásra jutni. Végül ismét becsukta a szemét, felemelte az arcát, mint
aki elnéz mellette. Igazan mutatós lány volt, bar alakját továbbra is
elrejtette a titokzatos, bő, fehér póló.


– A szürke farkas próbál mondani nekem valamit – folytatta, majd elhallgatott.
Kis szünet után megkérdezte: – Maga tanár, ugye?


– Ugrat? – kérdezte Raylan, de aztán rájött, hogy hamarabb szólt, mint
gondolkodott volna, mielőtt ugyanis Miamiba vezényelték volna, lövészetoktató
volt Glyncóban, egy FBI-kiképzőközpontban. Ezt azonban, mint lényegtelent, nem
említette, a lány különben is másféle tanításra gondolt. Most, hogy Dawn szeme
csukva volt, a férfi alaposan megnézhette, közelről is szemügyre vehette. Túl
fiatalnak és vonzónak tűnt, hogy ezen a helyen leragadva jövendőmondással
foglalkozzék.


– Magának van valami komoly hivatása. Azt mondanám, jogász, még ha
tudom is, hogy nem az. – Raylan csak hallgatott. – Az udvaron átjövet levette a
kalapját, de amikor az ajtóhoz ért, ismét feltette – jelentette ki a lány.


– Azt hiszem, igen... Csakugyan?


– Maga alighanem... azt mondanám, hivatalos ember, és a kalapja olyasmi,
mint valamilyen testületi jelvény. Szereti egy kicsit előretolni, közvetlenül a
szeme fölé.


– Nyolc éven át tettem így – felelte Raylan. – Soha eszembe sem
jutott, hogy valamiféle különleges stílusban hordanám, egyszerűen a fejemre tettem.


Dawn tiszteletes most a következő kijelentéssel lepte meg:


– Maga vagy Nyugat-Virginiából való... nem, maga kentuckyi. Maga egy
időben szénbányában dolgozott, de egy ideje már nem ezt teszi, jó rég
abbahagyta. Azonban még mindig szénbányászként gondol magára – nem mindig, de olykor igen. Így van?


– A férfiak a családom mindkét ágán ezzel foglalkoztak – felelte
Raylan, aki ma kék-fehér sportinget viselt, rajta vitorlásokkal, valamint
farmert, kalapot és cowboycsizmát: nem akarta, hogy bármely ruhadarabja is
elárulja, mivel keresi a kenyerét.


Dawn keze ide-oda mozdult a kézfején, ujjhegyei a bütykeit
érintették; úgy tűnt, elég egy könnyű érintés, hogy belelásson a férfiba.


– Maga keres valakit, egy férfit.


Amikor elhallgatott, Raylan így szólt:


– Ha arra gondol, hogy e földi tájakon: akkor igen, keresek.


– Azt, akivel az a nézeteltérése van.


Ez nem volt egészen így. Raylan ennyit tudott mondani:


– Mi... – a lány azonban megakasztotta:


– Nem éppen vitáról van szó, de magát az illetővel kapcsolatban
nyugtalanítja valami.


– Azt hiszem, mondhatjuk így.


– Nos, engem is nyugtalanít, méghozzá nagyon. Nem engedhetem meg
magamnak, hogy eszközzé váljak ebben az ügyben, ha maga ártani akar neki, vagy
valami hasonlót tervez.


– Soha nem bántanám.


– De állandóan őrá gondol, igaz?


– Nem, nem őrá. Valaki másra.


Dawn kinyitotta a szemét, ránézett, és így szólt:


– Most egy nőről beszél, így van? – Raylan bólintott, a lány pedig
ismét lehunyta a szemét, hogy ismét elmerüljön a tárgyban, az arca azonban
(Raylan felfigyelt erre) békésebbé vált. – Nos tehát, van egy nő – mondta Dawn tiszteletes, majd így folytatta: – Várjon csak egy
pillanatot, látok egy másik nőt is. Nem érzem egészen pontosan a maga helyzetét,
ez az ember foglalkoztatja. No, jó, tehát két nő van. Maga nős...


– Voltam.


– Gyerekeket látok, két kisfiút.


– Hogy vannak?


– Jól. Az anyjukkal élnek.


– Ricky és Randy. Én Hanknek és George-nak akartam elnevezni őket, Hank
Williams, meg a Vén Oposszum, George Jones után, tudja? De Winona csak ment a
maga feje után, mint rendesen. Igen, odafönt laknak a georgiai Brunswickban.


– Elvált magától – állapította meg Dawn tiszteletes –, és férjhez
ment egy férfihoz, akivel találkozott... De maga nem ezt az embert keresi.


– Volt idő, amikor majdnem rászálltam...


– De a fiai miatt, nem annyira azért, mert elvette magától
Winonát.


– Így van – felelte Raylan, noha úgy gondolta, Winona ötlete volt, hogy
próbálkozzék az ingatlanügynökkel, aki eladta a házukat, Gary Jonesszal, és nem
Gary ötlete volt, hogy elrabolja tőle.


– De maga is találkozott ezzel a másik nővel.


– Így igaz, Miami Beachben.


– Ő és maga közel állnak egymáshoz – állapította meg Dawn
tiszteletes. – Akár azt is mondanám: bensőséges viszonyban vannak. – Raylan nem
volt biztos abban, hogy ez meg így van. – Volt egy félelmetes közös élményük...
– A jósnő vart, de Raylan nem segített neki. – Ez a rész nem teljesen világos, de
van valaki más, egy férfi... Útjában van magának, ez a nő pedig közös életet
tervez magával.


– Ez meglehetősen pontos – hagyta rá Raylan.


– Az illető egy idősebb férfi. – Raylan várt. – De nem a nő apja.


– Őt nem látja, ugye?


– Nem túl tisztán.


– Ez meglep – felelte Raylan. – Épp a minap volt itt, pénteken... – Várt,
míg Dawn tiszteletes kinyitotta a szemét, és rápillantott. A lány némán meredt
rá, Raylan pedig hallani vélte a csendet a házban.


Dawn végül megszólalt:


– Mi a neve?


– Harry Arno. – Raylan figyelte, ahogyan gondolkodik: azt hitte, a
tiszteletes lehunyja a szemét, és próbál visszaemlékezni Harryre, de a lány
továbbra is némán, rezzenéstelen tekintettel meredt Raylanre, nem fordította el
a tekintetét, a férfinak pedig koncentrálnia kellett, hogy visszanézzen rá, és ne
fordítsa el a fejét. – Harry hatvannyolc, nem hatvankilenc eves – közölte a
rendőrbíró –, középmagas, őszes hajú, Miami Beachben lakik. Szerintem mindent
elmondott magának önmagáról. Harry szeret beszélni. – Dawn továbbra is áthatóan
nézte, még akkor is, amikor megrázta a fejét. Raylan összevonta a szemöldökét, aztán
mosolyogni próbált. Vajon a nő viccel vele? Megkérdezte: – Nem emlékszik rá?
Harry Arnóra? – Figyelte, ahogy a nő ismét megrázza a fejét, majd így szólt: – Azon
gondolkodom, vajon Harry Arno valamilyen okból nem használt-e álnevet. Nem
lehet, hogy valaki, aki pénteken kereste fel magát, az Olaszországba való
visszatéréséről faggatózott? Hogy menjen, vagy ne?


– Ó... – felelte Dawn, s ezúttal bólintott. – Jobboldalt választja
el a haját, ami elég szokatlan, és színezi valamivel, hogy ne legyen annyira
ősz. Fehér Cadillacet vezet.


– Ez Harry – bólintott ezúttal Raylan. – Maga tehát beszélt vele.


– Pár percet – felelte Dawn tiszteletes –, egy étteremben, ahol
jósolni szoktam. – Raylan ismét bólintott. – És csakugyan említette
Olaszországot – tette hozzá a jósnő. Van ott egy háza? Én azonban nem jósoltam neki,
se itt, se az étteremben. Felajánlottam, de azt mondta, majd valamikor máskor.
Úgy tűnt – ahogy most visszagondolok rá –, mintha sietett volna valahová. – Hallgattak,
majd Raylan ismét érezte, hogy a lány ujjhegyei mozognak a kézfején. „Szinte
olyan – gondolta –, mintha csiklandozná.” – Tudathatom magával, ha újra látom –
ajánlotta fel Dawn tiszteletes. – Van egy névjegye?


– Azt mondtam neki, hogy nincsen – mondta Joyce-nak, amikor, már ismét
az étteremből, felhívta. Csak a nevemet adtam meg neki.


– És ha tényleg hall felőle? – kérdezte Joyce.


– Csak azért kellett neki a névjegy, hogy megtudja, mivel
foglalkozom.


– Miért nem mondtad meg neki?


– Mert majdnem biztos vagyok abban, hogy Harry elment hozzá, és képtelen
vagyok rájönni, hogy miért hazudott ezzel kapcsolatban.


– Honnan veszed, hogy ott járt?


– Mert így érzem.


– Ez minden, egy megérzés?


– Joyce, én kérdéseket teszek fel embereknek, és figyelem, hogyan
válaszolnak. Nem mintha idegesen viselkedett volna, vagy próbált volna kitérni.
Viszont másmilyen lett a hangja, miután szóba hoztam Harryt. Azelőtt csupa
misztikus szöveg ment, például hogy látott velem egy szürke farkast a szobában.
Amíg azonban nem kérdeztem Harryvel kapcsolatban, nem tudhatta, miért vagyok
ott.


– Volt egy farkas?


– Aha, egy szellemi kísérő. Dawn tiszteletes azt mondta, hogy amikor
megérkeztem, az ajtóhoz odajött velem egy fekete köpönyeges figura is. Egy
másik szellem.


– Dawn tiszteletes?


– Dawn Navarro. Nem kérdeztem, miért „tiszteletes”.


– Szerinted persze csak kiadja magát annak.


– Az volt az érzésem, hogy megjátssza: a szellemvilágról beszélt, meg
erről az e világi síkról, amelyen mi létezünk. Tényleg megmondta, hogy keresek
valakit, de csak hogy tisztázzon egy félreértést. De megmondta azt is, hogy
eredetileg Kentuckyból való vagyok. Persze mondhattam valamit, amiből
kikövetkeztette.


– Lehet – vélekedett Joyce. – Harry megkérhette: hallgasson arról, hogy
ő ott járt.


– Miért gondolta volna Harry, hogy ez bárkit érdekelne? Vagy nem is ment
el a nőhöz, és maga távozott innét...


– Miért tette volna?


– Hogy aggódj miatta. Vagy pedig járt Dawn tiszteletesnél, aki
viszont hazudott nekem.


– Szerinted ő tudja, hol van Harry?


– Lehet, hogy megnézett egy tarot-kártyát, és látta őt utazni, Harrynek
meg megtetszett az ötlet, és megígértette a tiszteletessel, hogy senkinek nem
árulja el. Vagy pedig...


– Vagy pedig?


– Vagy pedig tudja, hol van, de valami egyéb okból nem árulja el – vélekedett
Raylan. – De hogy miért? Sejtelmem sincs. Mi van Harry főkönyvével – megtaláltad?


– Épp itt van nálam – mondta Joyce. – Mindenkit, akit kipipált, akkor
keresett fel, amikor én furikáztattam.


– Van valami itt fenn, Delray Beach környékén?


– Itt csak nevek és telefonszámok vannak, meg a tartozások összegei.
A kipipálatlanok közül egyik-másiknak 407 a körzetszáma.


– Azok pedig itt vannak, Palm Beach megyében.


– Tudom – felelte Joyce. – És az a fickó... Aki a tizenhatezer-öttel
tartozik Harrynek... Harry tizenhat egész öt tizedet írt. Az annyi ezres. A
neve Chip Ganz, mellette annyi áll zárójelben, hogy Cal, meg egy telefonszám
407-es körzetszámmal. Felhívhatom, és megkérdezhetem, jártak-e nála a pénzért.


– Nos... – mondta eltöprengve Raylan –, add csak meg nekem azt a számot!
Kiderítem, hol lakik Chip, és elmegyek hozzá – kivéve, ha hallasz Harry felől.
Pár napig viszont nem leszek, nagyon sok a dolgunk.


– És ha nem hallok felőle?


– Értesíts róla. Ismét beszélek majd Dawn tiszteletessel.


– Hogy néz ki?


– Amilyenek húsz évvel ezelőtt voltak a lányok. Hosszú, sötét haja
van, középen elválasztva. Vékony...


– Mennyi idős?


– Talán harminc.


– Fiatal!


– Jól néz ki, de rágja a körmeit.


– Újra találkozni akarsz vele, ugye?


– Lehet, hogy kénytelen leszek – felelte Raylan.










tizenegy


Dawn egyből hívta Chip személyhívóját, amint Raylan kitette a lábát
a házból. (Farkas ezúttal nem követte, viszont amikor kilépett a fák árnyékából
a napfénybe, feltette hivatalosnak látszó kalapját, a karimáját mélyen a
szemébe húzta.) Dawn ezt gondolta: „Tudja, hogy figyelem. Rendben, Mr. Raylan
Givens, folyamatosan figyelni fogok. Annyi biztos, hogy a következő pár napban
valamikor visszajön majd.”


Várta, hogy Chip megnézze a személyhívóját, addig is nézegette a
körmeit, melyiket rághatná.


Chip vasárnap soha nem volt otthon. Valamelyik tengerparti részen
vagy egy plázában lófrált, esetleg felkereste a parkban az Ölelgetők
összejövetelét, és próbált ügyelni, nehogy megöleljék, míg elvegyült a
sokaságban, és otthonról szökött tiniket keresett magának. Chip kedvencei azok a
zsenge lányok voltak, akik megdühödtek az apjukra, vagy úgy érezték, hogy
elárulta őket az anyjuk. Honvágytól gyötörve eljöttek az összejövetelekre, beálltak
a gyertyás békejelvényekbe, elkeveredtek a kábultan vigyorgó Ölelkezők közt, akik
azt mondták nekik: „szeretlek” – hogy aztán ezek a kislánykák nagyon hamar
rákapjanak az LSD-re.


Amikor Chip tartott egy összejövetelt a házában, Dawn beugrott, hogy
megnézze, mi is ez az egész. A belső udvart, meg a tengerpartig nyúló egykori
pázsitot ellepték az Ölelgetők, Chip New Age-es cimborái és barátnői, körülbelül
negyvenen. Többségük szőrös, piercinges, batikolt cuccokat viselő és tetovált, militáns
környezetvédő és túlkoros motoros volt. Rozsdás furgonokon és kisteherautókon
érkeztek, sört és kábítószert hoztak, hogy elszálljanak – miközben a zsaruk az Ocean
Boulevardon a „MAGÁNÚT” és a „TILOS A BELÉPÉS” feliratok előtt cirkáltak, és miközben
Chip vigyorogva járt-kelt köztük, mutogatva filmsztárfogait, amelyekre még
azelőtt rakatta fel a koronákat, hogy az élete végképp megfeneklett.


Dawn a fogai közé vette bal hüvelykujja végét, és próbálta
rágcsálni a körmét. Ismét Raylanre, a vitorlásmintás inget viselő cowboyra
gondolt, aki egy sötétzöld Jaguarral hajtott el, amelyről a lány tudta, hogy
nem az övé.


Csengett a telefon.


– Remélem, fontos... – szólt bele Chip. Úgy gondolta, menő, ha pléhpofával
nyilvánul meg. – Merthogy a dolgomtól vonsz el...


– Hol vagy?


– Dreher Park, West Palm. Piknikezem.


– Lássuk csak – mondta Dawn, lehunyva a szemét –, a lány, akivel vagy,
egy kócos szőke. Levágott szárú farmerban van, Ohióból jött, és egy hete nem
fürdött.


– Indianából. Egy kis indiáner, hogy úgy mondjam. Komisz kölök, utalja
a szüleit. LSD-t csöppentettem a szemébe, kicsit kedvesebb lett tőle.


– Tizenhat körül van, mi?


– Játssza a harmincast, de éj sötét.


– A családjának még csak nem is hiányzik – vélte Dawn.


– Mi vagy te, gondolatolvasó? Az apja az indianai Kokomóban lakik, mondtam
neki, öt rugóért megmondom, hol találja a lánykáját. Azt mondja: „Annyit nem
ér!” – és rám vágja a telefont. Ez aztán a tárgyalás! Visszahívom: „Oké, kétezer-ötszáz,
és garantálom, hogy a kislányának nem lesz semmi baja. Mindössze annyi a dolga,
hogy táviratilag küldje a pénzt.” Megmondom neki a nevet, amit használok, mire
megint rám vágja a kagylót. Miféle apa ez a fickó? – kérdem én. Ha legközelebb
telefonálok, anyuval beszélek majd. Jézusom, ezek a mai szülők...


– Próbálkozz a mamánál ezeröttel – mondta Dawn –, hogy
kifizethess. És az új embered, Bobby? Azt mondta, hozza a pénzt a jövő héten, és
biztos vagyok benne, hogy jön is, de nem azért, hogy fizessen.


– Azért hívtál, hogy csevegjünk, vagy mi?


– Eljött hozzám szeánszra egy fickó – felelte Dawn. – Kiderült, hogy
valami szövetségi ügynök. Találd ki, kit keres?


– Hogy érted, hogy valami szövetségi ügynök? – kérdezte Chip. – Megmutatta
az igazolványát?


– Semmi szükség nem volt rá, merthogy pontosan annak látszott. Negyvenhárom
éves. Fiatalkorában szénbányász volt.


– Lecsekkoltad a körmeit?


– Amikor belépett, azt hittem, farmer vagy állattenyésztő. Úgy néz ki,
mint egy cowboy, az a tagbaszakadt, napszítta típus. Cowboycsizmát visel, és
felhajló karimájú kalapot.


– A Marlboro Man – állapította meg Chip.


– Aha, leszámítva, hogy valóságos.


– És engem keresett?


– Igazából a te neved nem merült fel. Harry Arnót keresi.


Csend volt, aztán Chip hangja ismét felhangzott a telefonban:


– Mit mondott, miért?


– Viccelsz velem? Az az ember pénteken itt volt, és azóta senki sem
látta.


– De miért keresi ez a pofa?


– Most mondtam, nem hallottad?


– Úgy ettem, te azt mondtad, hogy szövetségi ügynök. Hány eltűnésének
ügyében vizsgálódik, vagy a barátja, vagy mi van?


Dawn nem tudta, mit válaszoljon, ezért így felelt:


– Miért, mi a különbség? Úgy gondolja, Harry itt volt.


– És erre miből következtet?


– Azt hiszem, valaki emlékezett rá, hogy láttak bennünket együtt az étteremben.


– Mit mondtál neki?


– Hogy itt nem járt.


– És bevette?


– Gondolkodik a dolgon – felelte Dawn. – Remélem, megkapom a pénzem,
mielőtt visszajön.


– Ezt meg hogy értsem?


– Ha engem letartóztatnak valami hülye húzásért, amit te követtél el,
kell, hogy legyen pénzem óvadékra.


Teljes lehetetlenség, hogy az a pasas eljusson hozzánk, úgyhogy
légy nyugodt – jelentette ki Chip. – Te azt gondoltad, hogy farmer?


– Mondtam neked, úgy nézett ki, mint egy szabadban dolgozó jófiú. Meg
szarkalábak is vannak a szeme sarkában, ha hunyorít.


– És viselt-e, mondjuk, egy olyan csinos kék öltönyt és öltönyhöz
való elegáns cipőt ahhoz a kalaphoz? Az ember ilyennek képzeli őket. Tisztára úgy
beszélsz róla, mintha ilyen lett volna. Más szóval: miért mondod, hogy
szövetségi, és nem valami helyi zsernyák?


– Mert az, ami – szögezte le Dawn. – Mondok még valami mást, amin eltöprenghetsz.
Nemrégen agyonlőtt egy embert – szándékosan tette, és közelről. Amivel azt
mondom, hogy le akarta lőni a fickót, és meg is tette.


Chip megint hallgatott, s csak azután szólalt meg.


– Ugyan már... ő mondta neked?


– Megéreztem a kezén – magyarázta Dawn. – Azon, amelyikkel a pisztolyt
fogta.










tizenkettő


Kedden késő délután Louis a dolgozószobában lazított. A lábát a
koktélasztal-ládán nyugtatta, Oprah Winfrey-t nézte a jókora képernyőn, aki
valami kúl dumával etette a közönségét soron következő vendégeiről. A
figyelőkamera képe a képernyő sarkában az elülső kocsibejárót mutatta – vagyis
azt, ahol lennie kellett volna a gaztengerben.


Oprah e pillanatban nem sok mindent csinált, úgyhogy Louis
megnyomta a távirányító gombját: visszahozta a képernyőre a házat, a belső
udvart és a kint tartózkodó Bobby Deót abban az elegáns mexikói ingében, amint
a cserjéket metszegette. Louis figyelte, mert gyanús volt neki: a fickó ugyanis
dolgozott, amikor nem is kellett volna neki. Louis megint megnyomta a gombot, és
most a túszszoba jelent meg. Harry Arno a bebugyolált fejével a fémpriccsen ült
– mindig ült, soha nem dőlt le, pedig már benne volt a korban. Chipnek elvileg
nála kellett lennie, hogy ellenőrizze.


De nem, ebben a pillanatban lépett be a dolgozószobába, a
képernyőre nézett, majd leereszkedett a kanapéra, Louis melle.


– Hogy van a házunk vendége? – érdeklődött, majd így szólt: – Légy szíves,
kapcsold ki. – Úgy tűnt, ideges valami miatt. Szöszöket szedegetett a ruhájáról,
valami állandóan idegesítette. Louis szeretett volna hallgatni egy kis hiphopot
a CD-lejátszón a Digable Planetstől, de amikor Chip bejött, rászólt: – Kapcsold
már ki azt az istenverte lármát... Jézusom...! – Ő Neil Diamondot meg a
hasonlókat szerette. A régi Sammy Davis Junior-CD-ket, a The Candy Mant meg
az efféle bóvlit. – Harry a leghalkabb neszt is meghallja – magyarázta Chip –, és
mindjárt meg is kérdi: „Van itt valaki?” – Szóval, nem izgatta magát
különösebben, csak éppen nem volt Oprah-rajongó.


– Tudom, miről beszélsz – jegyezte meg Louis. – A pasas négy napja kérdezgeti,
hogy: „Van itt valaki?” Egyre jobban kétségbe lehet esve.


– Ez a cél – nyugtázta Chip. – El kell juttatni addig, hogy már majd
meghaljon egy emberi hangért. – Elhallgatott, tekintete megállt a tévén, Oprah-n
meg a lehangoló külsejű fehér nőkön, a vendégein. – Miről van itt szó?


– Azt hiszem, arról beszélnek majd, hogy vágta tönkre az életüket a
mellimplantátum.


Chip, akit nem nagyon érdekelt a dolog, így szólt:


– Közeledik az ideje, hogy igenis beszélek vele. Harry több mint
készséges lesz, belemegy majd bármibe, amit mondok neki.


– Nemigen lesz más választása, mint belemenni – helyeselt Louis, miközben
Oprah-t figyelte, aki egy nőt hallgatott a mellimplantátumairól. Oprah szemében
aggodalom látszott, de ez mit sem rontott eleganciáján. – Harry belemegy majd
abba, amit mondasz neki, de aztán meg is kell tennie, produkálnia kell.


– Emiatt nem fáj a fejem – jelentette ki Chip. Harry nagy
manipulátor, többek közt ezért kaptuk el. Bárki, aki képes átvágni a
nagymenőket, és meg is ússza... született együttműködő, konspiratőr. Ugyanez elmondható
a többiekről is, akikre pályázunk, a hitelintézeti figurákról. Ezek, mondhatni,
a ravaszságukból élnek. Egyszer rólam is mondta ezt valaki, hogy a
dörzsöltségemmel keresem a kenyeremet.


Louis hagyta, hadd beszéljen. A hangja beleolvadt a tévé
szövegeibe, míg Louis fel nem figyelt bizonyos ismerős szavakra, és megszólalt:


– Tessék?


– Azt mondom, itt az ideje, hogy elkapjuk Ben Kinget. – A
takarék-pénztári csalóra, Ben Kingre utalt. – Ül és vár, nem mehet sehová, nem hagyhatja
el a várost...


– Amúgy se nagyon tehetné – vélte Louis –, amekkora óvadékot
leraktak érte...


Úgy kell kinéznie a dolognak, mintha meglépett volna – mondta
Chip.


– Gondunk lesz rá.


– A látszatát is kerülni kell, hogy elrabolták.


– Emiatt ne fájdítsd a fejed.


– Szóval, mikor fogod megcsinálni?


– Nagyon hamar.


– Miután bíróság elé állítják, hozzáférhetetlenné válik. Akkor pedig
lekéssük a fickót.


– King annyi mindent csinált a mások pénzeivel – vélekedett Louis hogy
a bíróságon még vagy egy hónapig elpiszmognak az ügyirataival.


– Miért nem vagy képes megmondani nekem, mikor akarod megcsinálni?


– Mondtam, nem, hogy hamarosan?


Ez a fickó az őrületbe kergeti az embert. Louis kénytelen volt
lélekben ellazulni, nehogy torkon ragadja, és megrázza ezt a fickót.
Kijelentette:


– Én meg Bobby végigpróbáltuk a dolgot. Részünkről ennyi, úgyhogy ne
beszélj tovább állandóan a mikorról. Figyeltük a fickó házát, a jövésmenését, figyeltük
golfozás közben... Nemsokára nyélbe ütjük. Biccentettem Bobby Deónak, és
eljöttünk. Tudod, hogy Mr. Ben King egyedül kénytelen golfozni? Senki sem akar
társulni hozzá.


Nézte, ahogyan Oprah a közönségben olyan nőket keresgél, akiknek
az implantátum tönkretette az életét – neki bezzeg semmit sem kellett berakatnia
az alá a barna ruha alá, amelyet viselt. Chip most kifejezetten nyugodt volt, Louisszal
együtt figyelemmel követte a műsort.


Egypercnyi hallgatás után Chip megkérdezte:


– Miért nem mégy segíteni Bobbynak?


„Mit nem mond!”


– Ez a te házad, miért nem mégy te? Én a birtokodat őrzöm – mondta Louis,
és a távirányítóval Harryről Bobbyra kapcsolta a videót, aki az elülső bejárónál
nyesegetett – már amennyi a bejáróból látszott. Louis arra gondolt, hogy ha
Chipnek van valamije a számára, valami rendbe tenni valója, nem fogja
megkérdezni, miért nem megy maga, hogy segítsen Bobbynak, csak annyit mond, hogy
menjen ki maga. Bobbynak igaza volt, amikor megkérdezte, hogy tényleg kell-e
nekik a pasas. A fickó házára nagyobb szükségük van, mint rá magára. Tegnap
elment szökött kölykökért, hogy levegye a szüleiket, de csak marihuánát hozott
haza. És csak szívta a füvet, amíg ők ellátták és szemmel tartották a vendéget,
aki egyfolytában kérdezgette, van-e ott valaki.


Louis ugyanabban a pillanatban látta meg a kocsit, mint Chip, aki
így szólt:


– Jézusisten! – Az érkező jármű a bejárót fojtogató gaztengerben
bukkant fel, és Bobby Deo kocsijához közeledett, amely a kép előterében parkolt.
Hívd Bobbyt! – rendelkezett Chip, és Louis összerándult. Mutatóujjával megbökte
a távirányítót, hogy eltüntesse Oprah-t, és nagyban jelenítse meg a Jaguarnak
tűnő autót a képernyőn. Chip ebben a pillanatban már nyitotta is a ládát, hogy
elővegye a puskát, mondván: – Az Isten szerelmére, eredj már! – Louis tétován
állt, és figyelte az őt néző Chipet. – Csak nyugi – mondta az, s úgy tűnt, szándékosan
próbál kisebb jelentőséget tulajdonítani az idegen megjelenésének. Ekkor Louis
megfordult, és kilépett a dolgozószobából.


 


 


Raylan csaknem elhajtott a kocsibejáró mellett: a „MAGÁNÚT” táblát
nézte, meg a „TILOS A BELÉPÉS” feliratot, a szavakat festékszóróval fújták egy
deszkára. Időben meglátta a házszámot a postaládán, keményen fékezett, és
bekanyarodott a bejáróra.


Ez olyan volt, mintha valami trópusi őserdőben haladt volna, repedezett
burkolatából növények törtek az ég felé. A ház teteje valamivel távolabb
látszott: cserepei az ég kékje előtt vöröslöttek. A Jaguar mindkét oldalát a
tengeriszőlő vesszői és különböző fajtájú növendékpálmák súrolták, amelyeknek a
nevet sem tudta. Mielőtt Floridába jött volna, Raylan azt hitte, ismeri a fákat
és a pálmákat, de ez a trópusi bozót, amiből akadt itt bőven, valami más volt.
Egy Cadillac előtt parkolt le, amely orrával kifelé állt a kocsibehajtón, s bár
amikor megpillantotta a hűtőrácsot, Harry Caddyjére gondolt, ez a kocsi fekete
volt.


Raylan kiszállt, és elhaladt a kocsi mellett, a ház felé, amelynek
fehér tömbje kivehető volt a fák közt. Aztán, már közvetlenül előtte, megpillantott
egy fickót, amint kilép a bozótból: az illető megállt, és várt. Inget nem
viselt, viszont a kezében machetét tartott.


Raylan feléje indult a verőfényben, megérintette a kalapja karimáját,
majd mélyebben a szemébe húzta.


– Jó kis munkát szerzett magának – állapította meg, szemügyre véve a
bozótot –, ezt az egész helyet magának kell megtisztítania? – A fickó nem mozdult,
csak állt ott a machetével. – Ki kell vágni, de az ember még be se fejezte, már
kezdheti is újra. – Kubai vagy Puerto Ricó-i kiejtéssel beszelt. Inget nem
viselt, de úgy tűnt, az ünneplőnadrágja van rajta, és Cadilackel jött munkába.
Raylan megmozdította fején a kalapját, aztán ismét visszahúzta előbbi
helyzetébe, s közben szemügyre vette a sűrűséget. – Vannak
itt növények, amelyeket nem is ismerek. Ez valami törpepálma itt?


– Jukka. Az ott, az egy törpepálma.


„A lábán is az ünneplős cipője van” – állapította meg Raylan.
Kígyó- vagy gyíkbőr, mostanra kissé befogta a por.


– Az oleandert meg a hibiszkuszt megismerem. Ez itt meténg?


– Ja, itt annak hívják.


– És mi az a fa, ami az egészet beárnyékolja?


– Balzsamfa. Ki kéne vágni.


– Látom, sok a dolga, nem szeretném feltartani – jelentette ki
Raylan. – Mr. Ganzot keresem. A házban van?


– Mr. Ganz?


A fickó a homlokát ráncolva rázta a fejét.


– Nem ismerek semmilyen Mr. Ganzot – közölte Givensszel.


– Nem lakik itt?


– Soha nem láttam – jelentette ki a machetés ismét a fejét rázva.


– Ott a neve kint, a postaládán. Ez nem a Ganz-ház?


– Dehogynem, persze, de én Ms. Ganznak dolgozom.


– Ő a felesége?


A fickó a fejét rázta:


– Nem, az anyja.


– No és idehaza van?


– Nem lakik itt. Egy West Palm-i helyen van, ott él, tudja: hogy
legyen, aki gondját viseli.


– Egy idősek otthonában?


– Igen, egy olyanban, öregemberek számára. Elmegyek hozzá, hogy kifizessen,
tudja, de nem tudja, ki vagyok. Érti, ugye? Öreg, valami nem stimmel a fejében,
például elfelejti, ki kicsoda. Szóval, ha nem ismer meg, nem is fizet ki, olyankor
vissza kell mennem.


– Mindennap felkeresi?


– Kétszer voltam nála, csak most kezdtem itt a munkát. Maga talán meg
akarja venni ezt a helyet?


– Miért, eladó?


– Hát ezt nem tudom.


– Hogy hívják azt az idősotthont?


– Elfelejtettem.


– De hisz jár oda.


– Persze, a kórháznál van, abban az utcában.


– A Flagler?


– Aha, azt hiszem. Figyeljen, rengeteg a munkám... megérti, ugye?


Raylan figyelte, ahogy a fickó megfordul, és elindul. Az övén egy metszőollót
hordott, ugyanott, ahol Raylan a maga pisztolyát.


– Mit csinál?


– Semmit, csak áll ott.


– Vajon miért nem megy el?


– Megnézi magának a helyet.


Louis kiküldte a ház elé Bobbyt, és visszasietett a dolgozószobába,
hogy szemmel tartsa Chipet; érdekelte, mit tesz ebben a helyzetben, amikor
valaki közelít a házhoz. Az mintha megdermedt volna, szeme a tévé képernyőjére
tapadt, amely nagyban mutatta a bejárat előtti kocsibejárót. Bobby most nem
látszott a képen, de az öltönyös fickó még ott volt.


– Úgy nézem, valami ingatlanos – állapította meg Louis. – Idejött megnézni,
eladó-e a ház. Felvette az öltönyét meg azt a turistakalapot, úgy hordja, mint
aki tudja, mit csinál, vagy legalábbis azt akarja, hogy azt higgyék, tudja.


Pontosan ebben a pillanatban Chip így szólt:


– A kalap!


A hangja izgatott volt, mintha épp eszébe jutott volna valami, amit
elfelejtett.


Louis ránézett:


– Igen? Hogyhogy?


Chip nem szólt, a képernyőre meredt. Louis is odanézett: a fickó
már elindult, Bobby Cadillacje mellett a saját kocsija felé haladt. Ami azt
illeti, egészen úgy viselkedett, ahogy egy ilyen Jaguar sofőrjéhez illik. – Elmegy
– állapította meg, miközben a zöld kocsi visszatolatott a bejárón, majd eltűnt.
Aztán Chipre pillantott, aki még mindig a képernyőt nézte. – Elment, Chip, az
előadásnak vége.


A másik ettől ismét életre kelt, és így szólt:


– Jézusom, ez meleg helyzet volt.


– Meleg? Ugyan, miért? Láttad, hogy Bobby beszélt vele, és elküldte.


– Azt hittem, esetleg idejön a házhoz.


Chip még kissé nyugtalannak tűnt, a kezeit dörzsölgette, a karját
vakarta.


– Ugyan, miért jönne a házhoz? Semmi dolga itt. Bobby megmondta neki,
hogy nincs itthon senki, ezt mondta volna bárkinek, aki idejön. Rendet csinál a
ház körül, egyébként túrót se tud. A kezében azzal a machetével... Gondolod, hogy
a pofa akart volna huzakodni vele.


Ekkor belépett a dolgozószobába Bobby, izzadtan, kezében még
mindig a bozótvágó késsel.


– Mondtad az ürgének, hogy csak kisegítesz itt, és szart se tudsz, mi?


– Ki volt ez? – kérdezte Chip –, és mit akart?


– Ingatlanos, mi? – érdeklődött Louis is.


– Kérdeztem tőle – felelte Bobby –, de nem mondta meg.


– Mondd már meg, a Jóisten áldjon meg, mit akart?


– Téged – mondta Bobby. – Megmondtam neki, hogy nem vagy itt. Úgyhogy
most elmegy a mamához, aztán esetleg majd visszajön. – Mi a véleményed? – kérdezte
egyenesen Chipet nézve. – Láttad valaha ezt a fickót?


– Nem – rázta a fejét Chip.


Úgy tűnt azonban, hogy nem biztos ebben, ideges volt, vagy
legalábbis valami más járt a fejében. Louis figyelte, ahogy kimegy a
dolgozószobából – de hogy hová, azt nem mondta.


Louis megkérdezte Bobbytól:


– Mit szólsz hozzá?


– Ha őt is figyelnünk kell, az pluszmunka.


– Értem, mire célzol. Addig se törődhetünk ezzel itt.


– Kötözzük össze valamelyik szobában – ajánlotta Bobby –, ha
szükséges.


– Miért mondod, hogy ez a pofa esetleg visszajön?


– Mert szerintem zsaru.


– Nem mutatott neked semmit.


– Nem is, csak ahogy megnézett meg kikérdezett – magyarázta Bobby. –
Mint amikor egy zsaru próbál helyes fiú lenni.


– No és ha visszajön?


– Várunk rá, és majd meglátjuk.


Chip a hálószobájából hívta Dawnt.


– Ugye, azt mondtad, a fickó kalapot viselt?


– Most éppen kuncsaft van nálam – felelte Dawn szinte suttogva.


– Az Isten áldjon meg, csak azt mondd meg, hogy nézett ki!


– Megmondtam. Egy olyan cowboykalapfélét viselt, amelyiknek úgy felhajlik
a karimája. De nem olyan nagyot, mint amilyen a countryzenészeknek van.


Chip ült a hálószoba asztalánál, odakint a tárgyakat félhomály
övezte, az udvarban mar nem sütött a nap. Hallotta, amint a lány így szól
valakihez. „Gyújtson lámpát, hogy lássam! Érezte, hogy összerezzen. Aztán a lány
így folytatta. „»Marlboro Man«-nek nevezted... Én meg azt válaszoltam:
»Leszámítva, hogy ez valóságos.«” Csak nem azt mondod, hogy elment hozzád... jaj
ne!


– Valaki volt itt. Bobby beszélt vele.


– Chip, ha engem is belekeversz...


– Ez nem ugyanaz a pasas. Csak biztos akartam lenni benne.


– Chip... – mondta a lány, és letette a telefont.










tizenhárom


Amikor Raylan bemutatkozott Ms. Ganznak, az asszony megnézte az
igazolványát, a jelvényét, és így szólt:


Hala Istennek. Mindennap felhívom a rendőrséget, de maga az első, aki
ki is jön.


Az idős hölgy egy kerekes székben ült, testét biztonsági övék
gyanánt kelmecsíkok vették körül, hogy a helyén tartsák. Az egyik ápoló közölte
Raylannel, hogy Ms. Ganz nyolcvanöt éves, és annyinak is látszott, leszámítva, hogy
a haja szőke volt, fehéres borszínű: a rendőrbíró rájött, hogy alighanem
parókát visel. Az ágynál ott volt a kerekes szék meg egy oxigénpalack maszkkal,
de a szoba egyébként – ablakából a Worth-tó, és az út másik oldalán Palm Beach
látszott – Raylant egy hotelszobára emlékeztette, ahol egyszer egy
letartóztatást végrehajtandó fordult meg.


– Ms. Ganz, maga hívni szokta a rendőrséget?


Az öreg hölgy elnézett mellette, egy ápolónőre, egy nagydarab
fekete asszonyra, aki épp rózsákat hozott be: fehér rózsákat tucatszámra egy
vázában, amelyet az étkezőasztalra állított. Az asztalt elborították a
magazinok és az ezüstkeretes fotók. Raylan figyelte, ahogy a nővér fogja a másik,
már ott lévő vázát, hogy kivigye magával, pedig a virágok még alig kezdtek el
hervadni benne.


– Victoria, azok Warrentől valók? – kérdezte Ms. Ganz.


– Igen, madame, tőle – felelte Victoria, és már ment is ki.


– Victoria jamaicai – közölte az öreg hölgy, és a rózsákra pillantva
elmosolyodott. – Ezeket Warren küldte. – Warrennak a férjét hívtak. Az öregasszony
a múltban élt. – Minden héten küld nekem négy tucat rózsát.


Raylan kijelentette, hogy ez szép dolog, a rózsák a szobát... vidámmá
teszik. Ms. Ganz elárulta, hogy amióta ő itt van, a rózsák minden héten megérkeznek.
Raylan nem kérdezte, hogy Warren Ganznak hogyan sikerül ezt megoldania – halott
létére. Odalépett, hogy megszagoljon egy rózsát, és némi érdeklődést mutatva
épp meg akarta nézni a bekeretezett fotográfiákat, amelyek mind ugyanazt a nőt
ábrázolták: Ms. Ganzot, életének különböző szakaszaiban. Ms. Ganz nagy
kalapokban, Ms. Ganz egy régi évjáratú Rolls-Royce mellett nagy kalapban, egy
férfi és egy kisfiú társaságában. Ő maga ezen a képen jókora szalmakalapot
viselt, rajta virágokkal. Ennek láttán Raylannek eszébe jutott az asszony
elvadult parkja, és az is, hogy megkérdezze, vajon fogadott-e fel kertészt.
Ekkor azonban megszólalt Ms. Ganz:


– Legyen szíves, beszéljen velük, kérem!


A férfi megfordult: az öreg hölgy tehetetlenül ült a székben, és
őt nézte.


– Kikkel beszéljek? – kérdezte.


– Én már nem bírom tovább. Megmondaná nekik, hogy hagyják abba?


A rendőrbíróban önkéntelenül is szánalom ébredt a szegény, öreg, csigás
parókájú, székébe kötözött öreg hölgy iránt.


– Azt mondja, szokott telefonálni a rendőrségre? – kérdezte.


– Nap mint nap. Először az alsóneműm miatt tettem. Kérdeztem Victoriát,
kérdeztem Louise-t, kérdeztem Adát. Óh... azt mondták, csak beképzelek magamnak
dolgokat. Erre újságpapírba csavarva az ágyam alá dugtam a fehérneműmet... Megtalálták.
Ellopták, azt is, a jó kis cipőimet is, egy szép brosst, amit a nagyanyámtól
kaptam kicsi lány koromban, az összes törülközőmet, amelyeket hazulról hoztam, a
zongorámat.


– A zongoráját? – kérdezte Raylan. – Az is itt volt magával?


– Éppen itt, az ablaknál. Azon át is vitték el. Az itteni barátaim
mindennap jöttek, és kérték, hogy játsszam nekik. Az Indian Love Call volt
a kedvencük, meg a Rose Marie, meg mások, amelyeket Jeanette MacDonald
és Nelson Eddy énekeltek együtt. Voltak hanglemezeim is. „Óh, Rose Marie... Szeretlek...”
Szundikáltam, aztán felébredtem, és képtelen voltam elhinni. Két színes bőrű
férfit láttam, tudom, hogy jamaicaiak, mert szoktam itt látni őket, fogták a
zongorát, és kiadták az ablakon át. „Most rögtön rakják le!” – mondtam, de
ügyet sem vetettek rám. Óh, nagyon mérges lettem. Hatalmas patáliát csaptam.
Megkérdeztem: „Hát senki sem látta őket? Istenemre, elvonultak a zongorámmal, végig
a Flagler Avenue-n, fényes nappal!” Itt senki nem mond se igent, se nemet, de az
ember látja rajtuk, hogy tudnak róla.


Raylan bólintott, igyekezvén némi érdeklődést mutatni.


– Mellesleg, Ms. Ganz, fogadott fel kertészt, hogy rendbe tegye a
háza kertjét?


– Valami folyik itt... – felelte az öreg hölgy –, és én azt hiszem, hogy
Victoria mozgatja a szálakat. Ő ugyancsak a jamaicaiak egyike.


– Beszélni fogok vele – jelentette ki Raylan.


– Megtennék Nagyon hálás volnék érte! – Az öreg hölgy tekintetében reménység
csillogott, de lehet, hogy csak nedvedzett a szeme... Raylan nem tudta biztosan.
– Ha letagadja – szólt Ms. Ganz –, mondja csak neki, hogy piszok, hazug nigger.
Én is ezt teszem!


Raylan érdeklődött Victoriától a kubai vagy jamaicai kertészről, megtudakolta,
felkereste-e Ms. Ganzot, és megkapta-e a járandóságát.


– Ezt Ms. Ganz mondta magának?


– Nem, a kertész.


– Láttam egy ilyesféle embert, aki felkereste a múlt héten, de én
magam nem beszéltem vele. Régebben jöttek hozzá, hogy fizessen nekik; egy vízvezeték-szerelő,
aki megjavított valamit, meg egy másik, aki a légkondicionálót hozta rendbe, de
mostanában már nemigen.


– Előfordul, hogy hazamegy?


– Annak idején, amikor idekerült, még hazajárt. Néhány napra.


– Azt mondta, valami fickók ellopták a zongoráját; igaz ez?


– Az ám, ellopják az alsóneműjét meg a cipőit! Ki van kelve magából,
amikor senki nem hisz neki. Néha, amikor bemegyek hozzá, próbál megütni a
botjával, elmond mindennek – hadd ne idézzem. De tudja, amióta csak itt van, soha
nem is volt zongorája. A rózsák? Ő küldeti őket magának, heti kétszáz dollárért,
állandó rendelése: a virágosokkal azt íratja a kártyára, hogy „Szeretettel Warrentől”.


– A férjétől – vetette közbe Raylan. – Gondoltam, hogy Ms. Ganz csinálja.


– Nem a férjétől – jelentette ki Victoria. – Azt hittem, a fiától, de
ezt éppoly nehéz elképzelni, mint ha a halott férje küldené őket. Chip tíz centet
sem költ az anyjára. Ismeri Chipet?


– Még nem – mondta Raylan. – Beszéljen nekem róla!










tizennégy


Már sötét volt, és a házban nem gyújtottak villanyt – kivéve a
dolgozószobát, amelynek nem voltak ablakai. Amikor kintről bejött Bobby Deo, így
szólt Louishoz:


– Láttad a pasast?


A kanapén ülő Louis ezt hallva felegyenesedett. A puska ott hevert
mellette.


– Visszajön?


– Egyelőre csend van, nem gyújtottunk lámpát.


– Öregem, a világon semmit nem láttam. A képet is kinagyítottam a teljes
képernyőre. Ezzel az olcsó kamerával azonban az ember éjjel szart se lát, még
ha ég is a spotlámpa. Kiszállt, és körülnézett?


– Eljött a házig, benézett az ablakokon. Alaposan körülnézett, mielőtt
lelépett. Hátrament a ház mögé, megnézte a medencét, benézett a garázsba.


– Oda állítottad be a kocsidat.


– Igen, nyilván látta is. Tudni akarja majd, mit keres itt éjszaka.


– Úgy érted: ha esetleg visszajön – vélekedett Louis. – Mondd azt neki,
hogy te vagy a gondnok. Louis eltűnődött ezen, majd bólogatva hozzátette: – Igen,
a fickó benézett az ablakokon, nem látott bútorokat, megnézte a habos
úszómedencét... Tudod, mit mondok én? A pofa csak annyit láthat, hogy nem lakik
itt senki.


– Az ám, csakhogy itt a kocsim – ellenkezett Bobby.


– Ember, most mondtam neked, hogy te vagy a gondnok. Te vigyázol, nehogy
betörjön ide valaki. A konyhában alszol, és nyilván nem is hallottad, hogy
odakint van. Mondom: ha visszajön. Akkor meg te megmondod neki, hogy igazolja
magát valahogy. Hogy tudni akarod: ki a halálnak képzeli magát, hogy idejön
éjnek idején, amikor te aludni próbálnál.


Bobby bólintott, mint aki egyetért, de aztán így szólt:


– Nem igazodom ki ezen a pofán. Vajon Harryt keresi?


– Tudod, én is ugyanezen gondolkodtam – felelte Louis –, mivel Chip fogva
tartja Harryt, aki pedig itt van mindjárt az emeleten. Mi tehát azt gondoljuk: „Aha,
nyilván Harryt keresi!” Érted, ugye, mire gondolok? De a fickó csak annyit mond,
hogy Mr. Ganzzal akar beszélni. Igazam van? Lehet, hogy el akar adni neki
valamit, mondjuk, ajánlatot tenni valami alumíniumrolókkal, vagy más efféle, a
házhoz való hülyeséggel kapcsolatban.


– Szóval, éjjel eljön majd, hogy megmérje az ablakokat.


– Én annyit állítok – szögezte le Louis –, hogy azonkívül, hogy
beszélni akar Mr. Ganzzal, nem tudjuk, miben sántikál az ürge. Most viszont láthatja,
hogy Mr. Ganz nincs itt. Senki sincs itt.


Bobby ismét bólintott, csak ezúttal meg is kérdezte:


– Miért miszterezed?


– Talán zavar téged?


– Nem értem, miért csinálod. Nem vagy az alkalmazottja.


– Hadd kezdjem régebbről – magyarázta Louis. – Amikor egy időben a
freeporti kaszinóban voltam black jack krupié, átjárt oda. Egy este nagyot
kaszált, adott ötszáz dollár borravalót, és hébe-hóba felfogadott testőrének.
Ott éltem, próbáltam megtanulni, hogyan legyek afroamerikai; ha úgy gondoltam, idejöttem,
máskor visszamentem, most azonban azért vagyok itt, hogy maradjak. És most én –
én vagyok, vágod? Tudod, akkoriban legtöbbször odalent volt Miamiban, nagy
tétekben pókerezett a nagyágyúkkal, akik közül egyeseknek voltak testőrei, úgyhogy
ő is akart egyet. Nem volt rossz zsugás. Amikor kezdett veszíteni, a mamája
beváltotta az adósleveleit, nehogy a fiacskájának eltörjék a lábát. Aztán
elment, én pedig nem hallottam felőle, míg ki nem szabadultam, és hívogatni nem
kezdett, kérdezősködött, hogy vagyok. Idejöttem, felkerestem, érted? Most
minden egészen más, a mamája oda, ő a bútorokat adogatja el, és engem keresett
meg az ötletével, hogyan legyünk milliomosok.


– Anélkül persze, hogy akár egy szalmaszálat is keresztbe tenne – vetette
közbe Bobby.


– Megmondtam neked, hogy szart se tud, nem ért semmihez. Egy időben
próbálkozott hamisított bankkölcsönigénylésekkel... felfüggesztettet kapott.
Egyébként a fickó tök szűz.


– Viszont mondjon bármit, mi élénken helyeslünk.


– Ha egyszer egyetértünk az ötletével, persze.


– Azt mondta, hagyjuk kotlani Harryt két-három hétig, úgy, hogy egyikünk
sem szól hozzá. Mi belementünk ebbe, most pedig ülünk, és bámuljuk a tévét.


– Ezzel azt mondod, hogy szerinted nem kéne várnunk, igaz?


– Nem tudom, hogy volna jó. Elrabolni egy fickót, aztán hagyni, hadd
töprengjen, mi történik vele... minek?


– Nem raboltuk el – ellenkezett Louis. – Túszul ejtettük.


– Te erről ezt gondolod? Semmi különbség – állapította meg Bobby, megkerülve
a kanapét. Olyan közel állt meg Louis előtt, hogy az kénytelen volt
hátrahajtani a fejét. – Elkapnak, lesittelnek, ember! Négy napja van odafenn a
szobában, ennyi már elég. Most kéne beszélnünk Harryvel, ma éjjel, megmondanunk
neki, mi a teendője.


– Fogjunk hozzá, mi? – kérdezte Louis. Akart volna még gondolkodni a
dolgon, de tudta, hogy nincs rá ideje. Most rajta és Bobbyn volt a sor, Bobby
pedig egyet kellett, hogy értsen ezzel. Így szólt tehát: – Azt sem értem, miért
várnánk, csak mert Chip ezt mondja.


– Gyerünk, csináljuk – jelentette ki Bobby.


Ezzel a kérdés el is dőlt.


Felmentek tehát az emeletre, Louis megkérdezte Harryt, nem
kívánkozik-e szükségre, eközben Bobby bement Chipért a hálószobájába: amikor
legutóbb látták, az ablakon bámult kifelé, és egy spanglit szívott.


 


 


Amikor Louis kinyitotta az ajtót, a sötétben nyomban felhangzott
Harry kérdése:


– Van itt valaki? – Mint minden alkalommal. – Az Isten verje meg, mondjatok
valamit!


Üvöltött. Bobbynak igaza volt, ez az ember készen állt arra, hogy
beszéljen. Louis bement mellette a fürdőszobába, és felkapcsolta a lámpát. Az
itteni ablakot – akárcsak a másik kettőt a hálószobában – rétegelt lemez
takarta, amelyet az ablakkerethez szögeztek. Louis a fürdőszobából érkező
fényben a priccsén ülő Harryre nézett. A fején ott volt az ezüstszínű
ragasztószalaggal rögzített kendő, meg sem moccant, hegyezte a fülét, hátha
meghall valamit. Ugyanúgy, ahogyan a bejrúti túszok ülhettek és fülelhettek, miközben
fogalmuk sem volt, hol vannak, és miért tartják fogva őket – semmit sem tudtak.
Chip mindent elolvasott a túszokról, látta a tévében, amikor elengedték őket, olvasta
egyikük könyvét: ezután állott elő az ötletével, amelyet előadott Louisnak:
hogy kapják el a listáján szereplő valamelyik gazdag fickót, és rejtsék el egy
időre. Louis akkor ezt mondta: „Te emberrablásról beszélsz?” Vagyis ugyanazt, amit
Bobby, amikor Chip előadta neki a dolgot. Mintha egy őrült szavait hallgatták volna.


Chip így fogalmazta meg a különbséget: „Emberrablás, ha
váltságdíjért tartunk fogva valakit. Amiről viszont én beszélek, az az, hogy
nem hívunk fel senkit, mondjuk, a fickó feleségét, nem mondjuk neki, hogy fizess,
vagy nem látod többet a férjedet. Mi várunk, aztán megkérdezzük a fickótól, mit
ér meg neki a felesége.” Louis akkor még nem értette a különbséget. Ezt mondta:
„De hát mindenki tudja, hogy a pasas el van rabolva!” Chip kiigazította: „Nem:
a fickó csak eltűnt. Senki sem tudja, hogy történt-e vele valami, vagy lelépett,
vagy mi. Egész idő alatt, amíg keresik, nálunk van, mi rejtegetjük. No, jó, aztán
ha már nem szerepel a hírekben, senki sem beszél róla, mi történt vele, kiválasztunk
egy másikat a listánkról, és vele is megcsináljuk ugyanazt, láncra verjük, bekötjük
a szemét... mint az igazi túszoknak, akiket így tartanak hónapokig, egyik-másikat
évekig is.” Louis tudta, hogy a tengerentúlon a Muzulmán Testvérek csinálták
ezt. Mivel egy ideig ő is Abu Aziz, és nem Louis Lewis volt, kijelentette: „Azt
hiszem, a síiták voltak. Azzal a társasággal nem érdemes ujjat húzni.”


Megkérdezte Ganzot, hová akarja elrejteni a túszokat, aki azt
felelte, hogy a dolognak ezt a részét még nem dolgozta ki. Ez még azelőtt volt,
hogy kiderült: a ház pont úgy megfelel, mint bármely más hely, hiszen maga is
eléggé rejtetten állt, és az sem jött oda soha, aki tudott róla. „Ez a
konstrukció, hogy az embernek csak a túszokra van gondja – mondta Chip –, azért
is jó, mert senkit sem kell figyelmeztetni, hogy ne hívja a rendőröket. Amikor
a pali eltűnik, keresni fogjak, de ne feledjük: mi nem követelünk váltságdíjat,
vagyis semmi sem kapcsol össze bennünket a tússzal.” – „És akkor hogy jutunk a
pénzünkhöz?” – „Először is – fejtegette Chip – szánunk rá időt, hogy
előkészítsük a fickót. Hogy megfelelő lelkiállapotba hozzuk. Hetekig ül egy
szobában, és semmiféle emberi hangot nem hall. Tudja, hogy valaki hoz neki
ennivalót, odaviszi a küblihez, de egész idő alatt senki egy rohadt szót sem
szól hozzá. Na most, képzeljétek el, hogy amikor aztán mégiscsak szólok hozzá:
nem hisz a fülének. Atyaúristen, valaki tényleg beszél hozzá! De a legelső
dolog, amit akkor megkérdek tőle, az ez: »Mit ér meg magának, hogy kijusson innét?«”
Louisnak tetszett a dolognak ez a része: „És aztán?” – „Eltelik néhány nap, és
ismét közeledem hozzá: »Na, eldöntötte?« Tuti, hogy el. Hogy mennyit akarunk?
Megmondom neki. Aztán, amolyan tárgyalásformán, előáll egy számmal, amit mind a
ketten el tudunk fogadni, amennyit a fickó elő tud teremteni. Tudjátok, realistának
kell lennünk.” – „És ha fizet, elengedjük? – „Miért ne? Hiszen soha nem látott
bennünket. Kivisszük az Everglades-mocsarakba, és otthagyjuk.” – „És ha nem
akar fizetni? – „Nincs más választása – jelentette ki Chip. – Először
megegyezünk az összegben. Aztán kap öt napot... Megmondom neki: »Van öt napja, hogy
kitalálja, hogyan fizeti ki nekünk, amit szeretnénk.« Továbbá: »És akkor jár
jól, ha a legjobb ötlettel áll elő, amit az egész nyomorult életében kitalált, úgy
értem, amit lehetetlenség eltolni, mert ha nem a kedvünkre való, ha nem vagyunk
tökéletesen biztosak benne, hogy működik, maga halott ember.« Vagyis a dolog
kizárólag őrajta múlik. Más szóval, nekünk semmit sem kell kitalálnunk, a fickó
majd megteszi helyettünk. Ez pedig az a fajta, aki tudja, hogy kell ide-oda
mozgatni a pénzt, vannak rejtett forrásai, mint azok a megtakarításai; meg az a
takarékpénztári ürge is, aki csődbe ment, nem tudja kifizetni a befektetőit, de
ott ül egy nagy halom pénzen, kábé harmincmillión. Most épp óvadék ellenében
van szabadlábon. Van aztán az a másik a listán, mindenki tudja róla, hogy
drogpénzeket mos-tisztít-vasal, településfejlesztésbe fekteti, és a szövetségiek
még mindig nem találtak fogást rajta. Akadnak ilyen páciensek a környéken, értsd:
Dél-Floridában.” – „Ha a túsz – érdeklődött Louis – nem tud kiizzadni valami
értelmes ötletet, golyót kap a fejébe, mi?” – „Ha éppen így akarod kezelni a
dolgot. Vannak más módszerek, ezek talán még ennél is rosszabbak lehetnek.” – „Például?”
– „Nem hallottál arról a fickóról – kérdezte Chip –, akinek, amikor az éjszaka közepén
felébredt, a felesége kezében volt a farka?” – „És mi a rossz ebben?” – „Hogy a
nő a szoba másik felében állt vele. Levágta az alvó férje farkát egy mészároskéssel.”
Louis elfintorodott: „Ez a legszörnyűbb, amiről valaha is hallottam.” – „Érted
már? – kérdezte Chip. Ez akkor volt benne a hírekben, amikor először kezdtek
beszélni arról, hogy esetleg túszt ejtenek.” Chip aztán kijelentette, hogy csak
hülyéskedett, nem akarná ilyesmivel fenyegetni a fickót. Nem, mondta, ha az
illető nem működne együtt, vagy olyan fizetési ötlettel állná elő, ami nem
nyerne meg a tetszésüket, Louis úgy bánhatna vele, ahogyan kedve tartja. Szóval,
ráhagyta a dolog nehezét.


 


 


Louis kilakatolta Harry láncát, és bevitte a fürdőszobába. Harry
elfordította a fejét, és így szólt:


– Csak csurgatnék egyet. – Louis beállította a megfelelő irányba;
miközben intézte a dolgát, a vécékagylóba nézett – bekötött szemmel –, és így
szólt: – Legyen szíves, mondjon valamit nekem. Mondja meg, hány óra! Az Isten
szerelmére, milyen nap van? Rendben, ezt nem akarja megmondani, de mondjon
valamit!


Louisnak kedve lett volna súgni valamit Arno fülébe, hogy lássa
összerezzenni, de semmi alkalmas nem jutott az eszébe. Visszavitte Harryt a
tábori ágyhoz, ismét odalakatolta a láncot a padlóhoz rögzített karikához.


Bobby és Chip a folyosón álltak, onnan figyelték. Bobby intett, mire
Louis kijött. Mihelyt becsukta az ajtót, Chip rákezdte:


– Ez az alak, ez a piszok végrehajtó azt mondja, megváltoztatná a
tervet, amit több mint egy éven át dolgoztam ki. Petárda van a seggében, mert „unja
ezt az ücsörgést”.


– Már döntöttünk – közölte Bobby.


Louis megragadta Chip karját, és így szolt:


– Beszélnünk kell, menjünk csak odébb... – és elvezette a férfit az
ajtótól. – Ha nem rólad volna szó, nem volnánk itt – mondta halk, békítő hangon.
– Nem akarunk változtatni semmit, csak szeretnénk mozgásba hozni a dolgokat.


Chip hol Louisra, hol Bobbyra nézett.


– A sittes cimboráddal tartasz? A zsiványok átveszik a hatalmat?


– Ugyan már – mondta Louis. – Jót mondunk.


– Be van tépve – magyarázta Bobby.


– Aha... és nem rossz, mi? – szólt Louis közelebb lépve, és most már
közelről, Chip arcába beszélt. – Bírod azt a füvet, mi? – Bobbyra nézve magyarázta:
– Azt, amit elszív, abból az otthonból szerzi be, ahol a mama dekkol, az egyik
raszta fickótól, aki ott dolgozik. – Most ismét Chipre nézett: az elkerekedett
szemmel bámult vissza rá. – Hát idehallgass! Mind egyetértünk. Én, Bobby Deo, sőt
még az én Mr. Ganzom is. Világos? Állítom, hogy Harry a mi szempontunkból
eszményi állapotban van, úgyhogy meg fogjuk csinálni, hozzálátunk a dolog
pénzes részéhez.


Chip megvonta a vállát, és megmozdította a lábát, hogy megtartsa
az egyensúlyát.


– Szóval, így akarjátok? – kérdezte. Amióta nem volt választása, higgadtan
viselkedett. – Jó. Megyek, és beleteszem a bogarat a fülébe: „Harry, mit ér meg
neked, hogy kijuss innét?”


– Menjen haza a szeretteihez – szólt Louis, és Chip vállaira tette a
két kezét. – Engem éppenséggel csak egy dolog aggaszt. Te kötöttél fogadásokat
telefonon Harryvel, igaz? Számos alkalommal – nagyjából hetente – felhívtad.


– Az egyik emberével beszéltem.


– Igen, de vele is beszéltél.


– Néha.


– Nézd, ha most bemégy, és beszélsz hozzá, felismerheti a hangodat. Egy
olyan óvatos ember, mint ő, megismeri a hangokat. Ugyanez a helyzet Bobbyval.
Bobby beszélt vele, amiatt, ami miatt idejött. Tudná, ha Bobby beszélne hozzá.


– Csináljatok, amit akartok – vetette oda Chip.


– Figyelj rám. Én azt mondom, nekem kell beszélnem vele – szólt Louis.
– Először is, engem nem ismer, másodszor, Grand Bahama-i vagyok, ismerem
Freeportot. Odavalósi vagyok, ahol a pénze van. Rögtön azután, hogy elmondta
Dawnnak, elkezdtem töprengeni, ismerek-e valakit a bankjában. Mondtam is neked.
Idehallgass, Mr. Ganz! Azt akarom, hogy engem küldj be, és én mondjam el, amit
mondani akarsz, hogy én izzítsam be a fickót úgy, ahogyan te mondtad!


 


 


Harry felemelte a fejét, ahogyan minden alkalommal tette.


– Van itt valaki? – Louis becsukta az ajtót, mielőtt lámpát gyújtott
volna. Odament a priccshez, és leült. Harry megérezte, és feléje fordította bebugyolált
fejét. – Mondana valamit? Kérem!


– Alkut ajánlanék.


– Jézusom, amit csak akar!


– Kötünk egy kis üzletet. Csak maga meg én. Senkinek, egy léleknek sem
beszélünk róla. Érti, amit mondok? Csak maga meg én.










tizenöt


Szerdán Raylan a parkolón át egy foglyát kísérte be a Miami
Beach-i rendőrség központjába: a megbilincselt férfi mezítláb volt, és
mindössze fürdőnadrágot viselt. Hátul, a zsilipelőn keresztül vitte be az
épületbe. Benyújtotta a pisztolyát egy keskeny ablakon, az őrök pedig becsukták
a külső ajtót, mielőtt kinyitották volna a belsőt, amelyen át az őrizetesek celláihoz
lehetett jutni.


Buck Torres hadnagy már várta.


– Úgy tartotta, az ágyukban, álmukban kell rajtuk ütni, ez a módja –
mondta Raylan. – De még jobb napozás közben lekapcsolni őket, akkor nem
tartogathatnak meglepetéseket a takarójuk alatt. Buck, ez itt Carl Edward
Colbert, a Nyugat-Tennessee-i Befogadó Központból lépett le; fegyveres
rablásért és emberi élet kioltására alkalmas fegyverrel – egy vasvillával – végrehajtott
támadásért fogták le.


– Ez aztán szép darab – állapította meg Torres végigmérve Colbertet.


– Aha, de leégett a napon. Elég, ha hozzányúlsz, és nagyon fogja
fájlalni. Ha egyetértesz – mondta Raylan –, itt hagyom, míg elintézem az elszállítását:
visszavitetem. Carl, mit szólna egy kis jéghez, ugye, nem bánná...? Carl nem
beszél, elveszítette bizalmát embertársaiban. Egy cimborája, egy fickó, aki ez
egyik tengerparti hotelben dolgozik, feldobta, nehogy elővegyék, amiért
rejtegeti.


– Átvihetted volna Dade-be, nekik ott több helyük van – jegyezte meg
Torres.


– Persze, de szerettem volna megkérdezni tőled valamit – magyarázta Raylan
–, lévén, hogy te jó barátja vagy Harrynek. Eltűnt.


– Már megint? – kérdezte Torres.


– A múlt pénteken kellett volna találkoznia egy fickóval, aki valami
régi fogadási pénzeket szedett be neki – odafenn, Delray Beachben. A pasas nem
bukkant fel. Harry eljött a vendéglőből: azóta nem látta senki.


– Pénteken? – tűnődött Torres. – Talán visszament Olaszországba, lehet,
hogy úgy döntött, mégiscsak szeret ott.


– Ha Harry elmegy, abból nagy felhajtást csinált volna. Bemegy a fürdőszobába,
felhívja Joyce-t, és elmondja neki. Joyce egyébként felhívta Harry utazási
ügynökét, aki közölte, hogy Harry az ő tudomása szerint sehová se ment. Arra
gondoltam, Harry valamelyik tétfelírója tudhatja, ki végezte a pénzbegyűjtést, de
egy ilyen fickóra sem sikerült ráakadnom a közelben.


– Nem... amióta Harryt letiltottuk, ezek szétszéledtek – mondta
Torres. – Hadd gondolkodjam egy percet. Ha Harry nem találna meg egy bizonyos
fickót, engem hívna, hogy megtudja, vajon sem sitten van-e az illető. Végső
eszközként felfogadott egy behajtóembert. Tudom, hogy időnként egy Bob Burton
nevű tag segítette ki. Burton óvadékosokra meg olyanokra vadászik, akikre pénz
van kitűzve, állandóan dolgozik. Szívességképpen megszerzett valami pénzt
Harrynek. Volt egy másik fickó is, egy fejvadász, de azt elítélték emberölésért...


– Harry azt mondta Joyce-nak, hogy az illető Puerto Ricó-i
volt – felelte Raylan, és látta, hogy Torres már bólint is.


– Bobby Deogracias – ez az a fickó –; Bobby Deóként emlegetik. Ez, én
mondom neked, mocskos egy figura. Előfordult, hogy találtunk egy-egy fejbe lőtt
hullát, és a dolog kivégzésnek tűnt... ilyenkor Bobby Deót gyűjtöttük be.
Tudtuk, hogy néha nagyhalaknak dolgozott, Jimmy Capotortónak, amikor az épp itt
volt, de soha nem tudtuk sarokba szorítani. Efféle melókat csinált, meg
szökevényeket üldözött – tette hozzá Torres. – Ugyanazt csinálta, mint te...


– Mi a véleményed – kérdezte Raylan –, ő lehet az?


– Lehet. Mennyit próbált behajtatni Harry?


– Tizenhatezer-ötszázat.


– Ha ennyi, nos, igen... ez lehet Bobby Deo, és lehet bárki más. Azt
mondja Harrynek, hogy nem, a fickó nem fizetett, és megtartja a pénzt.


– Csakhogy ez felhívta Harryt, és közölte, hogy a fickó igenis
fizetett, és hogy találkozzanak Delray Beachben.


– Vagyis meggondolta magát. Ennyi pénzért megtehette... És mit akart
tenni Harry, hívni a rendőrséget? Idehallgass, ha ez Bobby Deo volt... bárki, aki
felfogad egy ilyen alakot, megérdemli, hogy lehúzzák. Harry túl későn jött rá, hogy
jobbat is tehetett volna, úgyhogy most sajnálhatja magát. Ismered, milyen.
Minden régimódi nagyszájúsága ellenére a lelke mélyén egy csecsemő. Elbújt, hogy
keressük.


– Figyelemre vágyik – vélekedett Raylan.


– Élvezi a dolgot. Vár még néhány napot. Ha nem keríted elő, megunja
a bujkálást, és előjön. Ha megkérdezed tőle, hol volt, azt mondja majd: „Na, mit
gondolsz, hol?” Ha ezen a hétvégén nem kerül elő, feltetetem ez eltűnt
személyek listájára.


– Azt hiszem, igazad van – hagyta rá Raylan. – De azért én szívesen beszélnék
Bobbyval... mi is a neve?


– Deogracias. Emlékszem, láttam a szabadulási jelentésben, amikor kiengedték.
A címe meglesz a nyilvántartásban. De hogy jutsz-e vele valamire, vagy nem...?


– Megköszönném – felelte Raylan. – Lefuttathatnál egy keresést Harry
kocsijával kapcsolatban: egy vadonatúj Cadillac. Hátha megtalálták valahol, gazdátlanul.


Torres bólintott:


– Megtehetem éppen.


– És keress rá nekem egy névre is – kérte Raylan –, amíg a szokásos köröket
futjuk. Az illető Dawn Navarro.


Raylan beballagott a South Beach-i Santa Marta hűvös, csempepadlós
előcsarnokába az Ocean Drive-on. A bárból salsa, mambó, valamiféle latin zene
hallatszott. Odament a recepcióshoz, egy sötét öltönyös, jó külsejű latinóhoz –
a haja csillogott, az ujjain gyűrűket viselt és megszólította:


– Megbocsásson...


A recepciós a pult mögött elmélyülten dolgozott egy számítógépen, csípőit
a latin ritmusra ringatta. Nem felelt Raylannek, a képernyőről sem vette le a
tekintetét.


– Nemrég itt jártam – kezdte Raylan... – A recepciós még leütött néhány
billentyűt, aztán a képernyőre pillantott, hogy megnézze az eredményt. – Ha
esetleg emlékszik rám, egy csoporttal voltam – folytatta Raylan. – Egy csomó
fickóval, nagybetűs DEA felirat volt a dzsekijük hátán, a Szövetségi Drogrendészeti
Hatóság rövidítése... – Ezzel sikerült felkeltenie a recepció figyelmét, aki
most már egyenesen őrá nézett. – Házkutatási parancsunk volt, de maga egyik
szobába sem akart beengedni bennünket. Emlékszik? Úgyhogy betörtünk pár ajtót, megtaláltuk,
akit akartunk, és amikor elmentünk, magát is magunkkal vittük. Emlékszik az
esetre? Mármost, pajtás, ha most valami baromsággal akar megetetni, megint
beviszem, bilincsben, lábbéklyóban. Lesz szíves közölni Mr. Deogracias
szobaszámát?


A recepciós habozott. Raylan hagyta, hadd tegye.


Az végül megszólalt: – Négyszáznyolcas.


– Fent van?


– Szerintem nincsen.


– Idetelefonáltam, valaki felvette a kagylót.


– Alighanem Santo.


– Roppantul lekötelezett – jelentette ki Raylan.


 


 


Mezítlábas, zöld Harley Davidson pólót és fehér rövidnadrágot
viselő lány nyitott ajtót. Csinos volt, de fésületlen, és talán egy fürdés is
ráfért volna.


– Nemrég telefonáltam – közölte Raylan –, Bobby Deót kértem, és valami
fickó azt mondta, hogy nem beszél angolul, majd lecsapta a kagylót.


A lány hátrafordult, és elrikkantotta magát:


– Hé, Santo! – Miután visszafordult Raylan felé, vállát az
ajtófélfának vetette, egyik csupasz lábát pedig a másikra helyezte. Raylant
valamiért az otthoni középiskolás lányokra emlékeztette. – Jó a kalapja! – mondta
a lány, és még ez is úgy hangzott, ahogy azok a lányok mondták volna. Megjátszott
szemérmességgel vetetett egy pillantást Raylanre.


– Ki az? – hallatszott egy férfihang, és a hálószobából, ahonnét
latin zene ismétlődő frázisai szűrődtek ki, egy napszemüveget viselő fiatal
latino fickó bukkant elő. Kis ember volt, százhatvanöt centi körüli. A slicce
nyitva volt, épp az ingét gyűrte a nadrágja korcába.


A lány ismét elfordította a fejét:


– Bobbyt keresi.


– Mit akar tőle?


Raylan úgy látta, hogy a fickó a harcias kiskakas fajtához
tartozik. A lány közben így szólt:


– Mi vagyok én, tán a tolmácsod? Kérdezd meg te!


A hálószobából hallatszó zene taktusara elsasszézott az ajtótól.
Raylan lépett egyet befelé, és körülnézett: odabent felfordulás fogadta:
székekre dobált ruhák, törülközők, újságok, sörösdobozok a dohányzóasztalon. Santóra
nézett.


– Ki akarom kérdezni Bobbyt, ha ő végzett el egy munkát pár napja Harry
Arnónak.


Santo felhúzta a nadrágja cipzárját, befűzte az övbújtatókba a
nadrágszíját, és be is csatolta: nem kapkodta el.


– Ki ez a Harry Arno?


– Hogyhogy nem tud megfelelni egy kérdésre anélkül, hogy fel ne tenne
egy másikat?


– Ezek ilyenek – szólt közbe a lány. – Azt hiszik, nem bízhatnak meg
senkiben, aki nem olyan, mint ők. Egyébként maga honnan jön?


– Csak innen – mondta Raylan. Elővette az igazolványát, és
megmutatta a jelvényét. – Az Egyesült Államok Rendőrbírói Szolgálatától.
Senkinek nem szeretnék kellemetlenséget okozni, világos?


– Baromság – szólt Santo a lányhoz. Lehet persze, hogy spanyolul mondta,
Raylan nem értette tisztán. A fickó modorát illetően azonban nem volt semmiféle
kétsége, habár az hátat fordított, kisétált az erkélyre, ahol megállt, és
kifele bámult. Ez valami pózfélének tűnt.


– Ezek a fickók nagyon igyekeznek, hogy az ember idegeire menjenek –
mondta a lány. – Mondtam magának, hogy ilyenek. Néha magam sem tudom, mit
keresek itt.


– Ezt akartam kérdezni – felelte Raylan.


– Amikor besötétedik, barátságossá változnak, és úgy táncolnak, mint
az őrültek magyarázta a lány, és valami mambószerű csoszogásba kezdett a rádió
hangjaira. – Hialeahi mulatókba járunk.


Santo kint az erkélyen görnyedten támaszkodott a fémkorlátra.
Raylan kiment hozzá, megállt mellette, s közben arra gondolt, hogy mindössze
meg kellene emelnie a pasast az övénél fogva, aztán ismét megkérdezni: hol van
Bobby Deo? Ehelyett a tekintete megállapodott az Ocean Drive-on, és a
pasztellszínű art deco szállodák során, amelyek, Raylannek legalábbis úgy tűnt,
mintha hatalmas fagylaltszalonok lettek volna. A szállodákén, amelyeknek a
kávézói az utcára nyíltak, ahol a nagymenők főidényben tartózkodtak, s ahol
zsinorbikinis lányok – a fenekük két halma közé ékelődött zsinórokkal – cirkáltak
a görkorcsolyáikon. Fiatal srácok hot dogoztak gördeszkákon, fotósok igazgattak
sovány modelleket kint a parton, akiknek a ruhái furcsa formákat vettek fel a
szélben. Leszámítva persze, hogy most épp a hurrikánszezon meg a turistaszezon
közt voltak, és a South Beachben mozgó tömeget helyiek, illetve kevésbé menő
nagymenők alkották. Látványnak azonban így is megtette.


Raylan hallotta, hogy a lány megáll mögötte, és megkérdezte:


– Ez azért már valami, nem úgy, mint otthon, igaz-e? Bárhol legyen is
az az otthon...


– Az biztos: ez itt buli – hangzott a válasz.


– Ez a Santo a barátja?


A kiskakas összerezzent, amikor a lány így szólt:


– Jaj, Istenem, dehogyis, én Bobbyval vagyok, amikor itt van.


– Őt hol találom?


Santo odafordult a lányhoz, és így szólt:


– Melinda, semmit sem kell mondanod neki. Hallod, amit mondok?


– Hé, dugulj már el, jó? – szólt oda az ajtóból a lány.


Raylan odafordult hozzá:


– Csak érdeklődni szerettem volna tőle arról a barátomról. Hogy nem látta-e...


Santo szólalt meg:


– Igen? Akkor mit mutogatja a jelvényét?


– Maradjon ki ebből, pajtás, jó? – felelte Raylan, és ismét a lányra,
Melindára pillantott. – Maga tudja, hol van?


– Dolgozik. Nem is jön vissza... tudom is én... egy ideig.


– Nem szükséges személyesen találkoznom vele, ha magának megvan a
telefonszáma, ahol elérem.


Várt.


– Itt lehet valahol... – mondta a lány.


– Rendkívül hálás volnék érte. Ez a Harry Arno a barátom, tudja? Azt
remélem, Bobby ismeri a tartózkodási helyét.


– Bobby dolgozott neki?


– Igen. Barátok.


Santo ismét odafordult, és megjegyezte:


– Soha nem hallottam Harry Arnóról.


– Milyen mélyen lehet a járda – érdeklődött Raylan –, tizenkét-tizenöt
méternyire? Azt nézegesse. – Megfordult, látta, hogy Melinda bemegy a nappaliba,
mire Santo vállára tette a kezét: – Milyen kellemes magával beszélgetni.


A lány az asztal fölé hajolva jegyzeteket, papírfecniket
nézegetett. Raylan odament mellé, és megkérdezte:


– Tart ettől az embertől?


– Kitől? Santótól? Ha csak egy ujjal hozzám nyúl, Bobby kinyírja! – felelte,
és felegyenesedett. – Tessék, ez az. Egyszer felhívott, és megadta a számot.
Akarja, hogy felírjam magának?


Barátságosan mondta, mert volt valami közös bennük, a kiejtésük...
És talán mert Melindának voltak pillanatai, amikor gyötörte a honvágy, Raylanről
pedig valami mezőgazdasági városka vagy szénbányásztelep jutott az eszébe, messze
az államközi úttól.


– Hálás volnék érte.


Figyelte, ahogy a lány leírja a 407-es körzetszámot, de a többi
számot nem tudta elolvasni.


– Azt mondta, Bobby dolgozik. Mivel foglalkozik?


A lány felnézett rá, talán kissé meglepetten.


– Kertész.


– Ó – mondta Raylan, és hozzátette: – Kertész, mi?


– Okleveles kertész. Bobby tájkertészetet tanult, amikor odafent
volt Starke-ban. – A lány odanyújtotta neki a cetlit, majd anélkül, hogy a számra
pillantott volna, összehajtotta, és megköszönte. – Nagyon tetszik a kalapja – állapította
meg Melinda.


Az ajtóban megérintette a kalap karimáját: így köszönt el a
lánytól. Nem feledkezik meg róla, határozta el, úgy egy-két hét múlva megnézi, hogy
van. A folyosón megállt, és széthajtogatta a cédulát, mint egy pókerjátékos, amikor
először nézheti meg a zárt lapot: egy lopott pillantással, reménykedve.


És ott volt. Ugyanaz a szám, amelyet Joyce adott meg neki, mint
Warren Ganz számát.


 


 


Az előcsarnokbeli pénzbedobós telefonról hívta fel Torrest.


– Kicsi a világ – mondta Raylan –, máris beszéltem Bobby Deóval, anélkül,
hogy tudnám, kicsoda! (Ezt persze ki is kellett fejtenie Torresnek.) – Most
pedig ismét beszélnem kell vele. Mi a helyzet Harry kocsijával?


– Nem bukkant fel.


– Utána tudtál nézni Dawn Navarrónak?


– A számítógépben semmi sincsen róla. Egyébként ki ő?


– Okleveles médium és spiritiszta, látnok, aki egy Delray Beach-i étteremben
ténfereg, ott, ahol Harrynek találkoznia kellett volna Bobby Deóval.


– Ismeri Harryt?


– Azt mondja, egy-két percet beszéltek egymással. Kiderítettem, hogy
ő volt az utolsó személy, aki látta Harryt, mielőtt eltűnt volna a föld
színéről.


– Vagy lement Key Westbe, hogy békében berúgjon. Szerinted a nő tudja,
mi történt vele?


– Tud valamit, amit nem mond el nekem.


– Dawn Navarro... – mondta Torres. – Olyan a neve, mint egy
sztriptíztáncosnőé. Delrayben lakik?


– A közelében.


– A te munkahelyed a Palm Beach-i seriff hivatalában van, az Isten szerelmére,
beszélj az ottaniakkal, kérdezősködj egy kicsit. Ha volt bármilyen ügye, valaki
alighanem hallott felőle. Beszélj a bűnügyi nyomozókkal. Én mondjam meg neked, hogy
végezd a munkádat?


– Köszönöm – mondta Raylan. – Mondd csak, nem tudsz véletlenül valami
terhelőt egy Warren Ganz nevű fickóról?


– Viszlát! – mondta Torres, és letette a kagylót.










tizenhat


Kezdetben Chip egy pókoktól és csótányoktól nyüzsgő, nyirkos
pincét képzelt el, csöpögő csövekkel: egy ilyenben óhajtotta volna tartani
falhoz láncolt túszait. Olyan förtelmesnek szerette volna a helyet, amilyenek
az olvasmányaiban szereplő bejrúti helyszínek voltak. Miután közölte ezt Louisszal,
az megkérdezte:


– És ugyan hol fogunk mi egy pincét keríteni Floridában? – Az
életkörülményeknek mindenesetre a lehető legnyomorúságosabbaknak kellett lenniük.
Bizonyosan találtak volna egy férgektől – olyan nagy, floridai csótányoktól – hemzsegő
helyet, talán egy pajtát kint, az Everglades-mocsarakban. Louis meg is
kérdezte: – És mi ott leszünk kint a túszokkal meg a csótányokkal? És a
különböző rohadt mocsári dögökkel, aligátorokkal meg ilyenekkel? Máris vannak
hangyáink az emeleten, a szobában.


– Na jó, akkor legyen valami betonfalú építmény. Befúrt acél
rögzítőelemekkel és ötcentis szemekből álló akasztóláncokkal, amilyeneket Bejrútban
használtak.


– Semmit se tudok semmiféle acél rögzítőelemekről, se arról, hogyan kell
őket befúrni a betonba. Láncok ötcentis szemekkel? Aztán hogy csavarsz egy
ilyen láncot egy ember bokája köré? Biciklihez való láncot használj, azt a
fajtát, amelyikkel kikötöd a bringát egy oszlophoz, hogy el ne lopják!


Chip elmondta, hogy a síiták hideg rizzsel és ürühússal etették a
túszaikat, meg kemény, állott sajttal. Ki kell, mondta ő, önteni a földre az
ételt, szándékosan, ahogy az ottani őrök csinálták, hogy a foglyoknak a földről
kelljen megenniük. Tervezte továbbá, hogy túlérett banánokat hagy a helyiségben,
de úgy, hogy ne férjenek hozzájuk, miközben azok napról napra kellemetlenebb
szagot árasztanak.


– Egyre kellemetlenebbet bárkinek, akinek be kell oda mennie – mondta
Louis. – És vajon honnét szerzünk itt ürühúst? Ugyanonnan, ahonnan a szalmazsákokat?
Öntsük ki az ételt... és aztán ki takarítsa fel, te vagy én? – Amikor meghozták
a süteményeket, a krumplichipset meg a többit, Chip tudni szerette volna: vajon
túszt tartanak-e, netán inkább házibulit rendeznek... Mihelyt belátták, hogy
ezt a helyet kell használniuk, Louis leszögezte: – Chip, a floridai
Manalapanban, egy ötmillió dolláros házban nem tarthatjuk úgy a túszokat, ahogyan
azok ott Bejrútban tették.


 


 


Ezen a reggelen Louis kijelentette:


– Már majdnem egy hete, hogy a vécére hordom ezt az embert. Ki kell
oldanom a láncát, kivárnom, amíg elvégzi a dolgát, aztán megint megláncolnom...


– Bejrútban – felelte Chip – a túszoknak reggelente tíz
percük volt, hogy megmosakodjanak, kimossák a ruháikat, megmossák a fogukat, amennyiben
volt fogkeféjük, és tojjanak egyet. Tíz percük. Ha éppen nem akkor jött rajuk, hanem
később, tudod, mi volt? Tartaniuk kellett másnap reggelig.


– Nem vagyunk Bejrútban, én meg nem vagyok síita – szögezte le Louis.
Többé még csak meg sem próbálkozom vele, hogy én legyek Abu, az arab, világos?


Felment az emeletre, és hozzátoldott háromméternyi
bicikli-biztosítóláncot annak a végéhez, amely a padlóba mélyesztett karikától
indult. Miközben dolgozott, Harry megszólalt:


– Maga az?


Louis állandóan a hatat mutatta a videokamerának, amely, mint egy
bankban, a fal egy magas pontjáról figyelte a helyiséget. A padlóba mélyesztett
gyűrű fölé görnyedt, s feltette a kérdést:


– És mi van, ha nem? Ember, fogja be a száját, nehogy mondjak
magának valamit. Rendben, megcsináltam, most már maga is kitapogathatja az utat
a fürdőszobába.


– Méltányolom – mondta Harry.


Louis felnézett rá, ahogy ott ült bekötött szemmel a tábori ágyon.


– Ember, magának kezd szaga lenni – állapította meg.


– Miért, mire számított? – kérdezte Harry. – Nem mosakodtam már vagy...
mióta is? Egy hete?


Amikor Louis ismét lejött a dolgozószobába, Chip a távirányító
gombjait nyomkodta, próbált úgy tenni, mint aki sasszemmel figyeli birtoka
valamennyi részét.


– Harrynek meg kell fürdenie és borotválkoznia – közölte Louis. – Nem
bírja azzal a kötéssel a feje körül. Ezt ott Bejrútban hogy oldották meg?


Mr. Chip Ganz, a túsztartás szaktekintélye egyelőre nem szólt
semmit. Louis látta, hogy gondolkodnia kell a problémán.


– Nos, vannak különböző módszerek. A fickó, aki a legtovább volt ott,
sokat hurcolászta őket.


– Bekötött szemmel?


– Igen, egy darab szövetet tettek a fejére, és rászalagozták, ugyanúgy,
ahogyan mi. Azt mondták, „Halál Amerikára!”, és megütötték.


– Szóval, beszéltek hozzá.


– Olyanokat mondtak, hogy „semmi mozgás, semmi beszéd”, de ő nem
ismerte őket.


– Nem azt mondtad nekem, hogy ez az ember Bibliát olvasott és
sakkozott?


– A sakkfigurákat a sztaniolból készítette, amibe az ételek
némelyikét csomagolták.


– Hogy volt képes rá? Azt mondod, egész idő alatt el volt takarva a szeme.


– Akkor, ha az őrök bejöttek a szobába. Ha rajtakapták, hogy
megpróbál kilesni a kötés alól, összeverték.


– Vagyis a túsz le tudta venni a kötést, ha a síiták nem voltak ott.


– Némelykor. Hol igen, hol nem – mondta Chip. – Harrynek viselnie kell
a kötést, mert ő ismer bennünket.


– Körül fogok nézni a házban, hátha találok valamit, amit a fejére húzhat,
ha ott vagyunk, aztán meg lehúzhatja, ha meg kell tisztálkodnia.


– Hogy érted azt, hogy valamit, amit felhúzhat meg lehúzhat?


– Például vegyen fel egy maszkot, aminek be vannak ragasztva a
szemnyílásai.


– Ez Bobby ötlete?


– Lazíts már! – felelte Louis, majd megfordult, és kifelé indult. – Várj!
Hol van?


– Bobby? Öltözködik. Elmegyünk megnézni, vajon Mr. Ben King fel van-e
már készülve, hogy vendégül lássuk.


– Ezt komolyan mondod? Fényes nappal akarod elkapni?


– Már mondtam. Megnézzük, hogy állnak a dolgok. – Louis ismét az ajtó
felé fordult, de Chip ezúttal is utánaszólt, mire ő megállt, és visszanézett.


– Az este azt mondtad, ismersz valakit a freeporti bankban, ahol Harrynek
számlája van.


– Azt mondtam, odavalósi vagyok, tehát esetleg ismerek valakit.


– Azt mondtad, már korábban is említetted nekem.


– És nem?


– Louis, miért érzem én úgy, hogy téged meg Bobbyt foglalkoztat
valami, amiről nem akarjátok, hogy tudjak?


Louis látta, hogy Chip most is be van füvezve, attól ilyen laza.


– Egyszerűen arról van szó, hogy én mondok neked dolgokat, te meg elfelejted
őket – felelte.


– Te meg Bobby a saját gusztusotok szerint az egész rendszert
megváltoztatjátok.


– Mire gondolsz, a szemkötésre? Ember, kezdők vagyunk ebben az egész
túszbizniszben. Ki kell derítenünk, mi az, ami itt működik, és mi az, ami nem.


– Mégis, mi folyik itt, Louis?


A fű elhitette vele, hogy okos fickó, és tud ezt-azt.


– Semmi olyan, amiről te ne tudnál – jelentette ki Louis, és ismét
az ajtó felé fordult. – Majd még bejövök hozzád.


Chip emelt hangon kérdezte:


– Úgy akarod eltakarni Harry szemét, hogy hol levehesse, hol meg visszatehesse,
Louis? Meglátod, előbb vagy utóbb...


Louis ekkor már nem volt a szobában. Felment Chip anyjának egykori
szobájába, amely most Bobby hálószobája volt: a sötét színű bútorok mintha
félhomályt árasztottak volna magukból, a súlyos, rózsaszínű függönyök csaknem
teljesen össze voltak húzva. A keskeny résen át egy fénysugár vetült a
rózsaszínű ágytakaróra és a rózsaszínű padlószőnyegre is: oda, ahol Bobby a
fésülködőasztalnál állva magát nézegette a tükörben. Fekete selyemnadrágját és
gyíkbőr cipőjét viselte, ing nem volt rajta. Felemelt karral bámulta magát, az
izmait táncoltatta, csomóba csavarta lófarokba fogott haját.


– Készülődsz? – kérdezte Louis.


– Van időnk – mondta Bobby a saját tükörképének. – Mi a helyzet?


– Ez azt hiszi, forralunk ellene valamit.


– Hm... ki tudja? – tűnődött Bobby.


A tükörből figyelte, amint Louis kinyitja a ruhásszekrény ajtaját,
és turkálni kezd az öregasszony ruhái közt.


– Magadnak keresel valami felvennivalót?


– Nem tudom, mit keresek – felelte Louis –, míg meg nem találtam.


Megszólalt a telefon a kanapé melletti asztalon. Chip hanyagul
hátradőlve a tévéképernyőt bámulta, amelyen az elülső behajtó látszott: az
elgazosodott kocsibejáró. Úgy döntött, kimegy, átadja az ügyeletet Louis-nak, és
kimozdul egy kis időre. Először Palm Beachre és az Au bárra gondolt, ott
szokott lebzselni, amikor a hitelkártyái még értek valamit.


A telefon csak csöngött.


A pénzt, amit Harrynél találtak, élelmiszerre költötték. A fickót
majd felveti a dohány, és mindössze hetvenhat dollárral a tárcájában mászkál...
De most majd a hitelkártyák... hogy is nem gondolt rájuk eddig? Harry semmi
hasznukat nem veszi, most majd kapóra jöhetnek.


A telefon nem hagyta abba.


Megnyomott egy gombot a távirányítón, s most a belső udvart és a
medencét látta, meg a gaztengert, amely egykor a pálmafákig elnyúló gyep volt –
és a tiszta, kék eget. A bozótoson át, a fák alatt ösvény vezetett a partra.
Valamikor úgy gondolta, hogy itt az óceán is az ő telke része.


A telefon csak csörgött és csörgött.


Muszáj kimennie innét egy kicsit. Nem is egy bárba – csak hogy
levegye a ruháit, és lesétáljon a partra, nézze az óceánt, elszívjon egy újabb
spanglit, hogy kitisztuljon a feje, hogy mindent mintegy kinagyítva, részleteiben
lásson...


Nem vette fel a telefont, mert elvileg nem kellett volna, hogy ő
itt legyen, de aztán, amikor újra megszólalt, gondolkodás nélkül felkapta a kagylót.


– Chip? – hallotta Dawn hangját.


– Nahát, épp hívni akartalak!


– Na persze...


– Itt van nálam a pénzed, tényleg...


– Hiszem, ha látom.


– Ugyan már, mit duzzogsz? Találkozzunk Delrayben?


– Inkább odamegyek.


– Drágám, most ne gyere ide, ha érted, miért mondom. – Meg volt elégedve
magával. És tetszett neki a csend a vonal másik végén. Dawn meghúzza magát, elgondolkodik,
megérti, hogy jobb, ha nem ilyen rohadt agresszív. – Elmegyek hazulról és járok
egyet. Mi lenne, ha együtt ebédelnénk a Chuck & Harold’snál? Tizenkettő
harminckor?


– De aztán legyél is ott, Chip!


Ez fenyegetésnek hangzott – mellesleg üres fenyegetésnek. Chip
emlékeztette magát, hogy kedvesnek kell lennie, s így szólt:


– Számolni fogom a perceket! – s ezzel letette. Nem fog elmenni, és holnap
ismét lerázza Dawnt, majd kitalál valami kifogást. A következő napokban nagyon
sok lesz a dolga, mondja majd, a lány pedig bizonyosan nem lesz kíváncsi a
részletekre. Csak úgy, maga elé mondta: „Így van rendjén, nem? Te mondtad nekem,
hogy nem akarsz tudni semmiről, és ha elmondok valamit, te is belekeveredsz
valamibe, így volt? No hát, máris belekeveredtél, úgyhogy hagyd abba a
rinyálást.” El kéne hozzá küldeni Bobbyt... Szombaton meg elmegy az Ölelgetők
összejövetelére, megpróbálja beújítani azt az ezerötszázat. Keres egy szökevény
kiscsajt, akit már nagyon hiányol az apukája... Ki kellett volna kérdeznie
Dawnt arról a figuráról, a kalapos fickóról. Hogy milyen volt, miről beszélt.


Megnyomta a gombot, és ismét az elülső kocsibejárót látta.
Atyaisten, eszébe jutott az a pasas, és már itt is volt, az öltönyében, a
kalapjában – a fák közt közeledett a ház felé.


Ganz sietve távozott a dolgozószobából, elindult felfelé a lépcsőn,
és torkaszakadtából üvöltötte:


– Visszajött! A pasas visszajött!










tizenhét


Abban a pillanatban, amikor Raylan a garázs mellett a házhoz ért, meglátta
őket: Bobbyt, a kertészt, és egy fekete fickót, aki egy asztalnál ült a belső
udvarban. Mindketten félmeztelenek voltak, napoztak, újságot olvastak.
Mindketten buzgón böngészték a szétszedett napilap egy-egy részét.


Raylan egyetlen pillanat alatt megértette: tudták, hogy vissza fog
jönni, és hogy ezt a műsort neki rendezik.


Az üveglapú asztalon az újság további részei hevertek, meg egy
fehér ing, de nem csak úgy odadobva, Raylan észrevette, hogy van alatta valami,
talán a kertészollóik, vagy a machete, amelyet a minap látott egyiküknél.


– Látom, kapott némi segítséget – mondta Bobby Deónak. – Ehhez a
maga munkájához elkél egy csapat.


Mindketten felnéztek, figyelték, ahogy átvág a belső udvaron.


– Megláttam a kocsiját a garázsban, arra gondoltam, itt lesz
valahol. Szünetet tartanak?


Az, akit ismert, Bobby Deo volt – ismét abban az elegáns nadrágban,
a ragyogóan tiszta, hegyes orrú hüllőbőr cipőben. A másik fickó krémszínű
nadrágot és szandált viselt.


– Aha, pihenünk – hagyta rá Bobby Deo.


– Meg tudom érteni – felelte Raylan, majd ráérősen, hunyorogva az égre
nézett, és visszaigazította a szemére a kalapját. Elnézett a borzas
datolyapálmák meg a telket szegélyező tengeriszőlő felé, és megkérdezte:
– Csak azt nem értem, miért ezzel foglalkozik, miért nem a
pénzbehajtó munkáját végzi. – Visszafordult, szembe a két férfival, s így
szólt: – Sokkal jövedelmezőbb adósokat rávenni, hogy fizessenek, hát nem? – Bobby
nem felelt. A két férfi csak ült, és mereven nézte Raylant. – Rátérhetnék már a
lényegre, igaz? – kérdezte a rendőrbíró. – A fickó csak hallgatott.


– Na, jó, esetleg segíthetne nekem. Úgy tudom, behajtói munkát végez
egy barátom, Harry Arno számára. Így van? – kérdezte Raylan, majd várt, figyelte,
elhatározza-e magát az embere.


Bobby végül megszólalt:


– Néha.


– Nekem azt mondták, a múlt héten dolgozott neki.


– Ezt meg hol hallotta?


– Harry egy másik barátjától. Ez a másik barát azt mondta, maga
behajtotta Harry valamiféle kintlévőségét, és hogy Harrynek Delray Beachben
kellett volna találkoznia magával. Harry várt, és amikor maga nem jelent meg, felhívta
ezt a barátját.


– Ezt hallotta, mi? Ki mondta meg magának, hogy én itt vagyok?


– A cimborája, Santo.


– Igen? És honnan tudta, hogy őt kell kérdeznie?


Itt volt az ideje, hogy Raylan igazolja magát. Odamutatta a
nyitott bőrtokot a jelvényével, meg az igazolványát.


– Én ezzel foglalkozom, embereket keresek meg, szökésben lévő
személyeket. Raylan Givens vagyok, Bobby, szövetségi rendőrbíró-helyettes. Ugyanazt
teszem, amit annak idején maga, csak a nyakamat rá, hogy sokkal kevesebbért. – Raylan
halványan elmosolyodott, jelezvén: mulatságosnak találja, hogy ez közös bennük.
Bobby nem viszonozta a mosolyt.


– Hadd kérdezzek valamit – folytatta Raylan. – Amikor maga
előkerített valakit, aki meglógott, előfordult, hogy ő pénzt ajánlott magának, ha
futni hagyja?


– Maga ezt akarja?


– Várjunk csak... maga azt hiszi, azt akarom, hogy lefizessen? – érdeklődött
Raylan.


– Nagyon úgy hangzik.


– Ugyan mi végre? Hogy ne tegyek fel magának kéréseket?


– Felejtse el.


– Én mindössze annyit kérdeztem, ajánlott-e valaha pénzt magának egy
szökevény.


– Néha.


– És többet, mint amennyi azért járt, ha beviszi?


– Minden esetben.


– És elfogadta valaha is? – Bobby a fejét rázta. – Miért nem?


– Nem tennék ilyet.


– Merthogy az ilyesminek híre megy, és akkor az ember a partvonalon
kívül találja magát – állapította meg Raylan ahol egyébként most maga is épp
tartózkodik. Nincs több szökevényvadászat, mióta volt az a botlása. Vagy azt
mondja, azért nem tenne ilyet, mert egyenes ember? Én elhiszem, Bobby. Így hát
mesélje csak el nekem, hogyan történt, hogy nem találkozott Harryvel Delrayben
a múlt pénteken, egy órakor?


– Valami közbejött, nem lehettem ott.


– De a pénzt behajtotta...


– Nem, mondtam Harrynek, hogy a fickó nem tud fizetni neki.


– A fickó... – ismételte meg Raylan. – Úgy érti, Warren Ganz...


Bobby megvonta a vállát, s most Louis szólalt meg:


– Amikor behajtott ide, látta azt a táblát ott elöl? Amelyiken az
van, hogy „TILOS A BELÉPÉS”. Az magára vonatkozik, jóember. Ez magánterület, úgyhogy
távozzon.


Raylan feléje fordult:


– Kivel beszélek?


– Velem. Miért, mit gondol, mégis kivel?


Raylan megkérdezte:


– Nocsak, maga is beszállna? Mondja meg, ki maga, és mit csinál itt ezzel
a fickóval. Két kertész... és mindkettő kiöltözik a bozótirtáshoz! Itt ülnek a
kedvemért, mintha épp pihenőt tartanának? Ha viszont nem dolgozni vannak itt, akkor
birtokháborítást követnek el. Vagyis meg kell, hogy bilincseljem, és be kell, hogy
vigyem magukat.


– Én itt lakom – jelentette ki Louis.


– Azért lehetséges, hogy mindenképp beviszem.


– Milyen címen? – kérdezte Louis meglepetten. – Jóember, én a
gondnok vagyok. Ő meg addig marad, amíg el nem végzi a munkáját, én pedig
segítek neki egy keveset.


– Mi a neve?


– Louis Lewis.


– Lóvá akar tenni?


– Ez a nevem! Akarja, hogy lebetűzzem magának?


– Hol van Warren Ganz?


– Valahol lent, Key West környékén, az egész hétre ment.


– Mikor jön vissza?


– Nekem nem mondta.


– Amikor idejöttem a pénzért, épp elmenőben volt – szólt közbe Bobby.
Azt mondta, keressem fel az anyját, az majd fizet nekem. Úgyhogy elmentem, felkerestem
abban az otthonban...


– Tárgyaltak egymással – vette át a szót Louis. Bobby
megmondta neki, hogy kertész, az öregasszony pedig felfogadta, hogy tegye
rendbe ezt a helyet.


– Igen – tette hozzá Bobby –, de még előtte közölte, hogy nem űzeti ki
az adósságot, még a saját fia helyett sem. Úgyhogy felhívtam Harryt, és mondtam
neki, hogy talán ha ő próbálná meg – hiszen ő az, akinek a pénz járna –, ő
talán rá tudja venni az öregasszonyt, hogy kifizesse. Erre azt mondta, hogy
találkozzak vele, és beszéljünk a dologról. Csak éppen én nem mentem el a
találkozóra.


Úgy tűnt, Louis és Bobby egyre csiszolgatják a meséjüket.


– Beszélt Harrynek Ganz anyjáról?


– Igen. Elmondtam neki, hogy van, és azt is, hogy néha azt sem tudja,
miről beszél. Mint amikor elmentem hozzá, hogy kifizesse a munkámat.


Bobby lemondóan csóválta a fejét, aztán kissé ráncolva a homlokát,
érdeklődve felnézett Raylanre.


– Valamelyik este volt nála, igaz?


– Beszéltem vele – felelte Raylan.


– Igen? És hogy van?


– Öregebben, mint amennyinek látszik – mondta a rendőrbíró. – Beszéltünk
egymással.


– Miről? A zongorájáról? Akkor nyilván beszélt a nővérrel is, és
megtudta tőle, hogy az öregasszonynak nem is volt zongorája. Kérdezte a nővért
a fiáról? Megtudta, hogy soha nem látogatja? Aztán meg visszajött, ideosont, hogy
belessen az ablakokon?


– Fel is ébresztett – tódította Louis. – Majdnem hívtam is a
rendőrséget, hogy van itt valami csavargó, lehet, hogy fegyvere van, és
veszélyes... Úgyhogy figyelmeztetés nélkül lőjék le a rohadékot. Tehát maga
volt az, igaz?


 


 


Louis megvárta, míg Raylan némán vet rájuk egy pillantást, és
eltűnik a ház sarka mögött, ahonnan felbukkant, aztán így szólt Bobbyhoz:


– Emeld fel a kezed!


– Mi van?


– Emeld fel a kezed. A levegőbe! – Bobby a feje fölé emelte a jobb
kezét, Louis pedig felállt a székéből, odacsapott a tenyerébe, és kijelentette:
– Hát, öregem, ezt lerendeztük. A fickó elment, most pedig a fejét vakarja, és
nem érti, mi a fene történt vele. – Bobby mosolygott, nem zaklatta fel a dolog.
Mindazonáltal Louis emlékezete szerint ez volt az első eset, hogy mosolyogni
látta. Ő is vele mosolygott tehát, aztán leült. – Lehetetlenség – vélekedett –,
hogy a pofa bármi egyebet gondoljon, mint amit mi mondtunk neki. Szerinted
előfordulhat? – Lesodorta az újságokat az asztalról, és felvette a puskát, amelyet
eddig eltakartak. Az asztalon ott volt a machete is. Ezután ismét Bobbyra
nézett: – Na, látod?


– Mit látok?


– Hát hogy mindent elhisz, amit csak mondtunk neki.


– Nem tudom, mit hisz – tűnődött Bobby. – Gondolkodnom kell rajta.
Az első alkalommal, amikor zsaruként lép fel, próbálja adni a rendes fickót.
Most, hogy tudjuk, hogy zsaru, semmi szüksége rá, hogy rendes fickónak
mutatkozzon. – Bobby hangja gondterheltnek tűnt. – Idejön, Harryt keresi... Miért
küldenének ide egy rendőrbírót, egy szövetségi zsarut?


– Nem küldte senki – felelte Louis. – Nem hallottad? Azt mondta, Harry
barátja. Napok óta nem látta, hát körbekérdezősködik, felvesz egy-két szálat, úgy
dönt, ellenőrzi, akiknek közük van Harry pénzéhez. Utánajár, látták-e, ennyi az
egész. – Louis a ház felé sandított, és emelt hangon mondta: – Hé, te, neked meg
lenn kéne lenned Key Westben!


Bobby megfordult, és látta, hogy Chip egy üvegtáblán keresztül
figyeli őket a télikertből.


– Hagyd – intette Louist –, maradjon csak odabent.


– Jobban meg van ijedve, semhogy ki akarna jönni – vélte Louis. – Nézz
csak rá! – mondta, de azért hozzátette: – Gyerünk, cimbora, a part biztonságos!


– Mondtam, hogy hadd maradjon odabent – szólt Bobby, s a hangjára Louis
felkapta a fejét. – Gondolkodnunk kell ezen a pasason... mi is a neve?


– Valami Raylan – felelte Louis –, és cowboynak képzeli magát.
Cowboykalap, cowboycsizma... Én is elfogadnék egy pár ilyen csizmát, feketét, barna
hegyű orral, elhiszed?


– Ki volt gombolva a zakója, a két hüvelykujját a derékszíjába
akasztotta – emlékezett Bobby. – Figyelted? Készen állt, hogy bármikor
pisztolyt rántson. Mindig is kíváncsi voltam, milyen az, amikor két fickó farkasszemet
néz egymással úgy, hogy mind a kettőnek fegyver van a kezében.


– Mint a filmekben – mondta Louis.


– Igen, de most megeshet... – felelte Bobby. – Ez a pasas nem fog
elmenni.










tizennyolc


Valahányszor Raylan Dawn tiszteletesre gondolt, megjelent előtte a
lány, amint lehunyt szemmel, középen elválasztott, hosszú hajjal ül vele
szemben az asztal túloldalán. Azután nyitott szemmel látta, amint nyugodt arckifejezéssel
őt nézi. Látta, amint felemeli a kezét, hogy kisimítsa a haját az arcából, s
hogy a kecses mozdulatot ujjai hegyével hajtja végre, és eszébe jutott, hogy
feltűnt neki: Dawn körmei tövig le vannak rágva.


Raylan szívesen jósoltatott volna magának ismét, hogy megtudja, hogy
mennek a dolgai, ezért Warren Ganz házától éppen Dawn tiszteleteshez tartott, amikor
személyhívójának jelzése feltartóztatta. Kisvártatva hallhatta, amint a seriffi
hivatal nyomozóirodájának egyik női munkatársa felkéri: legyen szíves, találkozzék
Lou Falco őrmesterrel egy temetkezési szalon parkolójában, a Federal Highwayen,
Palm Beachben. Minél előbb.


„A francba.” Ismerte Falcót, vele nem volt baja, de vajon mennyi
idejébe kerül majd ez a dolog? Úgy sejtette, titkos megfigyeléssel akarják
megbízni.


Raylan megtalálta a temetkezési szalont. A negyvenes években
épült; a falai, amelyekbe itt-ott üvegtéglákat illesztettek, fehérek voltak; a
sarkait lekerekítették. Kiszállt a Jaguarból, át egy szürke, civil festésű
Crown Vicbe, és mindjárt meg is kérdezte a sofőrt:


– Hogyan végezhet az ember megfigyelést, amikor erről a kocsiról ordít,
hogy a rendőrségé?


– Egy fickóra várok – felelte Falco –, aki azért jön, hogy megnézze,
hogy fest a fivére balzsamozófolyadékkal feltöltve. Ült a bátyó a verandalépcsőn,
erre kiszállt a ház előtt egy kocsiból egy pofa, hármat beledurrantott, aztán
visszaült a kocsiba, és elhajtott. Maurice-nak tudnia kell, ki tette, de nem
akar beszélni nekünk. Úgyhogy talán ha meglátja a bátyját, kipakol...


– Maurice? – kérdezte Raylan. Ez nem az egyik alak azok közül,
akik akkor el akarták rabolni a kocsimat?


Látta, hogy Falco bólint.


– De az, Maurice Woody. Az a fajta, akit ha egyszer látsz, biztos
lehetsz benne, hogy még fogod látni. A másik, akit megöltek, Faron. Faron Woody.


– Szoros fonatokban viselte a haját?


– Igen, ő volt Faron.


– Nyilván letették az óvadékot.


– Koponyánként tízezret. Megígérték a nagyanyjuknak, hogy többé nem
kerülnek bajba, ő pedig felajánlotta fedezetül a házát. A két testvér öt napja
volt kinn, amikor Faront ledurrantották.


– Maurice ott volt?


– Bent a házban. – Figyelték a színezett szélvédőn át, ahogy a
Federal Highwayen egy kocsi közeledik a ravatalozóhoz. Amikor elment mellettük,
Falco így szólt: – Te ismered Maurice-t. Arra gondoltam, hogy ha idejön, és te
velem jössz be... Mondjuk, hogy hallottál Faron esetéről, hát beugrottál...


– Fejezzem ki részvétemet Maurice-nak?


– Az őt ért veszteségről beszélj, lökd a süket dumát.


– Ajánljak neki vádalkut a kocsirablással kapcsolatban?


– Szóba hozhatod. Meglátjuk, akar-e egyezkedni, és kiadja-e a fivére
gyilkosát.


– Te is tudod – felelte Raylan –, hogy nem létezik olyan ügyész
Floridában, aki kocsirablásügyben belemenne egy vádalkuba.


– Tudom hát, de Maurice nem tudja.


– Akkor bizony rém ostobának kell lennie. Hol lecsukják, hol
kiengedik...


– Igen? Hát az IQ-járól semmit nem tudunk. Talán belemegy.
Reméltük, sikerül rájuk vernünk egy delrayi családi vegyesbolt kirablását, ami közvetlenül
azután történt, hogy szabadlábra helyezték őket. Hogy ezzel együttműködésre
bírjuk Maurice-t... Megmutattuk a képüket a boltosnénak, de az azt mondta, nem
ők voltak, úgyhogy... – Falco elhallgatott, az utat figyelte, majd folytatta: –
Úgy tűnt, mintha az elkövetők egy hirtelen ötlettől vezérelve rabolták volna ki
azt a kócerájt. Bejárták az üzletet, összeszedték, amire szükségük volt, aztán
kirakták a pénztárpultra – perecfélét, krumplichipset, pár kis karton sört meg
gyümölcspudingot.


– Gyümölcspudingot? – kérdezte Raylan.


– Igen, ezeket a házibuliba való cuccokat, meg fél tucat doboz
gyümölcspudingot. A tulaj előkapott egy puskát, amivel aztán rendesen kupán is
vágták, harminc öltéssel varrták össze a fejbőrét. Az egyik le akart húzni egy
gyűrűt az asszony ujjáról, de nem sikerült neki. Erre – és most figyelj! – a
fickó előkapott valami iparosollót, és le akarta vágni a nő ujját. A nő
könyörgött neki, kérte, hadd próbálja meg lehúzni ő maga, és sikeresen le is
szedte. A pasas közelről megnézte a gyűrűt, mint aki felbecsüli az értékét, aztán
visszaadta, nem kellett neki. De ha a nőnek nem sikerül lehúznia... Eltűntek
azzal, amit összeszedtek, meg még vagy nyolcvan dollárral. Szombaton, korán, valamivel
déli tizenkettő előtt.


– És a pasasnál iparosolló volt? Mondjuk, egy lemezvágó olló?


– Szerintem inkább egy olyan, amilyet kertészkedéshez használnak.


– Metszőolló.


– Mind a két fickó fekete volt?


– A nő szerint igen, de nem volt biztos benne. A házaspár libanoni, csak
három éve vannak itt.


Ültek, és hallgattak egy darabig, nézték az úton jövő-menő
kocsikat, Raylan lelki szemei előtt pedig megjelent Bobby Deo a metszőollójával
– amikor először látta, az elülső udvarban a machetével. Bobby, a kertész... Feketének
éppen nem fekete, bár akár lehetne is az, és a nő nem volt biztos a dolgában.
De ha Bobby és a másik fickó, Louis jártak ott, ugyan miért raboltak ki egy
vegyesboltot mindenféle rágcsálnivalóért meg hat doboz gyümölcspudingért?
Raylan próbált visszaemlékezni, mikor evett utoljára gyümölcspudingot. Miami
Beachben, egy ebéd után. Harryvel...? Harryre gondolt, és azon nyomban eszébe
jutott Dawn is: lehunyt szemmel látta maga előtt, aztán úgy is, ahogy a lány
kinyitotta a szemét, és ránézett.


– Egy ideje foglalkoztat valami, mindenkitől megkérdezem. Kíváncsi volnék,
hogy ismer-e valamelyik detektív egy Dawn Navarro nevű személyt. A nő médium, amolyan
jövendőmondó.


– Dawn tiszteletes, a látnok, hát hogyne – felelte Falco. – Most épp
mit csinál?


– Próbálok rájönni, mit tud egy eltűnt személyről.


– Kérdezd meg tőle. Éppen a szakmájába vág!


– Honnét ismered?


– Pár éve egy emberölési ügyben nyomoztunk. Akkor a taktikai
egységnél voltam, és felvetődött, hogy esetleg védelemre szorul.


– Már ha tanúskodik az ügyben?


– Még előtte, ha túlságosan a közelébe kerülne a gyanúsítottunknak, egy
fickónak, akiről úgy gondoltuk, hogy megölt egy nőt Bocában. Agyonverte, aztán
kidobta egy tizedik emeleti erkélyről. Kiderítettük, hogy a nő Dawn egyik
állandó ügyfele volt, Mary Ann Demery, egy meglehetősen módos özvegy. Hetente
legalább egyszer elment Dawnhoz, hogy jósoltasson magának. Így aztán
kikérdeztük Dawnt a különböző pasasokról, akiket Mary Ann ismert, hogy kikhez
járt... Volt egy pofa, akit felettébb gyanúsnak találtunk... – Falco
elhallgatott, majd folytatta: – Ja, tudnod kell, hogy a dolog öngyilkosságnak
látszott. Csak épp tudtuk, hogy nem az volt, és Dawn, anélkül, hogy bármi
erre utalót mondtunk volna neki, ugyancsak tudta. Magától, anélkül, hogy
segítettünk volna neki. Felvittük Mary Ann lakásába, ő pedig újrajátszotta a
jelenetet, azt, hogy hogyan verte a fickó Mary Annt egy ragyogó aranyszínű, bikát
formázó, modern sárgaréz könyvtámasszal. Dawn körülnézett a nappaliban, és nem
hitt a szemének, amikor nem látta sehol. Tudod, akkor már megállapítottuk, hogy
az a bika volt a gyilkosság eszköze, és a bizonyítékok közé soroltuk, rajta
Mary Ann vérének nyomaival. Dawn megmondta nekünk, hogy a tettes a
könyvtámasszal ütötte az áldozatot, mielőtt kidobta volna az erkélyről, és
mi is pontosan így gondoltuk.


– Honnan tudta? – kérdezte Raylan, miközben egy közeledő kocsit figyelt.


– Hogy érted azt, hogy honnan? Látnok. Lát dolgokat, anélkül,
hogy valójában bármit is látna.


– Azonosította a gyanúsítottat?


– Ahogyan magyarázta, ráhangolódott a nőre, és látta, mi történt vele...
de a fickót, aki csinálta, nem látta. Érezte, hogy ott volt, és megmondta, hogy
marihuánát szívott.


– Talán elkapott valamit a szavaitokból.


– Hát idehallgass, olyan dolgokat mondott, amelyekről semmiképpen sem
tudhatott.


– Miért nevezi tiszteletesnek magát?


– Régebben valamilyen spiritiszta csoporthoz tartozott, azért.
Ellenőriztük: ő tiszta volt.


– Jósolt neked valaha?


Falco nem felelt, most már ő is a kocsit nézte. A fehér
Thunderbird megfordult, és leparkolt a temetkezési szalon elé.


– Itt van – mondta Falco. Bármibe lefogadom, hogy ez Maurice. Nincs
parkolóhely, hát ott parkol le. Valószínűleg lopta ezt a rohadt kocsit is. – Figyelték,
ahogyan Maurice kiszáll – Raylan felismerte a fején azt a horgolt sapkát Falco
pedig így szólt: – Adjunk neki pár percet, hadd legyen a családdal, az anyjával,
a nagyanyjával meg pár nagynénjével.


 


 


Kétfelől odaléptek Maurice-hoz a világos színű fakoporsónál, a
sötét ruhákat, kalapokat viselő nők némán figyeltek az üres széksorokból.
Raylan lenézett Faron lehunyt szemére, sűrű sorokba font hajára. A halott két összekulcsolt
keze virágmintás nyakkendőjén nyugodott, fehér inget adtak rá. Eszébe jutott, mit
mondott neki: az, hogy az ember buta, nem feltétlenül jelenti azt is, hogy le
kell lövetnie magát.


– Úgy tudom – suttogta Falco –, hogy harmincnyolcas, csúcsuknál üreges
HP golyókkal végeztek vele. Szerencséd volt, Maurice, tudod-e? Te is fekhetnél
itt. – Rövid hallgatás után hozzátette: – Nem ugyanígy járt apád is? Ugye, jól
tudom, hogy agyonlőtték, még kissrác korodban? – Ismét tartott egy kis szünetet,
majd így folytatta: – Olyan ez, mint valami családi hagyomány, nem, Maurice? Ha
pedig az, szerintem véget kéne, hogy vess neki.


Csend következett. Raylan várt. Maurice nem mozdult, állt
lehajtott fejjel, sapkáját mindkét kezével az ágyékához szorítva.


– Emlékszel arra az emberre ott melletted? – kérdezte Falco. – Maurice
nem felelt, fel sem pillantott. – Megpróbáltátok elrabolni a kocsiját, és túlságosan
későn jöttetek rá, hogy nem a megfelelő áldozatot választottátok ki.


Falco meghajolt kissé, hogy Maurice mellett odalásson Raylanre.
Most tehát Raylanen volt a sor, aki megkérdezte:


– Hogy van, Maurice? – Úgy érezte, ez minden, amire képes. Várt, de nem
számított válaszra, aminthogy nem is kapott.


– Ez az ember olyan beosztásban van, hogy talán segíthet neked – mondta
Falco. – Szólhat érted egy jó szót, ha majd meghozzák ellened az ítéletet.
Tudod, mit mondok én neked, Maurice? Ha egy módod van rá, mondd meg nekünk, ki
intézte el Faront. – Falco tartott egy rövid szünetet, majd így folytatta: – Van
egy tanúm, aki azt mondja, jelen voltál. Látott kijönni a házból... Csak egy
nevet mondj nekem. – Falco ismét elhallgatott, végül megkérdezte: – Nos, mit
mondasz erre?


Maurice pedig továbbra is lecsüggesztett fejjel, anélkül, hogy rá
vagy Raylanre nézett volna, a következőket mondta:


– Miért nem fejezi már be ezt a süket dumát, miért nem hagyja, hogy
imádkozzam a fivéremért?


 


 


A ravatalozóból kijőve Falco így szólt:


– A seggfej! Próbálj segíteni, aztán ilyen az együttműködés, amit
cserébe kapsz érte!


– Ő maga akarja lerendezni – vélekedett Raylan.


– Derék dolog, és amikor majd legközelebb idejövünk, Maurice lesz a
dobozban.


Átvágtak a térségen a kocsijaikhoz. Raylan kicsit tétovázott, feltegye-e
a kérdést, amit Falco számára tartogatott, de aztán elszánta rá magát.


– Lou, voltál te kénytelen valaha is megölni valakit?


– Egyszer. Sőt, mindjárt két fickót is. Egy üldözés után kaptuk el
őket, a kocsijukból szálltak ki.


– És milyen érzés volt?


– Úgy beszélsz, mint a pszichológus, akihez elküldték. Közöltem vele,
hogy óriási megkönnyebbülést éreztem.


– Belebetegedtél?


– Igen, émelyegtem. Minden zsaru, akit ismerek, és akinek lőnie
kellett... megesik, na. Az ember nem érzi jól magát tőle.


– Nem volt más választásod.


– Nem bizony – felelte Falco. – Ha fegyvert viselsz, készen kell
állnod arra, hogy használd. És mondok én neked valamit: mindenkiben rohadt sok
kérdés merül fel. – Odaértek egymás mellett parkoló autóikhoz, ott aztán Falco
megkérdezte: – Te használtad valaha a pisztolyodat?


Raylan a Jaguar teteje felett átnézve felelte:


– Kétszer, két különböző alkalommal.


– Kinyújtóztattad őket?


– Aha.


– Akkor meg miről beszélünk? Tudod, mikor kell lőnöd, csakis te tudod.
Ne is hagyd, hogy bárki hülyeségeket beszéljen neked, ha erről van szó. – Falco
elfordult, és kinyitotta a kocsija ajtaját: – Majd kereslek.


Raylan kinyitotta a kocsija ajtaját, és ismét felnézett:


– Nem is mondtad: abban az emberölési ügyben elítélték a tettest?


Falco a Jaguar másik oldalán Raylanhez fordult:


– Egy feljelentésre való bizonyítékot sem tudtunk összeszedni. De
még mindig azt hiszem, ő volt az elkövető. Ismered azt a fajtát, ugye, amelyik úgy
tesz, mintha ártatlan volna, de te tudod, hogy sáros? Van banki csalása, nagy
összegekben fogad, nyakig ül a pácban...


– Dawn tiszteletes tehát nem sokat segített.


– Próbálkozott. Volt egy ötlete: meg akarta érinteni. Azt mondta: „Hadd
érintsem meg, akkor megmondom, ő csinálta-e.” Mi nem tudtuk, miről beszél.
Megérinteni... hol? Abban azonban, hogy a nőt hogyan ölték meg, igaza volt, ezért
úgy döntöttünk, legyen, és megszerveztük. Bedrótoztuk a nőt, és összehoztuk
őket a seriff hivatalában.


– Na és, mi történt?


– Nem sok minden. Dawn megérintette, megfogta a kezét... Azt hiszem,
nem érezte a megfelelő típusú rezgéseket. Azt mondta, amennyire meg tudja
állapítani, nem ő tette. De a beszélgetésük érdekes volt, ha akarod, egyszer
szalagról visszahallgathatod.


– És ti Dawn szavára elengedtétek?


– Igazából nem tudtuk elhelyezni a képben, és az anyja alibit
igazolt neki. A fickó neve Warren Ganz volt.


Falco már csaknem megfordult, amikor Raylan utánaszólt:


– Lou?


– Igen?


– Ismerem az anyját.


 


 


Miközben a 95-ösön Delray Beach felé hajtott a déli forgalomban, Raylan
próbálta összeszedni, mi az, amit biztosan tud. Remélte, hogy eszébe jut valami,
amire eddig nem gondolt. Tehát: Ganz tartozik Harrynek egy rakás pénzzel. Harry
elküldi hozzá Bobby Deót, hogy szedje ki belőle.


Bobby közli Harryvel, hogy nála van a pénz, de nem jelenik meg.
Ehelyett Harry véletlenül összefut Dawn Navarróval, aki történetesen ismeri
Chip Ganzot – akkorról, amikor Ganz egy emberölési ügy gyanúsítottja volt, ő
pedig megérintette. Harry eltűnik. És most Bobby Deo, az exrosszfiú Ganz
házánál lebzsel egy Louis Lewis nevű alakkal – hívják, ahogy hívják, ellenőrizni
kell –, miközben Ganz történetesen Key West környékén tartózkodik. Mit mond
mindez neki – már ha mond egyáltalán valamit?


Hogy Harry esetleg már halott.


Tetszik, nem tetszik, tessék, ez ötlött fel Raylanben. Arra
gondolt, Ganz talán felbérelte Bobbyt, hogy végezzen Harryvel, aztán elhúzott, hogy
ne legyen a környéken, ne kelljen kellemetlen kérdésekre válaszolnia. Ám ha
Ganz úgy le van égve, hogy árulta a bútorait, hogyan fizeti ki Bobbyt?
Legalábbis néhány ezresébe belekerülne felfogadni egy ilyen Bobby-szerű
figurát. Hogyan engedhette meg magának, hogy leruccanjon Florida déli
csücskébe? Mondjuk, hogy nem is tette meg, odahaza dekkol. És ezért ólálkodik
ott Bobby meg Louis, hogy ajtót nyissanak, felvegyék a telefont... Ebben, úgy
tűnt, van logika.


Most azonban Raylan megtette a következő lépést: megvizsgált egy
elgondolást, amely nem volt ugyan logikus, mégis felötlött benne. Azt, hogy
Harry esetleg nem halt meg, nem lépett le, hanem itt van valahol: például a
házban. És ha ott van, Bobby és Louis azért tartózkodnak ott, hogy őrizzék.


Raylan ezt csak érezte, úgyhogy nem is kellett ésszerűnek lennie.
Legalábbis nem első blikkre. Amit tennie kell, az az, hogy hagyja dolgozni az
agyát a problémán – miközben nem törődik vele.


Amikor azonban az érzés felerősödött benne, ismét foglalkoznia
kellett vele – közben pedig haladt tovább a 95-ösön a nyerges vontatók meg a
bérelt kocsikat vezető turisták közt, a fehér kocsikban ülő, egyformának tűnő
nyugdíjasok közt. „Vajon miért gondolok állandóan arra, hogy Harry esetleg
abban a házban van?” Megérzés, persze, de azért több is annál. Falco mondott
neki valamit, ami miatt kénytelen volt Bobby Deóra gondolni. A metszőolló.


Egy fickó, aki ott lebzsel a háznál, és metszőolló van nála, közben
pedig jó ruhákat visel, és esetleg akkor is nála volt az az olló, amikor kirabolt
egy vegyesboltot... Bobby és Louis. A boltban, ahová rágcsálnivalóért meg
gyümölcspudingért mentek. És amikor Raylan utoljára evett gyümölcspudingot... Az
a Wolfie’sban volt, ahol Harryvel ebédeltek, és Harry azt mondta, hogy
desszertnek mindig gyümölcspudingot eszik, eperízűt, benne az eprekkel. Harry
ajánlotta neki, hogy próbálja ki, és Raylan meg is tette – rendes
gyümölcspuding volt, se jobb, se rosszabb, mint bármikor máskor.


Ha Harryt fogságban tartják, etetniük kell. De vajon megkérdik-e
tőle, mit enne? Miért ne? Hadd legyen jókedve. De mi okból tartanák fogva?
Hacsak nem a pénz miatt... Harrynek van pénze, Ganznak nincs, és Falco azt
mondta, Ganz sáros – illegális ügyletei vannak, nagy pénzekben fogad, banki
csalást követett el... Emberrablás? Ha Harry akarata ellenére tartózkodik
odabent, akkor igen, arra pedig szövetségi törvény van, és életfogytiglani
járhat érte. Ganz a megfelelő figurát alkalmazta, Bobby Deót, aki korábban
szökevényeket kapott el. Bobby kiválasztja a találkozó helyét: az éttermet, mert
ott van Dawn. Harry megérkezik, és Dawn csőbe húzza. Régi barátja, Warren Ganz
kedvéért. De ha emberrablásról van szó, hogy jutnak a pénzükhöz? Ki fizet?
Harrynek nincsen felesége. Kizárólag pénze van.


Raylan úgy egy percig eltűnődött ezen, ám semmi értelmeset nem
tudott kihozni belőle. Az egyetlen dolog, amiről tudta, hogy meg kell tennie:
bemenni a házba, és körülnézni. Nem a hozzájárulásukkal, ezek nem mennének bele,
hogy kutasson, soha nem engednék be. Ezt a kolumbiaiakkal lehet megcsinálni, mert
náluk odahaza nem utasíthatják vissza a házkutatást, ezért aztán azt hiszik, itt
is így megy.


Mondhatja, hogy kényszerítő körülmények hatására cselekszik, hogy
valakinek a halálát vagy súlyos sérülését akarja megakadályozni, és betörheti
az ajtót. De ha Harry még sincs odabent, őt utána új feladatot kap, valahol az
észak-dakotai Minotban, kicsivel az Isten háta mögött.


Az egyetlen másik lehetőség: szerezni egy házkutatási parancsot.
Részletesen ismertetni az előfeltevéseket, és leírni a házat... a cím nem elég.
Megindokolni, miért kéri az engedélyt, ugyancsak részletekbe menően, megjelölni
a valószínű okot, amely miatt be akar jutni, kifejteni, hogy reményei szerint
mire fog rábukkanni, és miért, és beterjeszteni az egészet egy szövetségi
ügyésznek. A metszőollóról meg a gyümölcspudingról szót sem ejthet: nincs, aki
hajlandó volna követni ezt a gondolatmenetet – ő maga hiába is tudott valamit
és érezhetett rá valamire. Ha szerencsés, és a szövetségi ügyész csak beír egy
rakás vesszőt a beadványába, akkor mehet vele a szövetségi rendőrbíróságra, és
álldogálhat, amíg a Nagytiszteletű Bírónő elolvassa, összevonja a szemöldökét, sokatmondó
pillantásokat vet rá, és mond valami ilyesmit: „Mr. Ganz tartozik egy
pénzösszeggel Mr. Arnónak, és maga ezért úgy gondolja, hogy Mr. Arnót akarata ellenére
fogva tartják Mr. Ganz otthonában?” A Nagytiszteletű Bírónő azt mondja majd, hogy
amit Raylan valószínű tényállásnak gondol, vágyálomnak hangzik, ő pedig
egymillió év alatt sem kapja meg a rendőrbíróság jóváhagyását.


A ravatalozó parkolójában elmondta Falcónak, hogy Harrynek nyoma
veszett: ezzel indokolta, hogy felkereste Warren Ganz anyját. Falco egyetértett
Torresszel: várjon pár napot, aztán adja át az ügyet az eltűnt személyekkel
foglalkozó csoportnak. „De mi a helyzet Dawnnal? – kérdezte Raylan. – Szerinted
tényleg látnok?” – „Én néha mindenesetre úgy gondolom.” – „És ha ő meg tudja
mondani nekem, hol van Harry?” – „Úgy érted, igénybe vennéd a látnoki
szolgálatait?” – „Elég volna ahhoz, hogy kapjak egy házkutatási parancsot, és
körülnézzek odabent? Egy látnok szava?” – „Mégiscsak produkálnod kell valami
gyanúokot, ásd bele magad ebbe az egészbe. Én azonban beszélnék vele, miért is
ne?” – „Szerinted, ha Harryt elrabolták, Dawn belekeveredhetett valamiképpen?”
Falco rámeredt a kocsi teteje felett, s csak aztán kérdezte: „Te hülyének nézed
azt a nőt?” Raylan nem volt biztos abban, hogy a választ hallotta-e, de ennyiben
hagyta. „Említetted, hogy bedrótoztad, mielőtt találkozott Ganzzal.
Meghallgatnám a felvételt.” – „Amikor csak akarod.”


 


 


Dawn nem volt az étteremben, és a hosztesz egész nap nem látta.
Ott volt tegnap és tegnapelőtt, de egy szóval sem említette, hogy szabadnapot akarna
kivenni. Raylan elvette Dawn egy újabb „okleveles médium & spiritiszta”-névjegyét,
s az ujjai közt gyűrögetve visszament a kocsijához. A kártya semmi újat nem
mondott neki.


Határozottan úgy érezte, hogy a nő nem lesz otthon, s amikor
odaért a Ramona Streeten lévő házhoz, ez be is igazolódott. Nem állt piros
kocsi a bejárón. Odament az ajtóhoz, és bekopogtatott; amíg várt, a „JÓSLÁS, SZEMÉLYISÉGELEMZÉS,
ÁLOMFEJTÉS, KORÁBBI ÉLETEK FELIDÉZÉSE” táblát nézegette. Még hogy ő fizessen, amiért
visszaviszik egy szénbányába, és ismét szívja azt a port... Raylan megkerülte a
házat, benézett az ablakokon, amelyeket elhomályosított a sós pára, s közben ügyelt,
nehogy megszúrják a törpepálmák. Belesett a félhomályos, lehangoló szobákba, szemügyre
vette a régi, elnyűtt bútorokat; a kanapét, amelyen maga is ült, és érezte a
rugóit; a beázásfoltot a falon, ahol a Jézust meg a gyerekeket ábrázoló kép
függött, s arra gondolt: vajon búskomorrá válik-e Dawn, valahányszor bejön ebbe
a házba. Ha segít Ganznak, talán azért teszi, hogy megszabaduljon innét.


Raylant nem vonzotta a helyszín. Beült a Jaguarba, és elindult
Manalapanba, azzal a szándékkal, hogy egy ideig titokban figyeli Ganz házát, hátha
érkezik vagy távozik valaki...


Még oda se ért, és már tapasztalta is, hogy nemhiába reménykedett:
miközben a nyírott oleandersövény mellett az elvadult növényzet fala felé tartott,
megpillantotta Bobby Deo Cadillacjét, amint felbukkan a behajtón, majd
elkanyarodik észak felé. A kocsiban két fickót látott.


Raylannek két lehetőség közt kellett döntenie, mégpedig gyorsan:
követi őket – vagy pedig vár, míg eltűnnek, hogy megpróbáljon bejutni a házba.










tizenkilenc


Chip figyelte a képernyőn, ahogy Bobby Cadillacje áthaladt a
behajtót szegélyező bokrok közt, majd eltűnt. Na, végre. Reggel óta várta, hogy
elmenjenek, ő pedig beszélhessen Harryvel. Próbálta sürgetni őket, de semmire
sem ment vele.


– Kezdjetek már bele! Nem ti mondtátok, hogy ezt akarjátok? – Louis
közölte, hogy elmennek, de csak ha itt lesz az ideje. Louis húzódozott, Bobbynak
a fél délelőttre szüksége volt, hogy felöltözzék, Ganz szívta a füvet. Ez
azelőtt volt, hogy a kalapos pasas feltűnt a belső udvaron, és beszélt
Louisszal meg Bobbyval. Ganz rágyújtott egy újabb spanglira, leszívta a füstöt,
és hallgatta, amint Louis előadja, hogy a jövevény szövetségi rendőrbíró volt, jelvénye
volt, és pisztoly a derekán, a zakója alatt: amikor elővette az igazolványát, egy
pillanatra láthatóvá vált. A fickó azonban legfőképpen Harry barátja volt, ezért
jött ide. Chip beleszívott a spangliba, Louis pedig beszámolt róla, hogy a
fickó felmérte a helyzetet, tudja, ki kicsoda, és aligha van rá oka, hogy
visszajöjjön. Mire Louis befejezte, Chip minden aggodalma szertefoszlott, szívta
a spangliját, és már képes volt pléhpofával megkérdezni: – Egy szövetségi
rendőrbíró? És legalább lóháton érkezett?


Louis vigyorgott, Bobby pedig üldögélt, de szokása szerint be volt
sózva. Chip arra gondolt, akkor sincs semmi, ha ez volt az a pasas, aki Dawnnal
beszélt. Na és?


Várt még egy darabig. Végül egy óra lett, mire Louis azt mondta, hogy
itt az idő, és elindultak. A program a megszakítások dacára ismét a terv szerint
folytatódott... Adódnak nem várt kellemetlenségek, felül kell vizsgálni az
eredeti ütemtervet, ez az ő két segédje meg azt hiszi, többet tudnak nála. De
mi értelme vitatkozni? Ha fel akarják gyorsítani az ügyet, csinálják csak, nagyon
helyes. Chip elgondolkodott, és magában ezt mondta: „Úszni kell az árral, pajtás.”
Aztán: „Spíler vagy?” – kérdezte magától, és mindjárt meg is felelt rá: „De még
mekkora!” Érezte, hogy így van, hogy a kezében tartja a dolgokat, majd
szétvetette visszatérő régi önbizalma...


Megnyomta a távirányító gombját, az elülső behajtóról a túsz
emeleti szobájára váltott. Hosszú pillanatokig bámulta a képet – a priccseket, a
láncokat a földön, a szemetet, a kajásdobozokat –, mire rájött, hogy – Uramisten!
– Harry nincs ott.


Ganz feltápászkodott a kanapéról.


 


 


A fekete fickó egész idő alatt a háta mögött állt, mialatt ollóval
levágta a fejéről a kötést, úgyhogy Harry egy pillantást sem vethetett rá. Csak
egyvalamiben volt biztos, hogy ez ugyanaz a pasas, aki az előző este azt mondta:
„Kötünk egy kis üzletet. Csak maga meg én.” Harry akkor arra gondolt, a fickó
szándékosan váltott bahamai kiejtésre, hogy a hangját ne lehessen felismerni.
Most ezt mondta a foglyának:


– Menjen a fürdőszobába, és hozza rendbe magát. Ember, magának már
jócskán szaga van. – Harry pedig rájött, hogy a fickó beszédén a bahamai
kiejtés nyomai érződnek, talán még a gyerekkorából maradtak meg. Harry mögött
állt, olyan közel, hogy a leheletét is érezte. – Odabent van egy fogkefe, egy
borotva, szerintem van minden, amire szüksége lehet.


„A fickó, aki valamiféle üzletet akar kötni velem, barátságos
hozzám – gondolta. Ez itt mintha abban mesterkedne, hogy
a többieket kihagyja a buliból.” – Harry csaknem biztos volt benne, hogy hárman
vannak.


– Ezekkel a láncokkal a lábamon nem tudok lezuhanyozni – jelentette
ki.


– Azért csak mosakodjon meg, amennyire tud – biztatta a fekete
fickó. – Vegyen kurvafürdőt. Tudja, mi az?


– Előbb tudtam, mint hogy maga hallott volna róla.


A fickó átadott neki egy fürdősapkát, hogy húzza a szemére, megmondta
neki, hogy vegye fel, az üzletről azonban egy szót sem szólt, és kiment. Harry
megmosakodott és megborotválkozott; elhatározta, hogy legközelebb megdumálja a
fickót, hadd zuhanyozzon le, meg hogy szerezzen neki tiszta ruhákat. Most
először nézett körül a cellájában: a helyiség nagyobb volt, mint amekkorának
gondolta. Vetett egy pillantást a rétegelt lemezzel beszögezett ablakokra, és
odacsoszogott megnézni, vajon le tudja-e feszegetni a lemezt; az azonban oda
volt szegezve az ablakkerethez.


Később, amikor kijött a fürdőszobából, hallotta, hogy elfordul a
kulcs a zárban. Az ajtó kitárult. Harry felfigyelt a fickó arckifejezésére – csakhogy
ez most egy másik alak volt...


 


 


Chip észlelte, hogy Harry fején most nem a kötés van, helyette
valami más takarja el a haját, amit Harry egy mozdulattal lehúzott a szemére: egy
fehér, sárga virágmintás gumi fürdősapka, amelyet Chip anyja hordott, amikor
sok-sok évvel ezelőtt úszni járt az óceánba. Látta maga előtt az anyját, ezzel
a sapkával a fején.


Harry védekező mozdulattal felemelte a két karját, és így szólt:


– Nem láttam magát, higgye el! Isten bizony, nem láttam. A másik fickó
azt mondta, levehetem, amikor bemegyek a fürdőszobába vagy egyedül vagyok, de
húzzam a szememre, ha bárki bejön. Esküszöm, nem láttam magát.


– Viszont látta a másik fickót – állapította meg Chip.


– Nem, nem láttam, a hátam mögött volt. Azt mondta, vegyem fel ezt a
fürdősapkát. Szőkébb, mint a kötés volt, és pokoli meleg. Ha lehúzom a szememre,
az égvilágon semmit nem látok.


– Megmondta magának, mit csináljon? – kérdezte Chip, és látta, hogy Harry,
mielőtt megszólalna, leereszti a karjait.


– Ezt meg hogy érti?


– Mondott valamit arról, hogy kijut innét?


Harry ismét tétovázott:


– Nem. Kellett volna mondania?


– Üljön le! – Figyelte, ahogyan Harry lekuporodik, felveszi a láncot,
és odacsoszog a tábori ágyhoz. Látszott: megszokta, hogy így járjon. Amikor
letelepedett, Ganz odament hozzá, és leült mellé. – Döntött?


– Nem értem, miről beszél.


– Arról, mennyit ér meg magának, hogy kijusson innét.


– Mondjon egy összeget – felelte Harry. – Kérhet, amennyit akar, ha van
annyim, megkapja.


– Mit szólna hárommillához?


– Viccel velem? Nincs nekem annyi pénzem.


– Biztos benne? – kérdezte Chip.


– Tudom, mennyit tettem félre, körülbelül két és fél százast:
kétszázötvenezret, plusz némi kamatot.


– Hol tartja?


– A bankban. A Barnett fiókjában, a Collinson.


– Na és a Bahamákon, a svájci bankban?


– A Bahamákon?


– Freeportban. Arról megfeledkezett. Tudja, mit fogok csinálni? – kérdezte
Chip. – Adok magának egy napot, huszonnégy órát, ezalatt kell kitalálnia, hogyan
lehet levenni az egészet a bahamai számlákról, hogy készpénzben megkaphassuk.
Természetesen anélkül, hogy bárki is tudna róla, ugye, világos? Ha az ötlete
nem nyeri el a tetszésemet, maga halott, Harry! Ha kifizeti, hazamegy. Úgyhogy
azt ajánlom, rohadt jó legyen az az ötlet, a legjobb, amit életében valaha is
kisütött.


– Visszakapom a kocsimat? – tudakolta Harry. – Vadonatúj.


Hallotta, amint a fickó visszakérdez:


– Emiatt aggódik? – Aztán érezte a
másik kezét a vállán: őrá támaszkodva állt fel a priccsről. Megismételte: – Huszonnégy
óra, Harry.


Néhány másodperc múlva nyílt, majd csukódott az ajtó, a kulcs
pedig megfordult a zárban. Harry várt.


– Itt van még? – kérdezte, majd ismét várt, ezúttal valamelyest
tovább. – Itt van még, seggfej? – érdeklődött, majd felhajtotta az úszósapka
szélét. Megpróbálta maga elé képzelni a fickót, akit csak egyetlen pillanatig
látott. Vele még nem találkozott, de a típust ismerte: Miami Beachben százával
akadtak ilyen szikár, középkorú, barnára sült figurák, akik dolgozni már nem
dolgoztak, semmittevéssel foglalkoztak. Ücsörögtek a Lummus park padjain, és
figyelték, ahogyan a fotósok a modelljeiket fényképezték. De ez az alak... Itt,
közvetlenül az óceánnál... ezzel a padlószőnyeggel, amiből egy négyzetméter
könnyen belekerülhet hetven-nyolcvan dollárba is... drága szerelvényekkel a
fürdőszobában, márványpadlóval... Vajon itt lakik a fickó? Nem úgy beszélt, mint
egy nagymenő gengszter, inkább, mint aki próbálja adni a laza csávót. Adott
neki huszonnégy órát, hogy előálljon egy ötlettel – ez baromság. Ha tudják, hogy
van egy számlája a Bahamákon, mindössze annyi a dolguk, hogy rászorítsák:
utalja át a pénzt a saját számlájáról az ő számlájukra. Nyitni egy számlát... mi
ebben az a nagyon bonyolult?


Harry Oreo pilótakekszet eszegetett, és elgondolkodott. Támad ez a
nagyszerű ötletük – hogyan szerezhetnének egy nagy rakás pénzt. Megegyezést
ajánlanak, gyönyörűen lefestik a dolgot. Ha működik, és megkapják a pénzt, elengedik
a túszukat. Harry úgy vélte, ez igaz lehet, másként minek bajlódnának a
szembekötősdivel? Ennek a pasasnak viszont volt egy saját ajánlata, ki akarja
golyózni a többieket, és ha sikerül neki, meg kell, hogy ölje őket. „Szóval, ilyen
emberekkel van dolgom” – gondolta Harry. Pár fickó, van egy ötletük, amelyet
korábban valószínűleg soha nem próbáltak ki, csak tapogatóznak, próbálkoznak, és
halvány gőzük sincs arról, mit csinálnak. „Ahogyan nekem sincs” – állapította
meg Harry. A dolog számtalan okból befuccsolhat: nem bíznak egymásban, valamelyikük
eldumálja valakinek, akinek nem kéne, a zsaruk bejönnek a képbe, mire ezek a
fickók pánikba esnek... Az Isten szerelmére, a zsaruknak mostanra már egyébként
is foglalkozniuk kellene az üggyel. Mit csinálnak ezek? Buck Torres már biztos
tudja, hogy eltűnt, Joyce legelőször őt hívná fel. Harry ettől izgalomba jött, de
aztán arra gondolt, nem, nem hívja Buckot, Raylant hívja... Nos, az is jó, állítsa
csak rá a nyomára azt a cowboyt. De ő vajon szívvel-lélekkel keresi-e majd? Az
a rohadt cowboy ennyi erővel azt is akarhatja, hogy ő továbbra se kerüljön elő...
De nem, elkezd majd nyomozni. Vagy mégse...?


 


 


Raylan éppen az Ocean Boulevardon autózott: egy üres területet
keresett, olyat, ahol le tud parkolni, és ahonnan át tud vágni a strandhoz.
Jobb híján felmehet a Lantana hídnál lévő bevásárlóközpontig, hogy oda álljon be;
úgy gondolta, nincs messze, talán ha másfél kilométernyire. Nézte a kilométer-számlálóját.
Körülbelül az út hattizedét tette meg, amikor egy kazuárfacsoporthoz ért: a fák
nagyok voltak és borzasak, az évek során meggörbítették őket az óceán felől
fújó szelek. Egy üres, sarjadó cserjékkel benőtt területet vettek körül. Nem is
mutatott rosszul. Úgy döntött, itt hagyja a Jaguart, és az óceán felől közelíti
meg Ganz házát. Lehúzta a csizmáit, és elindult a part mentén.


 


 


Chip visszavonult a dolgozószobába, figyelni. A képernyőn még
mindig a túsz szobája látszott: Harry Arno, immár az úszósapka nélkül, a
priccsén ült, és egy süteményt evett... aztán még egyet. Majd újra belekotort az
Oreo pilótakekszes csomagba, és beleharapott még egybe. Atyaisten. Chip nézte, és
maga is megéhezett, bár ő nem a süteményt, hanem a pattogatott kukoricát
kívánta meg. Fűszívás után semmi sem esik olyan jól, mint a forró, vajas
pattogatott kukorica, fokhagymás sóval feljavítva. Elég volt rágondolnia, és
már nyelte is a nyálát. Ült, marokszámra gyömöszölte a kukoricát a szájába, s
közben nézte a képernyőt. Emlékezett, hogy van még egy nagy doboz bontatlan
Newman’s Own pattogatott kukoricája a konyhában, s ez kellemes érzéssel
töltötte el. Jobban szerette a Newmant, mint az Orville Redenbacher’st, bár az
Orville sem volt rossz. Remekül érezte magát enyhén betépve, abban a tudatban, hogy
kézben tartja a helyzetet. Figyelte, ahogyan Harry, a bukméker eszi az Oreo
pilótakekszeket. Chip elvigyorodott: „Hej, a szentségit, nézzenek oda, még van
kedve enni! Egy Oreo nem is volna rossz... Vagy egy kis mogyorógrillázs...” – abból
is volt egy dobozzal Harry szobájában, éppen előtte, a földön. „Úristen, mogyorógrillázs!”
A szájában érezte az ízét! Ez az, erre van szüksége, valami édességre. Előbb
még végignézi a földszinti kameraállásokat, aztán felmegy, és kihozza a
grillázst. A francba, Harrynek ott vannak a kekszei. Chip megnyomott egy gombot
a távirányítón. Elöl semmi nem látszott. Akkor most lássuk a ház mögötti részt...


És Chip ekkor érezte, hogy összerándul, ugyanúgy, mint tíz perccel
korábban, amikor felkapcsolt az emeleti szobába, és nem látta Harryt. Akit
ezúttal látott odakint, túl a belső udvaron, már megint a kalapos fickó volt, a
szövetségi rendőrbíró, a telket szegélyező fáknál. Épp felhúzta a csizmáját, és
a ház felé nézett. Aztán eljött a medence mellett, átvágott a belső udvaron... a
pasas abban a kalapban meg a sötét öltönyben most már jól látszott, közel volt,
alakja betöltötte a képernyőt, és egyre közeledett. Már ki is ért a képből, eljutott
a franciaablakok fölé szerelt kamera alá.


Megszólalt a telefon, Chip a kagylóért nyúlt. Tudta: nem akarja, hogy
a fickó bármiféle hangot halljon a ház belsejéből, de a kagyló már a kezében
volt, amikor rájött, hogy hibát követett el. Mégis, mit kellett volna tenni?
Hagyni, hogy a fickó hallja a telefon csengését, és hogy senki nem veszi fel...?
Még nem volt túl késő, hogy letegye. Majdnem meg is tette, amikor a nevét
hallotta a kagylóból. Mintha fel is ismerte volna a hangot, de biztos azért nem
volt benne, kié.


– Ki beszél?


– Szerinted? – kérdezte Dawn.


– Figyelj, most éppen nem tudok beszélni.


– Van ott valaki? – Chip a képernyőre pillantott, amelyen az üres belső
udvart látta. Szerette volna, ha a fickó ismét felbukkan, ő pedig látja, amint
elmegy. Minden ajtó zárva volt, ellenőrizte, amikor Louis és Bobby elmentek. A
pasas nem fog betörni. Nem teheti, hiszen szövetségi tisztviselő, az Isten
szerelmére!


– Chip? A Chuck & Harold’sban vagyok...


– Tudom, tudom... valami közbejött, nem tudom megoldani.


– Nincs nálad a pénzem, igaz?


– Mit szólnál a holnaphoz?


– Egyfolytában csak hitegetsz.


– Nem, dehogy... telefonáltam, de addigra már elmentél – mondta Ganz.


– Megnézem az üzenetrögzítőmet.


– Nem hagytam üzenetet. Idefigyelj, azon töprengtem, visszament-e hozzád
a pasas?


– Miféle pasas?


– A kalapos.


– Nem.


– Azt mondtad, szövetségi volt, valamiféle szövetségi zsaru.


– És?


– Honnan vetted?


– Szerintem ugyanonnét, mint azt, hogy most épp téged keres. Még nem
talált meg, de közeledik hozzád – mondta Dawn, és elhallgatott. Chip várt. – Egészen
véletlenül nem éppen ott van nálad? – kérdezte a lány. – Nem épp a ház körül
nézelődik...?


– Én nem láttam.


– Vagyis inkább csak nem beszéltél vele – mondta Dawn. – Ebben a pillanatban
megszólalt ez előtérben a bejárati ajtó csengője. Chip a belső udvar képéről
átváltott a főbejáratéra: a férfi ott állt, várt, megérintette a kalapját, és
felnézett a videokamerára. – De látni láttad! – hallatszott Dawn hangja.
– Chip! Mondd meg az igazat, nem épp őt nézed most is? – Ganz nem felelt.


– Chip? – Ganz nézte a jövevényt, figyelte, amint végül megfordul, és
lelépdel a lépcsős tornácról, eltűnik a kamera látóteréből. Chip erre a kocsibejáróra
kapcsolt. Semmi. A fickónak nyoma sem volt. Ismét Dawn hangját hallotta: – Chip?
Ez tudja, hogy mi ketten ismerjük egymást.


– Honnan tudná?


– Ez a foglalkozása. Kiderít dolgokat.


– Rendben, mondjuk, hogy foglalkozik az üggyel. De engem nem látott.
Idehallgass, én még csak itt sem vagyok. Louis azt mondta neki, lenn vagyok Key
West környékén, és hogy nem tudja, mikor jövök vissza.


– Louisszal beszélt, és nem veled – mondta Dawn. – Ott van még?


– Elment.


– De te láttad.


– Egy percig – felelte Chip. – Tán még addig sem. – Ébernek érezte magát,
de az agya lassan forgott, próbált beszélgetni és érvelni, meggyőzően beszélni
anélkül, hogy túl sokat mondana, miközben – Uram, ne hagyj el! – odakint egy
szövetségi rendőrbíró ólálkodott! Kemény feladat volt, mocskosul jó idegek, acélidegek
kellettek hozzá. Behívta a képernyőre a belső udvart – verőfényben fürdött, de
üres volt. – Nézd – mondta –, te semmit nem tudsz, úgyhogy nincs is mit
mondanod neki, igaz?


– Úgy érted, hogy semmi olyasmit, amit tőled hallhattam, ugye?


– Pontosan, hiszen nem is mondtam neked semmit.


– De mi van azzal, amit anélkül is tudok, hogy bárkitől hallottam
volna? – kérdezte Dawn. Én nem fogok börtönbe menni ezerötszáz dollárért, Chip!
Amit még meg sem kaptam...


– Atyaúristen... – mondta Chip. – Várj. – Dawn azonban
ekkorra letette.


 


 


Ült, fülelt, bámulta az üres belső udvart. Rá akart volna gyújtani
egy újabb spanglira, evett volna valami édeset, mert ismét megéhezett, és ki akart
menni a fürdőszobába is. Arra gondolt, végigjárja a házat, a nappalit, a
könyvtárat, innen is, onnan is kinéz, de nem akarta elhagyni a dolgozószobát, nem
akart bemenni olyan szobákba, amelyeknek ablakuk volt. Nem tudta, meddig ülhetett
ott. Azt sem, hogy mit tegyen... amikor meghallotta azt a zajt a télikert
irányából – mintha négyszer egymás után kopogtattak volna az egyik üvegtáblán.
Érezte, ahogyan a nyaka megmerevedik.


 


 


Raylan még egyszer megkerülte a házat. Ezúttal közvetlenül a
franciaajtók előtt cövekelt le, és kezével beárnyékolta az arcát, hogy ne a
saját tükörképén keresztül legyen kénytelen benézni. Látta odabent a fehér bútorokat
és a télikertbe vezető, csukott ajtót, de utóbbi alatt egy fénycsíkot is
észrevett. Felemelte a kezét, és keményen megkopogtatta az üveget, közben pedig
figyelte a helyiségbéli ajtót, és nagyon akarta, hogy kinyíljon. Várt egy
keveset, aztán hátralépett, gondolkodott, majd levette a kalapját, beledugta az
öklét, és betörte az egyik üvegtáblát. Ezután benyúlt, kinyitotta a
franciaajtókat, aztán odament az ajtóhoz, amely alatt a fénycsíkot látta, és
egy rántással kinyitotta.


Abban a tudatban tette, hogy nem tehetné. Leegyszerűsíthette a
hivatalos eljárást azzal, hogy provokált valakit, vagy adott neki huszonnégy
órát a megye elhagyására, de nem sétálhatott be egy ember házába, csak ha
beengedték, vagy csak házkutatási paranccsal – azonban az ajtót nem törhette be
csak úgy.


Ebben nőtt fel, udvariasságra nevelték. Egyszer azonban alaposan megjegyzem
magának egy helyzetet, amelyben az illem igencsak veszített a jelentőségéből:
akkoriban történt, amikor még egy szénbányásztelepen éltek, és a bányászok
sztrájkba léptek a Duke Power társaság ellen. Raylan annak az évnek a nagy
részében a sztrájkőrség tagja volt, apja odahaza szilikózisban haldoklott, a
társaság verőlegényei pedig eljöttek hozzájuk, és Raylan nagybátyját keresték, az
anyja öccsét, aki éppen náluk lakott. Átvágtak az utcán, öten voltak, néhányuk
csákánynyelet szorongatott. Elmentek az ösvényen a verandáig, amelyen ott állt
az anyja. Az anyja sokat bajlódott a fogaival, és Raylan emlékezett rá, hogy
aznap is fogfájás gyötörte. A verőlegények közölték, hogy beszélni akarnak az
öccsével, azzal az agitátorral, hogy helyreigazítsák az esze kerekét. Az
asszony közölte, hogy az öccse nincs itthon, mire azok kijelentették: körül
akarnak nézni a házban, és ha nem áll félre az útból, majd ők segítenek neki.
Raylan kilépett a szúnyoghálóajtón, és megállt az anyja mellett – azóta sem
felejtette el az asszony tekintetét. Nézett rá, és a szeme azt mondta: „Semmi remény.”
Mintha valaki más hangján mondta volna nekik: „Nem léphetnek be hívatlanul egy
ember otthonába, ezt még maguknak is meg kell érteniük. Maguknak is vannak
otthonaik, ugye? Feleségük, anyjuk, akik a háztartást vezetik. Ez a mi
otthonunk, és én nem hívom be magukat.” A jövevények őt félretolták, Raylant
pedig leütöttek a csákánynyeleikkel; átkutatták a házat, aztán hátul távoztak –
dolguk végezetlenül. Raylan anyjának szavai nem tartóztatták fel őket. Nem
bizony, de amit tettek, az örökre megragadt Raylan agyában – nem felejtette el
anyja szavait, nyugodt hangját sem – amely még most, több mint húsz évvel
később is megakadályozta őt, hogy betörjön ennek az embernek a házába.
Távoztában fura gondolata támadt. Mi lenne, ha írna egy levelet Harrynek, és elküldené
erre a címre?










húsz


– Hogy lehet ez az ember bűnöző? – kérdezte Louis. – Hiszen ez
mindig mindent ugyanúgy csinál.


– A bűnözők is ugyanolyanok, mint mások – felelte Bobby. – Megtanultam,
amikor szökevényeket kutattam fel. Ismerd ki a fickó szokásait, és máris a
markodban van.


Bobby fekete Cadillacjében ültek Palm Beachben, a South County
országúton, a golfpályánál, ahol Ben King minden délután, az út mindkét oldalán
játszott. Várták, hogy a takarékpénztári csaló túljusson az első lyukon, keresztülhajtson
az úton a golfkocsijával, és elkezdje a másodikat. A fickó mindig egyedül volt.


– Figyelmes dolog tőle, mi? – kérdezte Louis. – Jelenleg senki sem akar
játszani vele, összeállni egy emberrel, aki ellen vádat emeltek csalásért, sikkasztásért,
és talán még pár más dologért is. Félmillió dollár ellenében van szabadlábon, a
pénzt három különböző óvadéki kezes tette le érte. – A klubépületnél parkoltak
le, hogy lássák, hogyan kezd hozzá. – Még mindig
vannak gondjai azzal a nyesett ütéssel – állapította meg Louis. – De azért nem
rossz. Persze az első három lyukat, ha az ember nem teljesen alkalmatlan, bárhonnan
el lehet találni.


– Csak nem azt akarod mondani, hogy te ezen a pályán játszol? – kérdezte
Bobby, mint akinek a legnagyobb marhaságot akarják beadni.


– Miután átjöttem Freeportból, eleinte, vézna kis kölyökként, itt
voltam golfütőhordozó. A golfzsákok nagyobbak voltak, mint én. – Azért mentek a
helyszínre, hogy lássák, hogyan közelíti meg Mr. King a célterületet, és hogyan
juttatja be a labdát az első lyukba. – Tessék – állapította meg Louis –, most
javítja ki az eredménylapját. Lefogadom, hogy a jóember csal. – Figyelték, ahogyan
King beül egy zöld golfkocsiba, és áthajt előttük az úton. – Mekkora darab, öregem!
– jegyezte meg Louis. – Látod te ezt? Lefogadom, hogy
megvan vagy száz kiló. Te mit mondasz?


– Már miről?


– Hogy mennyi a súlya.


– Teszek rá, mennyi a súlya.


– Teli van vele az egész golfkocsi – jegyezte meg Louis. – Ma
fehérbe és rózsaszínbe öltözött. Nézd a szivarját meg a napszemüvegét – mutatni
akarja, hogy oltári nagy baldóver, ezért szivarozik állandóan. Chip azt mondja,
közvetlenül a saját cégéből lopta ki a pénzt, hogy aztán földügyletekbe
fektesse, és kajmán-szigeteki offshore bankokba utalja. Különböző bankoknak
olyan jelzálogjogokat adott el, amelyekkel nem is rendelkezett. Hogy hiheti
valaki, hogy ilyesmit elvihet szárazon? Pénzt lopott ki vagyonkezelői
számlákról, amelyeken nyugdíjasok, öregemberek tartották a pénzüket, érted?
Kinyírta őket. Chip azt mondja: „Szegény anyámra gondolok, vajon vele nem
történt-e ilyesmi?” Arra gondol, hogy az anyjának esetleg nem is lesz pénze, amit
ráhagyjon. Ezért akarja elkapni ezt a takarékpénztári ürgét – tette hozzá Louis,
és tekintetével követte a zöld kocsit. – Mielőtt lelépne. – Miután King átért
az út túlsó oldalára, Bobby egyesbe tette a Cadillacet, elgurult a következő
kereszteződésig, és befordult balra, egy keskeny, árnyas magánútra, amelyet mindkét
oldalán fenyők szegélyeztek. – Ez a lyuk háromszáz méterre van, egy jó játékos
négy ütéssel eléri – közölte Louis, és vetett rá egy pillantást; ott volt mindjárt mellettük, a bal oldalon. – Menj el körülbelül
félútig. Látod azokat a piros virágú bokrokat?


– Hibiszkuszok – nyugtázta Bobby.


– Minden százharminc méterre ültetnek egyet, hogy az urak tudják, hol
tartanak, és milyen ütőt használjanak.


– Itt jön – jelentette ki Bobby a külső visszapillantó tükörre
nézve. A zöld kocsi a fenyősor túloldalán közeledett feléjük az ösvényen.


– Megint megnyeste – állapította meg Louis. – Számítottam rá, a rövid
füves résznek ezen az oldalán akar maradni. Csakhogy rosszul választotta meg az
ütőt, látod? Messzebbre megy a labda a kelleténél. Több esze lehetne.


– Mekkora volt a kezdőütése?


– Kábé százhatvan méter. Nem üt majd kettőt, és ez nekünk így lesz jó.
Lássuk, hová megy a második ütés. – Louis visszafordult, és átkémlelt a fák
közti résen. – Beáll az ütéshez. Nyesni fog a rohadék, meglátod, vagyis nem
kell majd lyukközeibe mennünk, érted? – Louis várt, még mindig hátrafordulva az
ülésén. Elvigyorodott: – A fickó meg van átkozva, csak nyesettet tud ütni.
Láttad?


– Épp ott van a fáknál – felelte Bobby. Nem láttam az ütését.


Louis visszafordult: most nem mosolygott, de tetszett neki a dolog,
és izgatottnak tűnt.


– Hála neked, Jézus, hogy adtad nekünk ezt a nagy seggű milliomost. Ez
meg most hol... hol van?


– Mindjárt... – közölte Bobby. – A kocsijában ül.


– Ezt már szeretem – lelkesedett Louis. – Készen állsz? Abban a
pillanatban, hogy odaér a labdához...


Bobby keze már a kocsi kilincsén volt:


– Tőlem bármikor kezdhetjük.


Louis homlokát ráncolva nézett rá:


– Még nem vagy kész. Várj.


A kesztyűtartó fölé hajolt, és kinyitotta. Kivett két .38-as
Browning pisztolyt, és az egyiket odanyújtotta Bobbynak, aki hátrahúzta a
fegyver szánját. Louis most a símaszkokat vette ki a kesztyűtartóból, amelyeket
Chip rendelt egy katalógusból. A pisztolyokat Louis vette valami csirkefogóktól
Riviera Beachben, olcsó pénzen: a fickók lopott fegyverekkel kereskedtek, és
volt nekik bőven. Az eredeti terv szerint az egyik Browning Louisé, a másik
Chipé lett volna, de utóbbi Bobbynak jutott, hiszen Chip odahaza szívta a füvet,
és nézte a tévét. Louis most már készen állt. – Húzd fel a símaszkot, öregem.


– A francba vele, túlságosan meleg. Leütöm a palit, még mielőtt
egyáltalán megláthatna bennünket – felelte Bobby, azzal kinyitotta az ajtót, és
kiszállt.


Louis ült, és próbálta eldönteni, hogy felvegye-e a maszkját, vagy
sem, és figyelte Bobbyt, aki már odakint járt a fáknál. Ideges ez a Bobby... Majdnem
annyira, hogy stukker nélkül szállt ki a kocsiból... Louis kinyitotta az az
ajtót. Na, jó, ne legyen símaszk, visszatette mind a kettőt a kesztyűtartóba, és
kitapogatta odabent az ezüstszínű ragasztószalagot. Döbbenten állapította meg:
ő maga is úgy izgul, hogy a szalagról csaknem megfeledkezett. „Miután
kiszálltam a kocsiból – figyelmeztette magát –, nyugodtnak kell lennem. Profi
vagyok, vagy mi a fene, tudom, mit csinálok.”


Mr. Ben Kinget két fával odébb, az árnyékban pillantotta meg: a
nagy rózsaszín-fehér figura a labda fölé hajolt. Aztán gondolt egyet, és az
ütőjével elpöccintette a fa tövétől. Aztán megint, hogy még jobb ütőpozíciót
biztosítson magának. Louis Bobby nyomában besurrant a fák sűrű árnyékába, nagyjából
hatméternyire a rózsaszín-fehér férfiútól, és figyelte, ahogy az meg-meglendíti
az ütőt. Az ütő feje a visszaútján súrolta a tűleveleket, a férfi pedig
hátrafordította a fejét. Látta őket, vagy látott valamit, ami arra késztette, hogy
megforduljon, s most már ott állt velük szemben, szivarral a szájában, kiegyenesedett,
és bámulta a párost. Azok tehát elindultak feléje. Bobby, a pisztolyát a combja
mellett tartva, megkérdezte:


– Hogy van?


Olyan barátságosan szolt hozzá, amilyennek Louis még soha nem
hallotta.


King nem dőlt be a nyájas szónak.


– Mit akarnak? – kérdezte, amikor pedig azok ketten tovább
közelítettek, felcsattant: – Ez itt magángolfpálya, azonnal takarodjanak innét!


Nem maradt más hátra, mint rátámadni: először Bobby, aztán Louis
rohanta meg; utóbbi rászögezte a pisztolyát, s rárivallt:


– Forduljon meg! Hallja? Forduljon meg, a hétszentségit!


King persze hogy megfordult, de ugyanakkor kezdte emelni az ütőjét
is – csak aztán összegörbedt, mert Bobby odaugrott hozzá, és fejbe vágta a
pisztolya elejével, a cső körüli résszel. Keményen odacsapott neki, a napszemüvege
lecsúszott az arcára, a szivar kiesett a szájából. Mindazonáltal nem rogyott
össze, mint a filmeken, ahol a fejbe vert ember elnyúlik; Louis ilyet a
valóságos életben még soha nem tapasztalt, pedig nem egy embert ütöttek le a
szeme láttára fegyverrel vagy súlyos tárgyakkal. King megtántorodott, de még
mindig próbálta meglendíteni az ütőjét, hogy odavágjon Bobbynak. Louis a
karhajlatába fogta a férfi nyakát – Bobby közben próbált másodszor is lesújtani
rá –, majd csavart egyet rajta, és egy csípődobással a földre vitte, de ő is
vele zuhant. King egész kövér testével küzdött, Louis próbálta legyűrni, miközben
a kezében tartotta a pisztolyát meg azt az istenverte ragasztótekercset.


– Hadd vágjak oda neki rendesen – szólt oda neki Bobby –, fogd már le
a rohadékot! – Bobby a férfi csuklójára lépett, majd lenyúlt a golfütőért, és
King szájához nyomta a markolatát – aztán csavart egyet rajta, amivel sikerült
is benyomnia a fogai közé. Louis ekkor már Kingen ült, a mellére tette a
pisztolyát, hogy mindkét keze felszabaduljon, és letéphessen egy darab
ragasztót, majd lerántotta a napszemüveget az arcáról. Így néztek farkasszemet
egymással, Louis pedig arra gondolt, hogy a fickó most jegyzi meg magának a
vonásait, minden egyes rohadt arcvonását... aztán rátapasztotta áldozata
szemére a ragasztószalagot. Bobby kihúzta King szájából a golfütő nyelét, és
beragasztotta a száját egy ragasztócsíkkal. – Golfkocsik!
– figyelmeztette Bobby.


Louis felnézett: kábé kétszázhetven méternyiről négy ilyen is
megindult feléjük. Ideje volt lelépni.


– Maga velünk jön, hallja, amit mondok? – mondta a leragasztott
szemű embernek. – Úgyhogy ne nehezítse a dolgunkat. Álljon fel.


Bobby odatartotta a pisztolyát King arcához, és felhúzta a kakast.


– Elég volt a hülyeségeiből, ha megpróbál ujjat húzni velem, lelövöm!
– mondta neki.


A fák közt kivitték a kocsihoz, a háta mögött gyorsan egymáshoz
ragasztózták a két kezét, aztán berakták a csomagtartóba, és sietve elhajtottak.
Royal Poinciana felé vették az irányt, ott aztán átkeltek a hídon West Palmba.


– Viselnünk kellett volna a símaszkokat – állapította meg Louis.


– A francba velük – ismetelte meg Bobby. Mint mondotta, fütyül rá, hogy
az emberük látta az arcukat.


Louis kénytelen volt eltöprengeni, mit akarhat ez jelenteni.


 


 


Amikor az ajtó legutóbb, úgy fél órája kinyílt, valaki bejött
rajta, de hangot nem adott, nem érintette meg Harryt, és alig tíz másodperc
után ismét elhagyta a helyiséget. A fogoly arra gondolt: bárki volt is az, nyilván
hagyott ott valami újabb ragcsalnivalót; itt volt az ideje, hogy enni adjanak
neki. Levette a fürdősapkát, és a földre nézett, vetett egy pillantást a másik
priccsen levő mindenfele szemeire... Eltűnt a mogyorógrillázsa! Ezek a rohadt
alakok, ezek a férgek! Az egyik hoz neki valami ellátmányt, mire a másik meg
ellopja!


Harry ezúttal azonnal tudta, hogy nem csak egyetlen fickó jön.
Amint meghallotta, hogy az ajtó elé érnek, lehúzta a szemére a fürdősapkát. Görnyedten
ült a priccsen, karjait a combjain nyugtatva. Hallotta, amint egyikük
morgásszerű hangot ad ki – talán fájdalmában. Hallotta, hogy valami nekivágódik
a vele szemközti falnak: ezt a zajt nyögés követte. Valaki így szólt:


– Az Isten verje meg! Nyugi! – Mély, meglehetősen erős hang volt.
Harry felemelte a fejet, és kis híján megkérdezte, vajon cellatársat kapott-e.
Csodálkozás és lelkesedés fogta el, majdnem mondott is valamit, de aztán mégsem
tette. Egyikük a fejére helyezte a kezét, és nyomni kezdte hátrafelé: meg
kellett kapaszkodnia az ágy szélében, nehogy a falnak essen. Aztán hallotta a
láncokat csörögni, majd ugyanaz a mély hang így szólt: – Mi a francot csinál, megláncol?
Mi ez az egész? Az Isten szerelmére, csak nem azt akarja mondani, hogy el
vagyok rabolva? Mert akkor, fiúk, álljanak be szépen a sorba... kábé
négy-ötszázan állítják, hogy tartozom nekik. – Ezután csend következett, csak a
láncok csörgése hallatszott. Harry várt, hallgatózott a forró úszósapka alatt, majd
ismét hallotta a hangot: – Atyaisten, mit csinálnak, hiszen még lenyúzzák a
bőrömet. – Ismét csend lett. Harry úgy képzelte, a
hang talán egy vele egykorú, esetleg valamivel fiatalabb fickóhoz tartozik, aki
azonban nagydarab, robusztus, tagbaszakadt. Úgy gondolta: letépték a szeméről a
ragasztószalagot, és másvalamivel takarták el a szemét. Esetleg egy másik
fürdősapkával? Harry elképzelte magát meg a másik pasast, amint úgy ülnek ott, mint
két víziakrobata, a jelenésükre várva. Ismét hallotta a fickó hangját, aki, ezúttal
halkabban, megkérdezte: – Maga melyik? A színes tag, vagy a latino?


Harry lehunyta a szemét a fürdősapka alatt, és már hallotta is a
csattanó hangot, ahogy a másik fogoly arcába vágtak, aztán a választ, a
megfelelő akcentussal:


– Én a latino. – Még egy ütés csattant, aztán a latino – a megfelelő
akcentussal – megkérdezte: – Kötözködni akar velem, pajtás? Akkor itt nem sok
jóra számíthat... – Harry egy mély hangot hallott – nem szavakat, csak
mormogást –, mire a latino így szólt: – Mit számít? Beszélni fognak egymással.


A bekövetkező csendben Harry arra gondolt: ketten vannak, az egyik
a fekete fickó, aki beszélt hozzá és a fürdősapkát adta neki, meg a latino. A
másik hang így felelt:


– Ha így akarod, hát nekem mindegy, teszek rá. – Harry biztosra vette,
hogy a vékony, középkorú, hosszú hajú alak beszél, akire korábban egyszer már
sikerült egy pillantást vetnie. Néhány másodperccel később az ajtó becsapódott.
Harry várt. Most ismét a fekete fickó szólalt meg: – Akarod,
hogy megmondjam neki?


– Csak rajta – felelte a latino hang, mire a fekete belekezdett:


– Mr. King, azt akarjuk, találja ki a módját, hogyan tudna nekünk némi
pénzt szerezni. A minimum hárommillió. Ha tetszik nekünk az ötlete, mindössze
annyi a dolga, hogy megszerezze. Ha nem tetszik nekünk, golyót kap a fejébe.
Meg vagyok értve?


A mély hang erre így felelt:


– Nincs hárommillió dollárom, még tíz centem sincsen, tönkrementem.
Tudnak olvasni? A múlt hónapban velem volt tele minden újság.


A fekete fickó így felelt neki:


– Csődbe ment, aztán pedig fejbe lövik. Nem akar még gondolkodni ezen
egy kicsit? Talán van még pénze, amelyről megfeledkezett.


– Hát, ha így mondja, esetleg megtehetem...


A fekete fickó rávágta:


– Kap tőlünk gondolkodási időt. – Harry várt. Hallotta, amint nyílik
az ajtó, a fekete pedig ismét megszólal: – Ne nyúljon a kötéshez a szemén, megértette?
Ha leveszi: fejbe lövöm.


Harry ismét várt, de csak a másik fogoly láncainak csörgését
hallotta. Lehúzta a fürdősapkáját. Kong a szemközti priccsen ült, a
csomagolópapírok meg az üres dobozok közt, a fejét és a vállát a falnak
támasztotta, az állát mélyen a mellére csüggesztette. A fejét borító kendőn – amelyet
ezüstszínű ragasztószalag tartott a helyén – vér nyomai látszottak, és véres volt
az inge is. Fekete-fehér golfcipőt viselt. Harry megköszörülte a torkát, és
látta, hogy King feje felemelkedik.


– Harry Arno vagyok. A maga neve, ugye, King?


A fickó nem válaszolt, meg volt lepve, talán azt hitte, valami
trükkről van szó, az elővigyázatlanságát akarják kihasználni. Utóbb azonban
megkérdezte:


– Maga kicsoda?


– Most mondtam: Harry Arno. Én már itt vagyok... mennyi ideje is? Milyen
nap van?


– Csütörtök. Maga meg van láncolva?


– Igen, de ha nincsenek itt a szobában, legalább a szememről
levehetem ezt az izét – felelte Arno, s figyelte, ahogyan King felül, és
piszkálni kezdi a ragasztószalagot. – Én nem tenném – mondta neki. – Ezek egy darabig
szeretik sötétben tartani az embert, szerintem azért, hogy ettől összezavarodjon.


– Hol vagyunk?


– Valahol az óceán mellett.


– Na, ebből sokat megtudtam...


– Épp annyit tud, mint én – közölte Harry. Nem sokat törődött
a másik hozzáállásával, mégis, ha együtt kell majd lenniük... – Maga golfozott,
amikor elkapták, mi? – érdeklődött. King nem válaszolt, elmélyülten piszmogott
a szalaggal, Harry pedig ezt gondolta: „Naná, sztepptánchoz viselt golfcipőt...
ez hülye kérdés volt.”


Figyelte, ahogy a másik leszedi a kendőt meg a szalagot a fejéről,
és azonnal fel is ismerte: ő volt az, Ben King, akinek a képét nemrég látta az
újságban, a takarékpénztári csaló, rászáradt vérrel a haján – és éppen őrá
nézett.


– Kik ezek az alakok? – tudakolta.


– Én magam is csak pár napja találkoztam velük – közölte Harry –, de
még nem láttam őket. Ha bárki bejön, ezt kell az arcomba húznom – mutatta fel a fürdősapkát.


– Én láttam... és alaposan meg is jegyeztem őket – jelentette ki
King.


„Hát ez bizony nem a megfelelő hozzáállás.”


– Ha a helyében volnék, én visszaraknám a fejemre azt a kötést – javasolta
Harry, de tudta, hogy az ilyen kekec figura, amilyen King, ragaszkodik ahhoz, amit
a fejébe vesz.


– Mióta van itt? – kérdezte King.


„Tessék, még csak nem is figyel az emberre.”


– Ez a hetedik napom – mondta Harry.


– Mennyit akarnak magától?


– Amennyim csak van.


Arno látta, hogy King kezd érdeklődni iránta:


– Igen? És mivel foglalkozik?


– Visszavonultam az üzlettől – felelte Harry, mert nem érezte
szükségét, hogy megbízzék ebben a csirkefogóban. Töprengeni kezdett, vajon a
fekete fickó hogyan akarja végrehajtani, amit kitalált – talán majd sugdolózni
fog vele, most, hogy King is itt van a szobában?


– Játszott valaha a Breakers-pályán, ott, az óceánnál?


– Soha – rázta a fejét Harry.


– Egy egyenes, négyütéses pályán voltam – közölte King –, és épp a célterületre
készültem beütni. Ha bárhová a lyukjelző zászló közelébe jutottam volna, kinézett
volna nekem egy jól sikerült ütés...


Louis kivitte a konyhába Chipet italokat készíteni, de legtöbbször
azért, hogy távol tartsa Bobbytól. Jégkockákat vett elő, szétosztotta őket három
pohárba, és kitöltötte rájuk a whiskyket.


– Az, hogy fejben látod magad előtt, hogy valami működik, nem
jelenti, hogy akkor is így lesz, ha hozzálátsz a végrehajtáshoz. Értesz engem? Bobby
azt mondja, ezek mindenképpen beszélni fognak egymással, összevetik a
helyzetüket, megkérdik egymástól, akar-e fizetni a másik, meg hogy mennyit, satöbbi,
satöbbi.


– Külön szobákban kellene lenniük – jelentette ki Chip.


– Ez igaz, de neked csak ez a nyomorult, olcsó videorendszered van, egyetlen
kamera egyetlen helyiségben. Megmondom előre, nem fogok állandóan fel-le
futkosni a lépcsőn, hogy ellenőrizzem azt a szobát, amelyikben nincsen kamera.
Idehallgass, ha egy akció ennyire pitiáner, nemigen lehetnek különleges
igényeid.


– Bobbynak van pénze – vetette ellen Chip.


– Kérni akarsz tőle?


Louis látta, hogy Chipnek valami más jár a fejében: kortyolta az
italát, és gondolkodott.


– Ki kell fizetnem Dawnt. Telefonált, azt hiszem, kezd gondolkodóba esni.


– Akarod, hogy beszéljek vele?


– Eszembe jutott. Amikor te meg Bobby visszajöttetek, megemlítettem
neki, hogy beszéltem Dawnnal. Bobby el akar menni hozzá?


– Azt akarod, hogy még ennél is jobban megrémüljön, mi? Nos, Bobby a
megfelelő ember – állapította meg Louis. Felvette a poharát – és Bobbyét is.


– A rendőrbíró visszajött – mondta Chip.


Louis egy ideig nem szólt, majd megkérdezte: – És látott téged?


– Becsöngetett, körbejárta a házat, és kopogtatott a belső udvar
ajtaján.


– Azt kérdeztem, látott-e téged. – Chip megrázta a fejét. – Erről
később még beszélhetünk – mondta Louis. Megfordult, és kiment a konyhából, keresztül
az előtéren, hátra a tévés dolgozószobához.


Bobby állt, és nézte a képernyőt.


– Ezt figyeld – mondta.


Louis, mindkét kezében egy-egy pohárral, a tévé felé fordult.


– Na és? Előre megmondtad, hogy beszélni fognak egymással.


– Mást nem veszel észre? – kérdezte Bobby. – Megmondtam neki, hogy
ne vegye le a kötést a szeméről. Most meg már nincs rajta.


– Nem, azt én mondtam neki, hogy ne vegye le.


– Ez történik, ha elkezdjük megváltoztatni a dolgokat – bölcselkedett
Chip.


– Tudtam én, hogy ezzel itt lesz még bajunk – jelentette ki Louis.


– Már hogy lenne? – szólt Bobby, és kiment a szobából.


– Hová mész? – kérdezte Chip.


– Megy összeverni a fickót – felelte Louis. – Akarod látni? Nagy
szám lenne, ha a pali visszaütne, mi?


 


 


Louis egyfolytában a képernyőt figyelte; nem nézett Chipre, nem
volt kíváncsi a válaszra. Arra várt, hogy nyíljon a túszok szobájának ajtaja.
Ben King görnyedten ült a priccsén, Harry Arno pedig, fürdősapka nélkül, a magáén.
A két túsz szembenézett egymással, Ben King volt, aki beszélt, gesztikulált, jobb
kezével a bal hüvelykjét fogta, mintha golfütő lett volna – közben Harryt
nézte. Most egy rövid ütőlendítést utánzott: Harrynek mutatta. Ez a fickó
vérrel a hajában, véres ingben a golfjátszmájáról adott elő Harrynek! A
golfjátszmájáról! Várt, aztán felnézett. Harry is ezt tette, majd visszahúzta
az arcára a fürdősapkát, és hátradőlt. Most Bobby jelent meg a szobában, és
hátulról közeledett Ben Kinghez, aki próbált feltápászkodni a tábori ágyról.
Bobby a hajába markolva felrántotta a fejét, mintha az arcába akarna ütni, de
nem ez történt.


– Jézusom! – mondta ugyanekkor hangosan Chip, mert Bobby hátranyúlt,
és elővett a kívül hordott mexikói inge alól egy pisztolyt, amelyet Chip most
látott először. Nem a Browning volt az, csak valami hasonló, nagyjából
ugyanakkora darab. Bobby King arcába nyomta: a férfi csak elkerekedett szemmel
bámult, a szája kinyílt – és Bobby tüzelt. A dolgozószobában hallották a
dörrenést, amely valahonnan a ház távoli részéből érkezett. Louis nézte, ahogyan
Bobby megfordul, és közömbös arccal felpillant a kamerára, mintha azt mondaná
nekik: „Nincs ebbe’ semmi...”


És már el is tűnt.


 


 


Louis látta Ben Kinget, amint holtan hever a priccsén a szemét
közt, a fal véres volt... Te jó Jézus, minden csupa vér volt! Harry Arno pedig
úgy ült ott, fején az úszósapkájával, mintha kőből faragták volna ki. Louis a képernyőre
meredő Chipre pillantott.


– Te akartad Bobby Deót. Hát megkaptad.


 


 


Miután Chipre hárította a felelősséget, ment, hogy beszéljen
Bobbyval, aki, most, hogy a műsornak vége volt, Ganzné szobájában tartózkodott.
Amikor azonban Louis belépett, és lámpát gyújtott, a pisztolya még a kezében
volt. Louis állt, és nézte, egyelőre semmit sem mondott; várta, mi
mondanivalója van Bobbynak.


Várhatta. A másik letette a pisztolyt a fésülködőasztalra, majd Louisra
pillantott, aki megkérdezte:


– Ez meg miféle holmi?


Bobby mintha megvonta volna a vállát, ahhoz képest fásuknak tűnt, hogy
most ölt meg egy embert.


– Egy Sig Sauer. Régóta megvan.


– Úgy láttam, fegyver nélkül szálltál ki a kocsiból... de ez nálad volt,
mi? Egész idő alatt nálad volt. Ott rögtön agyon akartad lőni a pasast, ugye?
De miért? Rég lőttél már le valakit, azért?


– Nem kedveltem – felelte Bobby.


– Vettem észre.


– Te mondtad neki, hogy ne vegye le a szeméről a kötést. Nem te mondtad,
hogy ne nyúljon hozzá, vagy lelövöd?


– Azt csak úgy kitaláltam – magyarázta Louis. – Túloztam, hogy
felfogja, amit akarok.


– Ember, ha valakinek azt mondod, hogy ezt meg ezt fogod csinálni, akkor
meg is kell tenned, világos? Vagy akkor ne mondd.


– Én mondok valamit, te meg erre lövöldözöl, mi?


– Láttam, hogy csak az időnket vesztegetjük fele. Nem akart ez
nekünk fizetni semmit.


– És azzal a disznóóllal, amit csináltál, mi lesz?


– Harry majd feltakarítja – mondta még mindig fásultan, mintha
fáradt volna, vagy hidegen hagyná az egész.


– Harry a tanú, hallotta az egészet. Őt is le fogod lőni? – érdeklődött
Louis.


Bobby erre magához tért, és bárgyú macsómodort öltve közölte:


– Le én, ha szükséges.


Ez meghökkentette Louist:


– Úgy érted, ha akarod? – Nézte Bobbyt, aki lazán megvonta a vállát,
mint aki azt mondja: „Aha.” Megkérdezte tőle: – És mit fogsz csinálni a fickó
hullájával?


– Kirakom valahol a mocsárban. Akarsz segíteni nekem?


Louis odament a fésülködőasztalhoz, kezébe vette a Bobby által Sig
Sauernek nevezett fegyvert, és próbálta megbecsülni a súlyát.


– Ahhoz képest, hogy .45-ös, könnyű, nem? – kérdezte Bobby. – Nyolclövetű.


– És szerinted ez elég?


– Ha akarom, vehetek magamnak egy 9 milliméterest, olyat, amelyiknek
húsz lőszer fér a tárába. Egy ötszázas.


– Azzal már háborúba is mehetsz – vélekedett Louis. – Az jó, ha
segítek neked kivinni a kocsihoz Mr. Kinget? Te kiviszed a mocsárba, ahová a
többit szoktad, én meg kitakaríttatom Harryvel a szobát. – Bobby válaszképpen
megvonta a vállát. – Szeretném, ha az a szoba rendben lenne – mondta Louis. – A
következő vendégnek. Már ha te akarsz egy következőt.


Bobby ezúttal kifejezéstelen arcot öltött, a tekintete üres volt. „Az
Louis baja, ha nincsen humorérzéke.”


 


 


Louis a priccsen ült, Harry mellett, és így szólt hozzá:


– Maga nem látott semmit, nem hallott semmit.


– Jézusom, mekkorát szólt... – felelte Harry.


– Azt elhiszem.


– Nekem a fejemen volt a fürdősapka – jelentette ki Arno. Kábának tűnt.


– Tudok róla. Olyan ez, mint a sitten... Az ember nem tudja, mi zajlik
körüle, még a saját cellájában sem. Úgyhogy ne is rágódjon tovább rajta. Maga
soha nem látta a fickót... Hallja, amit mondok? – Figyelte, ahogy Harry, fején
a sárga virágos fürdősapkával, buzgón bólogat. Arno amúgy egyenesen ült, mint
aki moccanni is fél. Louis kis ideig ült, és gondolkodott, nézte a foltot, amely
Mr. King után maradt a szemközti falon, aztán amikor rájött, hogy bámulja, elfordította
a tekintetét. – Harry – mondta –, menjen be a fürdőszobába, álljon meg a tükör
előtt, és vegye le a sapkát: ott nem látja a kamera.


Még egyszer rá kellett szólnia, hogy induljon, Harry csak ekkor
szedte fel a láncait, és indult el csoszogva a másik helyiségbe. Louis követte.


Odabent megállt Harry mögött, s mivel magasabb volt nála, a válla
felett átnézve figyelte, ahogyan arca előtűnik a sapka alól, rajta a gumi szorításának
vörös nyomaival. A szeme véreres volt, nyomorúságos arckifejezése elárulta, hogy
fogalma sincsen, mi a fészkes fene történik vele.


– Harry – mondta neki Louis –, amit maga mögött lát, az a maga megmenekülése.
Vagyis én. Én vagyok az egyetlen lehetőség arra, hogy élve kijusson innét.
Azért akarom, hogy lássa, milyen vagyok, mert most már társak vagyunk.
Megértett? – Nézte, ahogyan Harry feje fel-le jár, a tekintetén azonban nem
vett észre különösebb változást. – Akármit mondok magának, maga megcsinálja, világos?


Harry bólintott.


– Kijutunk innét, aztán maga átjön velem Freeportba – mondta Louis, majd
várt, és megkérdezte: – Átjön?


Harry bólintott.


– Mivel pedig társak vagyunk, odaát maga átrakja a pénze felét a
saját bankszámlájáról az enyémre. Rajta, bólintson! – tette hozzá kis szünet után.


Harry bólintott.


 


 


Chip ismét egy spanglit szívott. Úgy mozgott, mint aki víz alatt
halad, célba vette a kanapét, hogy leüljön rá. Derekasan be volt tépve, a
következő slukk után alighanem elvéti. Felnézett a távirányítóval babráló
Louisra, és így szólt:


– Megölte. Csak úgy megölte!


Ezt úgy mondta, mintha nem együtt látták volna Louisszal.


– Bobby ilyen – jelentette ki ez –, ha szívóskodnak vele.


– Holnap elmegy Dawnhoz.


– Nem jó ötlet – állapította meg Louis.


– Én mondtam neki, hogy nem szükséges, majd én odatelefonálok, de
azt felelte, hogy mindenképpen beszélni akar a lánnyal: jósoltatni akar
magának.


– Akkor sem jó ötlet – vélekedett Louis.










huszonegy


Pénteken reggel Raylan felhívta Miamiból Dawn tiszteletest, bemutatkozott,
elmondta, hogy a múlt vasárnap járt nála, továbbá, hogy tegnap is megállt a
házánál, de aztán nem volt bátorsága bemenni.


– Tudom – felelte a lány.


A hangja nyugodt volt – Raylan legalábbis így hallotta közölte, hogy
emlékszik rá, és tudja, miről szeretett volna beszélni vele. Nem akarta
lerázni. Amikor a rendőrbíró megkérdezte, hogy a délelőtt folyamán
felkeresheti-e, azt felelte neki, hogy igen, ha körülbelül egy órával dél előtt
odaér, ő maga ugyanis tizenkettőkor elindul az étterembe. Raylan tehát beült a
Jaguarba, és elindult a zsúfolt 95-ösön. Mindkét oldalon nagy volt a forgalom, az
északi és a déli irányba haladó sávokban egyaránt egymást érték a kocsik és
kisteherautók, furgonok, kamionok, lakóautók... Amúgy szép, verőfényes nap volt,
Raylan pedig úgy érezte, készen áll, hogy végigcsinálja. A sötétkék öltönyét
viselte; a légkondicionálót alaposan felcsavarta.


Tegnap délután benézett a seriffi hivatalba, hogy utánanézzen Louis
Lewisnak a Floridai Bűnügyi Információs Központ oldalain, és megállapította, hogy
sikerült helyesen beírnia a nevet: Lewis, vessző, Louis. Más néven Ibrahim Abu
Aziz. Születése dátuma szerint három évvel fiatalabb Raylannél. Egy bejegyzés
szerint Nagy-Bahamán, Freeportban látta meg a napvilágot. Fekete férfi, a haja
fekete, a szeme barna. Kábé 180 centi magas, a súlya 75 kilogramm lehet – ökölharcban
egymáshoz illő ellenfelek lennének. Sebhelye nincsen, jobbkezes, különös
ismertetőjele nincsen. FBI nyilvántartási száma: nincsen. Régi
marihuánacsempészési ügyek, vádak ejtve, valamilyen okból átmenetileg
elutasítva, azóta se piszkálva. Nagy értékre elkövetett lopás – autóügy –, vád
ejtve. És tessék: egy 790.01-es ügy: engedély nélküli fegyver rejtett viselése.
Egy 790.16-os: géppisztoly elsütése nyilvánosan... Továbbá egy 790.19-es: élet
kioltására alkalmas lövedék belövése vagy behajítása valaki lakóhelyére. Ez úgy
hangzik, mintha robogó kocsiból megsorozott volna egy épületet. Mind-egyik
pontban elítélték. Az ítélet nem szerepelt a személyi lapon – vagy csak Raylan
figyelmét kerülte el sietségében –, de Louis alighanem maga mögött tudhatott
néhány börtönévet.


Eszerint Raylan mindhárom gyanúsítottja bűnöző. Warren Ganzot
valaha emberöléssel gyanúsították meg, elítélték banki csalásért, és
feltételesen helyezték szabadlábra. Bobby Deo gyaníthatóan bérgyilkos, elítélték
emberölésért. Louis Lewis kisstílű csibész volt, míg aztán lőfegyverrel való
visszaélés miatt vádat nem emeltek ellene, és el nem ítélték. Raylant nem
hagyta nyugodni a kérdés: melyikük a főnök? Kézenfekvőnek tűnt volna, hogy Ganz
– de vajon ő képes lenne-e kézben tartani két egykori fegyencet? Raylan nem
tudott eleget Louis Lewisról, hogy helyesen ítélhesse meg, ezért úgy találta, hogy
Bobby Deo az, akire figyelnie kell.


Később elment Joyce-ért, és elvitte vacsorázni a Joe’s Stone Crab
nevű vendéglőbe. Raylan az asztalnál mindent elmondott Joyce-nak, amit csak megtudott,
továbbá előadta az elméletét, miszerint Harry talán a Ganz-házban van, még ha
ennek – s ezt elismerte – nincs is túl sok értelme.


Joyce, éppen ellenkezőleg, ésszerűnek találta az ötletet, és kapva
kapott rajta, mert szerette volna hinni, hogy Harry életben van – és nem
valahol egy mocsár mélyén fekszik. Raylan kénytelen volt elmagyarázni neki, miért
nem kezdhet nyomozni engedély vagy házkutatási parancs nélkül: Joyce a dolognak
ezt a részét találta értelmetlennek. Ha Raylan számára nem okoz gondot, hogy
lelőjön valakit, aki egy étteremben ott ül vele egy asztalnál, miért ne mehetne
be valakinek a házába?


– Miért nem vagy hajlandó egyszerűen elhinni nekem? – kérdezte a
férfi, aki már belefáradt, hogy megmagyarázzon bizonyos különbségeket, annak a
munkának a kevéssé átlátható részeit, amellyel a kenyerét kereste. Ezután
meglehetős csendben csipegették a rákollóikat. Raylan megkérdezte Joyce-t, miért
nem próbálja ki a mustármártást, aki erre azt felelte, hogy jobb szereti az
olvasztott vajat. Kér-e még egy sört? Nem, köszöni, nem. Mit szólna egy szelet
habcsókos citromtortához? – Milyen udvariasan elbeszélgetünk... – állapította
meg végül a férfi.


Joyce nem fárasztotta magát a válasszal.


 


 


Ezen a délelőttön Raylan azért ment be a seriff hivatalába, hogy
meghallgassa a szalagot, amelyről Falco beszélt neki – azt, amelyet a Dawn
testére erősített magnó vett fel, amikor találkozott Warren Ganzzal.


Falco az egyik eligazítóhelyiség irodájában készítette elő a
felvételt, és közölte, hogy a beszélgetésre épp ott került sor – az
irodahelyiség üvegfalán keresztül odamutatott egy széksorra –; Ganz akkor azt
hitte, ismét kihallgatásra hozták be.


– Tudod, ez Dawn ötlete volt – magyarázta Falco. – Hogy
megérinthesse Ganzot, aki az első számú gyanúsítottunk volt annak a meggyilkolt
bocai nőnek az ügyében. Hogy megállapíthassa, ő volt-e, aki tette, vagy sem.


Falco elindította a szalagot, és letelepedett Raylan mellé. A
következő párbeszédet hallották:


 


GANZ: – Arra vár, hogy
találkozzon a hadnaggyal?


DAWN: – Mary Ann
Demeryvel kapcsolatban akarnak kérdéseket feltenni nekem... Tudja, aki
öngyilkos lett. Én Dawn vagyok, az egyik barátnője.


GANZ: – Maga ugyan
nem. Én vagyok a barátja, maga a jósnője.


DAWN: – Ahogy
gondolja.


GANZ: – Mi folyik
itt?


DAWN: – Hogyhogy?


GANZ: – Maga ideül,
és kezet fog velem? Mit fogunk mi itt csinálni, összebarátkozunk egymással?
Maga olvas a gondolataimban, én pedig megbízom magában?


DAWN: – Már tudok
magáról bizonyos dolgokat.


GANZ: – Tényleg?
Mary Anntől, vagy belenézett a kristálygömbjébe?


 


– Dawn erre nem válaszol – vetette közbe Falco.


 


GANZ: – Olvas
tenyérből?


DAWN: – Értek
hozzá, de rendszerint nem teszem.


GANZ: – Tessék, vessen
rá egy pillantást. Mondja meg, mit lát, és talán majd megbízom magában.


DAWN (hosszú
szünet után): – Maga egoista.


GANZ: – Ezt honnan
veszi?


DAWN: – A
mutatóujja hosszabb a gyűrűsujjánál. A legtöbb embernél egyforma hosszúak.


GANZ: – Bámulatos.


DAWN: – Gondjai
vannak a számlái kifizetésével.


 


– Figyeld csak meg: nem tagadja – vetette közbe Falco.


 


GANZ: – Melyik az életvonalam?


DAWN: – Ez itt, amelyik lefelé
kanyarodik.


GANZ: – Le egészen a csuklómig. Ez jó,
nem?


DAWN: – A hossza nem sokat jelent.


GANZ: – Mit lát?


DAWN: – Energiahiányt.


GANZ: – Semmi jót nem lát?


DAWN: – Nos... a sorsvonala szerint
ambiciózus, tudja, mit akar. A vonal azonban kissé szakadozott.


GANZ: – És most azt akarja, hogy
megbízzam magában?


DAWN: – Ha gondolja...


GANZ: – És mi van, ha azt mondom, hogy
Mary Ann nem öngyilkos lett, hanem megölték?


DAWN:– Ezt honnan veszi?


GANZ: – Hiszen ezért vagyunk itt, nem?
Én gyanúsított vagyok, ezek pedig tudni szeretnék, hogy maga mit érez velem
kapcsolatban... vagy ahogy maga az információihoz jut... Ha maga csak egy
kicsit is érti a dolgát, tudja, hogy nem én tettem. De mi van, ha azt mondom
magának, hogy én tudom, ki tette?


 


– Nem buta a fickó! – jegyezte meg Falco.


 


DAWN: – Miért, tudja?


GANZ: – Mondjuk, hogy
tudom, de ezeknek itt nem mondhatom meg. Mondjuk, hogy személyes okokból nem
engedhetem meg magamnak, hogy bármiféleképpen arra gondoljanak velem
kapcsolatban, hogy közel voltam egy nőhöz, akit meggyilkoltak. Világos?


DAWN: – Maga azt
akarja, hogy én mondjam meg.


 


– A lány sem buta ám! – mutatott rá Falco.


 


GANZ: – Maga
bemegy ezekhez, azt mondja, kirakta a bűvös kártyáit... vagy megérintett
valamit, amit Mary Ann adott magának... Hallgasson ide, elmondom, hogy
csinálja. Maga a profi, maga lát bizonyos dolgokat, igaz? Felfordított egy
kártyalapot, és ott volt az eredmény, a tettes. Vagy behunyta a szemét, átkapcsolt
látnoküzemmódba, és csakugyan látta, ami történt: ahogyan a fickó felkapja Mary
Annt, és kidobja az erkélyről. Hallotta a sikítását, miközben zuhant lefelé. A
fickó erre lenézett, sarkon fordult, s ekkor történt, hogy maga, látnoki
értelemben, megpillantotta az arcát. Leírja a pasast a zsaruknak, ők pedig
mennek, hogy előkerítsék. Maga egyik napról a másikra híres lesz: látnok, aki
megoldott egy gyilkossági ügyet!


DAWN: – Megjelenik
a képem az újságban...


GANZ: – Az
újságban, a magazinokban, meghívják beszélgetős tévéműsorokba. Fel sem ocsúdik,
és már áll is a sor a háza előtt, és mindenki jósoltatni akar majd magával.
Fogok-e valaha találkozni a nagy Ő-vel? Megcsal-e fűvel-fával a férjem? Nagyon
hamar országos terjesztésű rovata lesz a napilapokban...


DAWN:– És mi lesz,
ha rájönnek, hogy nem az a fickó a tettes, akit én leírok nekik?


GANZ: – Hát akkor
nyakig lesz a pácban. Be kell majd jönnie ide, hogy rám kenje a dolgot, ha
pedig kiderül, hogy én tettem, maga a sztár. Szánja rá magát, hogy ezzel a
mentális-telepatikus hülyeséggel lesz híres. Nos, rajta, próbálja ki... Csakhogy
én tiszta vagyok, aznap este a környékén sem voltam Mary Ann lakásának. Ahogy
az előbb mondtam, ha kicsit is érti a dolgát, ha tudja, hogy mit csinál...


DAWN: – Azt mondta,
Mary Ann sikított zuhantában.


GANZ: – Maga nem
tette volna?


DAWN: – Akkor már
halott volt.


GANZ: – Ezt ők
mondták magának?


DAWN: – Én mondtam
nekik.


GANZ (szünet
után): – Magának mindig igaza van?


DAWN: – Elég
gyakran. Akarja, hogy gyorsan megvizsgáljam? Nem számítok fel érte semmit.


GANZ: – Persze, lásson
csak hozzá.


DAWN: – Adja ide a
kezét (hosszú szünet). Maga képes rá, hogy azonnal kedvező benyomást
keltsen, be tudja dobni a sármját, ha akarja, rá tud beszélni embereket olyan
dolgok megtételére, amelyeket legszívesebben nem tennének meg. Legalábbis
egyeseket. Maga az értékesítésben rengeteget kereshetne, csakhogy dolgoznia
kellene, és ez szóba sem jöhet. Úgyhogy az intellektusából él, meg abból, hogy
kiváló véleménnyel van magáról... már amennyit ez ér... de eddig nem
bizonyosodott be, hogy olyan sokat érne.


 


– Most hűti le – kommentálta Falco a lány szavait.


 


GANZ: – De tudom, mit
akarok, és ambiciózus vagyok. Látta a tenyeremben – így van? Ha itt végeztünk, mit
szólna, ha meginnánk egy italt?


 


– Szerintem megitták azt az italt – szólt Raylan, miközben nézte, ahogyan
Falco megnyomja a visszacsévélő gombot –, és egészen jó barátok lettek.


– A lány rögtön azt mondta nektek, hogy nem Ganz volt, igaz?


– Azt mondta, szerinte nem, de meditálni akart a dolgon. Pár nappal később
közölte: határozottan úgy gondolja, nem Ganz tette.


– Miután megismerkedtek egymással – mondta Raylan.


Falco bólintott.


– Ezzel számoltunk is. Tudtuk róla, hogy azt gondolja, a fickónak
rengeteg a pénze, hiszen Manalapanban lakik.


– És megmondta neki bárki, hogy nem így van?


– Amennyire én tudom, nem.


– Miért Ganz volt az első számú gyanúsított?


– Valami nem tetszett nekünk vele kapcsolatban... A fickó ravasz. Tudjuk,
hogy kölcsönkért az áldozattól, találtunk beváltott csekkeket húszezer és
kétezer-ötszáz dollár értékben – ez több mint huszonkétezer. Ganz azt mondja, készpénzben
adta meg a tartozását, már ha mindenáron hinni akarunk ennek a nyavalyás, született
lúzernek. Tudjuk, hogy adósságai voltak miami bukmékereknél. Úgy gondoltuk, nagy
pácba került, Mary Annhez fordult újabb kölcsönért, de a nő elutasította. A
fickó kétségbeesett és frusztrált volt, csúnyán összevitatkoztak, ő pedig aztán
elintézte azzal a könyvtámasszal, tudod, azzal modernforma sárgaréz bikával.


– Amelyet aztán Dawn később azonosított mint a gyilkosság eszközét –
mondta Raylan –, anélkül, hogy látta volna.


– Igen, lefoglaltuk bizonyítékként. Látta viszont a másik
könyvtámaszt a polcon: kettő volt belőle. Megkérdeztük: – Arra gondol ott? Mire
ő: „Nem. Azon, amit a gyilkos használt, vér van.”


– Nem törölték le?


– Ha ujjlenyomatokra gondolsz, azokat nem találtunk rajta, de a
talapzata körül, azon a fatömbön, amelyiken a bika állt, voltak apró vérnyomok.


– Hát Ganz ujjlenyomatait megtaláltátok-e?


– Mindenütt a lakásban. És tudod, mit? Még Mary Ann csekkfüzetén is!
Az övéin kívül kizárólag a bejárónő ujjlenyomatait találtuk meg. Emiatt is
hajlottunk arra, hogy Ganz a tettes: senki más nem jött szóba, hacsak nem az
utcáról sétált be valami fickó.


– Dawntól találtatok-e?


– Emlékezetem szerint nem.


– Soha nem is gyanúsítottátok?


– Ellenőriztük. Nem volt okunk feltételezni, hogy lett volna
indítéka. Raylan ugyanerre gondolt, mielőtt megkérdezte volna:


– Ugye, azt a két fickót, akik kirabolták a vegyesboltot, még nem kaptátok
el?


– Nem hallottam ilyesmit.


– Azt hiszem, én tudom, hol vannak.


– Ahogyan történetesen Ganz anyját is ismered?


– Aha, úgy valahogy. Szövetségi eljárást akarok ellenük. Ha nem megy,
átadom őket nektek.










huszonkettő


Dawn Navarro ma fehér szoknyát viselt, amely néhány centivel a
térde felett ért véget, ujjatlan, halványzöld blúzzal. Raylannek, aki a
moherkanapén ült, nagyon tetszett ez a szoknya. Arra számított, a lány majd
kirakja az asztalra a kártyákat, mint legutóbb. Egyelőre azonban nem tette. Állt
a szoba közepén, a férfitól körülbelül háromméternyire, és így szólt:


– Nos jó, mit tehetek magáért?


A szoknya látni engedte az alakját: nem volt olyan karcsú, mint
Raylan elképzelte.


– Pusztán kíváncsiságból kérdezem: ahhoz, amit csinál, van szüksége engedélyre?
– érdeklődött a rendőrbíró.


– Először is – felelte Dawn, és az ismerős mozdulattal, ujjai
hegyével kisimította a haját az arcából –, tudnia kell, hogy Nyilas vagyok, és
a születési horoszkópábrám közepén ott volt a Nagy Háromszög. Az ilyeneknek
szinte szükségképpen az általam választott élet jut. – Raylan figyelte, ahogyan
a teste egy kissé hol jobbra, hol balra billen. Egyik lábáról a másikra
helyezte a súlyát – lapos, fehér papucscipőt viselt, majdnem ugyanolyat, mint a
balett-táncosok és Raylan rájött: ettől ring a csípője. – Kétévesen már tudtam
– mondta Dawn hogy az apám nem a vér szerinti apám: nem hagytam, hogy felvegyen,
amit mindenki bizarrnak talált. Álmodtam bizonyos dolgokat, amelyek valóra
váltak, voltak előérzeteim, még asztrálutazást is átéltem. Egyszer, amikor
hétéves voltam, néhány nappal azután, hogy a nagyanyám meghalt, ott láttam ülni
őt a nappalinkban. Háziruhát viselt, és felette fehér gyapjú hálókabátot.
Kimentem a konyhába, és szóltam anyámnak. Nem hitt nekem, míg le nem írtam neki
azt a hálókabátot, a gyapjúanyagot, a rózsaszín szalagokat és a bolti cédulákat,
amelyek még rajta voltak. Anyám falfehérre sápadt. Kivett egy dobozt a
ruhásszekrényéből, abból pedig egy pontosan ugyanolyan hálókabátot, amilyet a
nagyanyámon láttam. Születésnapi ajándékként vette a nagyanyámnak, aki azonban
kevéssel azelőtt meghalt, hogy megkaphatta volna. Hatvanhárom éves lett volna.
Anyám soha senkinek nem mutatta meg azt a holmit, és tudta, hogy én sem láttam.
Mégis leírtam neki, még a rajta függő árucímkéket is.


– Mi az az asztrálutazás? – érdeklődött Raylan.


– Amikor elhagyjuk a testünket. Az ember valahol máshol találja
magát.


A rendőrbíró úgy gondolta, az asztrálutazást nyugodtan
átugorhatják, s megkérdezte:


– Mondott magának bármit is a nagyanyja?


– Igen, mondott. Azt, hogy maradjunk kapcsolatban. Időről időre beszélek
vele. Naponta három doboz cigarettát szívott el.


– Mindig látnokként kereste a kenyerét?


– Tanultam köröm- és haj diagnosztikát, hogy aztán kozmetikus legyek,
de utáltam. Csak rohangáltam ide-oda, és időnként be is csavarodtam kissé. Kelőben
volt a Nyilas csillagjegyem, Mars aspektussal. Ekkoriban komolyan gondolkodtam
azon, hogy akupunktőr leszek: ott elég nagy távlatok nyílhatnak meg az ember
előtt. Kér egy hideg italt?


– Köszönöm, most nem.


– Az előbb feltett nekem egy kérdést – folytatta Dawn. – Igen, engedéllyel
rendelkező látnok vagyok, jós, asztrológus, spiritiszta médium és karakterelemző.
Az engedély ára kétszáz dollár, miközben az úgynevezett vallási gyógyítóknak és
ördögűzőknek egy vasat sem kell fizetniük. Felszentelt lelkész is vagyok.
Miután több kiváló tanítónál és lelkésznél is tanultam – hallott esetleg
Marlene Locklearről? Texasban a Wacói Spiritiszta Gyülekezet lelkészévé
szenteltek. – Raylannek az az érzése támadt, mintha emlékezetből felmondott
szöveget hallana. – ...És foglalkozom auraelemzéssel is. A magáé nem fest túl
rosszul, szép kék árnyalatú, csak egy kis halványvörös látszik a szélén. Hogy
érzi magát?


– Egészen jól.


– El tudja képzelni, hogy harmónia uralkodjék az életében? Önmaga és
mások közt nem mindig boldogul ezzel, így van?


– Kijövök én szinte mindenkivel.


– Azokkal is, akiket letartóztat?


Raylan alig észrevehetően elmosolyodott:


– Nem fájdítom miattuk a fejem, nekik saját magukkal kell kijönniük
– felelte. Átvetette egyik lábát a másikon, kényelembe helyezkedett a horpadt, hepehupás
kanapén, jobb keze a mellette heverő kalapja karimáját érintette.


– Ez védekező mozdulat volt! – figyelmeztette Dawn. – Az, hogy
keresztbe tette a lábát. Energiapontokat zár el a testében. Meg kell, hogy ossza
velem az energiáját, a rezgéseit. Én semmit sem mondhatok meg magáról, ha maga
nem akarja, hogy tudjak róla. – Raylan nem mozdította a lábát, mire Dawn
odalépett hozzá, a kanapé ívelt karjára tette a férfi kalapját, és leült mellé.
– Tegye a térdére a kezét. Jobbkezes?


– Az esetek többségében igen.


– Jól van.


A lány a férfiéra helyezte a kezét. Raylannek most is megakadt a
szeme a jósnő lerágott körmein. Érezte, ahogy Dawn ujjhegyei cirógatják a keze bütykeit.


– Látta mostanában Warren Ganzot?


Dawn ujjai tovább matattak az övéin. Így szólt:


– Mialatt ott álltam, próbált elképzelni a ruháim nélkül.


– Csakugyan?


A lány Raylan felé fordult, és rámosolygott. Aztán ismét a saját
kezére nézett, de a mosoly ekkorra eltűnt az arcáról. Tovább mozgatta ujjait a férfiéin.


– Vannak érzései, érzelmei egy személyes kapcsolatot illetően, amelytől
próbál szabadulni, hogy bebocsáthasson valami újat az életébe. – Ismét Raylan
felé fordulva hozzátette: – Hónapok óta nem láttam Chipet.


– Járt valaha a házában?


– Néhány alkalommal – válaszolta Dawn, majd folytatta: – Az érzelmei
már majdnem elmúltak, de még ott vannak a lelkében, mert úgy véli, hogy az a
kapcsolat nem rossz magának.


– Nem találkozott Chippel, de beszélt vele, igaz?


A lány bólintott.


– Harry Arnóról.


– Maga nagyon keményen dolgozik – állapította meg Dawn –, nyitott és
optimista, mint egy gyerek, és ez a helyes módja a létezésnek. Azt gondolja, minden,
amit tesz, nagyszerűen üt ki, és rendszerint így is történik.


– Harry járt itt, ugye?


– Olaszországról beszélgettünk – mondta Dawn.


– Itt, ebben a szobában?


– Igen.


– A múlt vasárnap tagadta ezt.


– Maga nem mondta meg nekem, kicsoda. Honnan tudjam, ki maga? Én tudtam,
de mert maga egy szóval sem említette, nem volt rá okom, hogy megbízzam
magában. – Lenézett a kezére, és folytatta: – A kapcsolata... próbálja
egyensúlyba hozni egymással a hozzá fűződő érzelmeit meg a munkáját, és ez nem
könnyű... úgyhogy... Nos, bárhogyan döntsön is, szembe kell néznie a tette
következményeivel.


– Ha nem bánja, megkérdem: hány éves?


– Huszonhat vagyok. Maga azt hitte, hogy több... de nem bánom... Tudja,
Harrynek az az érzése, hogy vissza kellene térnie Olaszországba, annak ellenére,
hogy ott nem volt boldog.


– Harry sehol sem boldog.


– Éreztem – jelentette ki Dawn. – Ő nagymenő szeretne lenni. Valaki egyszer
azt mondta: „A személyiség meg az ego üvöltenek, míg a lélek csak suttog.” Maga
ezt már tudja. Éreztem, hogy Harry nem akarja hallani, mi a jó a számára, sem
azt, hogy megmondják neki, mit tegyen. Ennek ellenére szüksége van valakire, aki
törődik vele.


– Találkoztak azóta?


– Nem.


– Szóval múlt péntek óta nem.


– Maga össze van zavarodva, nem tudja, mit tegyen, mert nem ismeri be
önmagának, hogy valójában mit érez. Meg akar házasodni, családot szeretne, és
ehhez egy fiatalabb nőre volna szüksége, aki nem törődik azzal, hogy maga
pisztollyal jár, és megölt vele egy embert. Tudni akarja, vajon én
utánanéztem-e magának. Nem tettem ilyesmit. Tudom, hogy valamiféle szövetségi
ügynök. Vasárnap idejött, és mint barátja kereste Harryt, most pedig úgy véli, egyre
közelebb jut ahhoz, hogy megtalálja.


– Ne mondja! – A lány nem válaszolt. – Ha Harry halott – közölte Raylan
–, én nem tudok segíteni magán.


Dawn feléje fordította a tekintetét:


– Segítségre van szükségem?


– Azt maga jobban tudja nálam – vonult vissza Raylan. Érezte, hogy a
lány igyekszik olvasni a gondolataiban, s hozzátette: – Tudni akarja, megbízhat-e
bennem. Lehetséges volna, hogy nem érzi a megfelelő rezgéseket?


– Kevert, vegyes rezgéseket érzékelek – felelte Dawn, és lenézett
saját térdeire. – Tetszik magának a szoknyám, igaz? Olyan, mint amilyet Susan
Sarandon viselt a Baseball bikákban. Amikor megmutatta Kevin Costnernek,
hogyan kell ütni, emlékszik? Megnéztem videón, aztán elmentem, és megvettem ezt
a szoknyát.


– Emlékszem – mondta Raylan.


– A kapcsolatbéli nőben megvan minden, ami csak kell, kedves
személyiség, de olykor tud kemény is lenni. Maga úgy érzi, hogy érzéketlen és konok,
mert nem képes felfogni a maga megérzéseit, azt, hogy miért tud maga bizonyos
dolgokat.


– Mennyi idős?


– Maga vizsgáztat engem – állapította meg Dawn. – Már mondtam, túlságosan
idős ahhoz, hogy gyerekeket szüljön, pedig maga ezt szeretné, ez hiányzik
magának, merthogy azt a két kisfiút szinte soha nem látja. – Elhallgatott, a saját kezére nézett, majd hozzátette: – Magának
nem fontosak az anyagi dolgok, a pénzügyi biztonság.


– Hát magának?


– Elboldogulok. Mindig is boldogultam.


– De szeretne elköltözni... – puhatolózott Raylan.


– Ez igaz, csakugyan szeretnék.


– És miért nem teszi?


– Még gondolkodom rajta.


– Mennyit fizetett magának Chip? – A lány tovább bámulta a két kezét.
– Azért, hogy tőrbe csalta Harryt? – faggatta tovább Raylan, és érezte, ahogyan
Dawn ujjai megmozdulnak. – Azért, hogy rávegye: jöjjön el ide? – Kinyújtotta a
kezét, majd megérintette és felemelte a lány arcát, aki immár ismét őt nézte.


– Nem fizetett nekem semmit.


– Eszerint még tartozik magának?


– Próbál megtudni dolgokat anélkül, hogy fenyegetne – szólt Dawn némileg
meglepetten.


– Maga tisztában van a helyzetével. A középnek is a közepén van, jó és
gonosz között lebeg – mondta Raylan, s érezte: kezd úgy beszélni, mint a lány, s
hogy még soha senki máshoz nem szólt így. – Egyetlen hibás lépés bármelyik
irányban nagy bajba sodorhatja magát.


– Most azonban fenyeget – jegyezte meg Dawn.


– Hát bizony, csak nyomatékosítom, amit már egyébként is tud. Az jár
a fejemben, hogy elmondhatná nekem, amit tud, felhasználva azt a képességét, hogy
lát dolgokat, amelyeket a valóságban nem látott vagy hallott.


– Szóval, azt mondja, ettől még nem leszek spicli? – kérdezte Dawn.
– Világos. Például arra kíváncsi, tudom-e, hogy Harry él-e, vagy
meghalt. – Raylan várt. – Életben van.


– Biztos benne?


– Abszolúte.


– Jól van?


A lány bólintott:


– Ez minden, amit mondok róla. Még mire kíváncsi? Alighanem arra, hogy
hol futhat össze Chippel, ha nem otthon van, vagy lent, Key West környékén.


– Maga gondolatolvasó – jelentette ki Raylan. – Koncentrálja erre a látnoki
erőit, legyen szíves.


– Ez úgy hangzik, mintha ugratna... – jegyezte meg Dawn. – Persze tudom,
hogy eszében sincs. – Raylan figyelte, ahogyan Dawn elfordította a tekintetét, a
semmibe révedt, majd lehunyta a szemét. – Egy parkban van, épp átvág a gyepen, ahol
az Ölelgetők tartják valamelyik összejövetelüket. Ez holnap van, szombaton.
Mindig szombaton vagy vasárnap van; ő pedig szinte minden héten odamegy. Az
egyik fán egy tábla, rajta felirat: „ISTEN HOZOTT IDEHAZA”. Békejeleket
mutogatnak egymásnak, összeölelkeznek, mondogatják, hogy szeretik egymást. Chip
is meg-megölel valakit, habár utálja. Ilyenkor visszatartja a lélegzetét, hogy ne
érezze a másik szagát. Átmegy oda, ahol a drogosok ütik agyon az időt a fájuk
körül. Chip próbál füvet vagy LSD-t szerezni, hogy aztán elkábítson valami
szerencsétlen, gyanútlan tinilányt. – Dawn ismét elhallgatott. Ezúttal
kinyitotta a szemét, lenézett, a férfi pedig érezte, hogy az ujjai mozognak az
övéin. – Az első alkalommal, amikor megérintettem a kezét, ezt itt – folytatta
a lány –, tudtam, hogy fegyvert fogott vele, azzal pedig agyonlőtt egy embert.
Érzem, hogy ismét ott van a kezében.


– Célzok valakire?


– Háttal van nekem. Van ott egy másik személy...


– Látja, ki az?


– Nem túl éles a kép... Először a maga hátát látom, aztán azét a
másik valakiét. Ez lehet két különböző alkalom is, amelyeket egyszerre látok, mert
ugyanolyan jellegű helyzetek.


– Mikor történik ez?


– Nem tudom. Egyáltalán nem világos.


Raylan várt, figyelte, amint a lány összevonja a szemöldökét, aztán
megrázza a fejét. Így szólt hozzá:


– Látja Chipet az Ölelgetőkkel, éppen próbál füvet vagy LSD-t
szerezni, hogy elkábítson vele egy szegény, tizenéves lányt...


Dawn ismét elfordította a tekintetét, és becsukta a szemét:


– Valami kislányt, aki megszökött otthonról. Ilyen szökevények
állandóan jönnek az összejövetelre. Chip szövegel majd neki, ugratja, ráveszi, hogy
füvet szívjon vagy megnyaljon egy bélyeget, és mindent kiszed belőle – hogy
honnan jött, és miért nem jön ki a családjával... Aztán felhívja a szülőket, és
közli, hogy megtalálta a kislányukat, és ha fizetnek neki egy bizonyos összeget
a fáradalmai fejében, megmondja nekik, hol van. Nagyjából minden negyedik
alkalommal táviratilag küldik neki a pénzt, persze álnevet használ.


– Mi ez a név?


– Cal. A családnevet nem tudom. Soha nem láttam, amikor elment a Western
Unionhoz, hogy felvegye a pénzt. Hamis igazolvánnyal csinálja.


– És a szülők miért hisznek neki?


– Olyan dolgokat mond nekik, amiket csak a kislánytól hallhatott.


– És hogy veszi rá Harryt, hogy fizessen?


– Ravaszkodik velem, mi? Erről semmit sem tudok, még azt sem, lehet-e
tudni róla valamit. Higgye el, nem tudom.


Raylan figyelte, ahogy a lány lenéz a kezére.


– Mert nem akarja tudni? Képes akarni, hogy ne tudja?


Dawn, úgy tűnt, koncentrál. Még mindig lefelé nézett, a kezeire.


– Akarja hallani, mi az, amit én tudok? Csak bólintson, ha igazam van.
Látom azt a személyt – felelte Dawn –, akihez az a kapcsolat fűzi... Háttal áll
magának, a nyílt óceán felé néz. Látom magát, amint megérinti őt. Maga azt
szeretné, ha megfordulna. – Raylan a lány profiljára meredt: Dawn kissé
előrehajtotta a fejét, sötét, puhának látszó, illatos haja beborította a vállát,
amelyet az ujjatlan blúz fedetlenül hagyott. – Most néz engem, és azon töpreng...
– szólalt meg Dawn – ...tudni akar valamit arról, hogy viselek-e valamit, vagy
sem, de úgy gondolja, nem volna helyes, ha megkérdezné. – Raylan figyelte, ahogyan
Dawn feje kezd felemelkedni. – Valaki másra gondolok...
– mondta, majd elhallgatott, s így folytatta: – Valaki
másra gondolok, mert közeledik... Nem, már itt is van.


Dawn Raylan felé fordult. Olyan közel volt, hogy a férfi csak a
szemét látta, s ettől megdöbbent... hallani pedig semmit nem hallott, egyetlen hangot
sem. A lány ekkorra felállt a kanapéról, és már az ajtó felé tartott, mire a
férfi félig megfordult, hogy kinézzen az ablakon, át a törpepálmák levelei közt
– megállapítandó, mi történik odakint.


Az utcán egy fekete Cadillac szedánt pillantott meg, amelynek az
eleje csaknem érintette az ő Jaguarjának az elejét.










huszonhárom


Bobby ismerte a sötétzöld Jaguart. Amikor a jósnő háza felé
közeledve meglátta, néhány másodperc alatt el kellett döntenie, hogy továbbhajt,
és majd később visszatér, vagy pedig megáll.


Megállt. Abból, ahogyan hirtelen hatalmába kerítette az erős
izgalom, tudta, hogy itt az idő. Jobb is, mintha előre eltervezte volna. Itt a
lehetőség, hogy szemtől szemben találkozzék azzal a cowboyjal, és megtudja, milyen
érzés.


Miközben elindulni készült a házból, közölte Chippel, hová megy, az
pedig nem akarta, hogy idejöjjön: „Azt szeretnéd, hogy ráijesszek Dawnra?
Rendben, ezt fogom tenni.” Chip megkérdezte, fogja-e bántani a lányt, mire
Bobby így felelt: „Miért tenném?” Chip megkérdezte, miért visz magával
pisztolyt. A fegyver egy barna papírzacskóba került, amelyben korábban valami
ennivalót vettek Harrynek – egy kis szatyorba. Bobby bemutatót tartott: „Felmutatom,
mire azt hiszi majd, hogy itt a pénz, amivel tartozol neki. Azt mondom neki:
»Akarod?« Azt fogja mondani, hogy igen. Erre a pénz helyett előveszem a
pisztolyt, ő pedig, a mindenségit, láthatja majd, hogy vagy így, vagy úgy, de megkaphatja
a magáét, szóval jobb, ha nem beszél senkinek. Amolyan meglepetés, úgyhogy jobban
megrémül tőle, mint ha megütném párszor. Később aztán, amikor már egyedül lesz,
elgondolkodik a dolgon, és dühbe gurul. Jó, ha az ember vigyáz a nőkkel, ha
dühösek rá.” Louis helyeselt, mondván, hogy ez jó lesz így, aztán azt akarta, hogy
Chip beszéljen neki az asszonyról, aki levágta a férje szerszámát, miközben az
aludt; Bobby azonban nem óhajtott ott ácsorogni és történeteket hallgatni.
Visszahajtotta a zacskó felső részét, és közölte a másik kettővel: „Ez ennek a
módja, ettől majd meglepődik!”


A zacskó, benne a pisztollyal, ott hevert mellette az ülésen.


Bobby figyelte, ahogyan nyílik a jósnő házának ajtaja. Ekkor
megjelent Raylan, a cowboy, az Egyesült Államok rendőrbírója, ahogyan Deo
eltervezte: az öltönyében, a kalapjában, a csizmájában, amely – teljes joggal –
úgy tetszett Louisnak. És kigombolt zakóban. Ez nem készül elmenni, állapította
meg Bobby, s várt néhány pillanatot.


De nem is közelített feléje. Megállt az ajtó előtt, mint valami
rohadék testőr. Szóval, a jósnő beszélt neki, azaz most védelmezi a nőt. Ha
pedig ez a helyzet, Bobbynak eggyel több oka volt, hogy kiszálljon a kocsiból, és
cselekedjen. Bár lelőheti innen is, még csak ki sem kell szállnia. De az nem
volna az a szemtől szemben összecsapás, ahogy a cowboyok csinálták, márpedig
Bobby Deogracias éppen erre volt kíváncsi.


Örült, hogy nem a Browningot, hanem a Sig Sauert hozta, a saját
pisztolyát, amelyet megszokott, s amelynek ismerte a fogását. Kicsúsztatta a
zacskóból, hátrahúzta és visszaengedte a szánt, felhúzta a kakast, aztán megint
visszadugta, óvatosan, nehogy elszakítsa a barna papírt. „Na jó – gondolta –, akkor
megcsinálod?” Igen, mostanra felkészült. „Akkor kifelé ebből a tetves tragacsból,
és rajta!”


Bobby, arcán mosollyal, kiszállt az autóból, hogy üdvözölje a
cowboyt.


– Ember, elég, ha én elfordulok, és maga máris... – A cowboy csak állt.
– Mi az, ma nem beszél? – kérdezte Deo. – Nem, nem tűnt úgy, hogy Raylan
beszélni akarna. Bobby eljött a kocsijától. – Maga ismeri ezt a hölgyet, mi?
Jósoltatni akar vele? – Miután elindult a bejárathoz vezető járdán, feltartotta
a papírzacskót a jobb kezében: – Hoztam valamit, amit szeretnék átadni neki.


– Nincs itthon – felelte Raylan.


Bobby a kocsifelhajtón álló piros Toyota felé intett a fejével:


– A kocsija itt van.


– Ennek ellenére nincs itthon – közölte Raylan.


– Talán alszik, vagy zuhanyozik.


– Ha én azt mondom, hogy nincs itthon – nyomta meg a szót Raylan zsarumodorban
–, az azt jelenti, hogy nincs itthon. – Két hüvelykujját az övébe akasztotta, ahogyan
már korábban is tette. Bobby látta az ingét, sötét színű nyakkendőjét, de nem
látta a pisztolyát hátul, a csípőjén. Bobby húszméternyire becsülte a
távolságot, amely a cowboytól elválasztotta. Közelebb akart jutni – de azért
mégsem túlságosan közel.


– Szerintem itthon van, de maga nem akarja, hogy találkozzam vele –
mondta Bobby, aztán lépett egyet, és még egyet: már csak
egyetlen lépés hiányzott ahhoz, hogy ott legyen, ahol lenni akart. Feltartotta
a zacskót: – Ember, csak át akarom neki adni ezt!


– Az mi?


– Ajándék. Miért, mit gondolt?


– Ha pénz, nem kell neki.


Bobby most a bal kezében tartotta a zacskót: már nem emelte a
magasba. Mindössze a felső részét kellett szétnyitnia – ami legfeljebb egy
másodperc –, aztán pedig becsúsztatnia a kezét.


– Pénz? – kérdezte. – Miért akarnék pénzt adni neki? Nem tartozom én
neki.


Úgy gondolta, készen áll. Ekkor azonban a cowboy elindult felé a
járdán, és így szólt:


– Mondok én magának valamit. Adja ide nekem, én pedig gondoskodom
róla, hogy megkapja. – Ez volt a megfelelő pillanat, pontosan ez. Bobby azonban
tétovázott, mert a dolognak szerinte nem így kellett megtörténnie, a fickó
túlságosan közel állt, most már csak egy-két méternyire. Lőtt le embereket a
lehető legközelebbről, de nem így szemtől szemben. A filmekben sem látta, hogy
ilyen közelről csinálták volna. Nem ez volt a dolog módja. Ha a cowboy tudná, mi
fog történni, ott maradt volna az ajtónál, hagyott volna némi távolságot – de
nem tudta. Tudná, amikor látná, hogy a pisztoly előkerül a zacskóból, és
megpróbálná előrántani a magáért – ez volt az elgondolás, így kellett volna
működnie – csakhogy még nem tudta. Most, közvetlen közelről, megkérdezte: – Mi van
benne?


– Meglepetés.


– Megmondom, mit fog vele csinálni – mondta Raylan. – Megtartja. A
hölgy nem óhajt meglepetéseket, és én sem. Maga pedig nem jön ide többet, nem
hívja fel Dawn tiszteletest, és semmilyen más módon sem zaklatja. Mondja meg a
barátainak, Louisnak és Chipnek, hogy hagyják őt békén.


„Úgy beszél, mint egy zsaru, de a nőt tiszteletesnek nevezi. Vajon
komolyan gondolja, amit mond?” Bobby Raylan szemébe nézett, aki a kalap
karimájának árnyéka alól nézett vissza rá. „Igen, komolyan gondolja” – állapította
meg magában, s felötlött benne, hogy a fickó esetleg tudja, mit csinál, és nem
is először teszi – még ha ilyen közel engedte is magához, még ha a csípőjén van
is a pisztolya... vagy ahol éppen ma hordja.


– Akart még valamit? – kérdezte Raylart. – Bobby ujjai a zacskó behajtott
nyílásán voltak. – Mutassa csak meg nekem, mi van magánál... – mondta Raylan. –
Bobby habozott. – Vagy inkább visszakozik és eltűnik innét?


A cowboy tudta, ebben Bobby biztos volt. Ismét úrrá lett rajta a
bizonytalanság, mert nagyon szerette volna véghezvinni, amit eltervezett, de a
megfelelő pillanat elmúlt, s ezzel ő is tisztában volt. Kifújta a levegőt, és
egy vállrándítással odavetette a cowboynak:


– Hát jó, ha nem akarja, hogy eljusson hozzá ez az ajándék, felejtsük
el.


A kocsijához érve, miközben nyitotta az ajtót, Bobby visszanézett,
és akart volna mondani valamit, de tudta, hogy már késő. Raylan, a cowboy nem
mozdult. Állt, és figyelt, mint az összes rohadék zsaru, aki csak valaha azt
mondta neki, hogy tűnjön el, szedje a lábát. Azok is csak álltak, és nézték, míg
el nem ment.


 


 


Raylan becsukta az ajtót, és odafordult Dawnhoz, aki még mindig az
ablaknál állt.


– Látomása van? – érdeklődött. A lány arckifejezése... nos, az arról
árulkodott, mintha a lelke elhagyta volna a testét, és talán éppen valamiféle
asztrálutazáson járna.


– Amikor az ember meghal – szólt Dawn –, az egészet egyszerre látja,
mintegy villanófényben.


– Hallottam róla – bólintott Raylan.


– Tudta, hogy van nála fegyver?


– Megfordult a fejemben.


– A papírzacskóban – mondta Dawn bámulattal és félelemmel vegyes tisztelettel.
– Meg akart ölni engem.


„Vagy csak megijeszteni” – gondolta Raylan, de mert tetszett neki
a lány lelkiállapota, így felelt:


– Úgy tűnt, ez a szándéka. Még nem fizettek magának, ugye? – Amikor
látta, hogy a lány tétovázik, így szólt: – Feleljen nekem igennel vagy nemmel, az
értelmezést mellőzze, jó?


– Nem fizettek nekem semmit. – Úgy nézett ki, Dawn még mindig el van
merülve a saját lelkében, vagy valaki máséban, de aztán Raylanre pillantott, és
így szólt: – Agyonlőhette volna magát.


– Ahhoz elő kellett volna vennie a fegyverét – mutatott rá Raylan.


– Ott volt a kezében!


– Igen, de az embernek lelkileg is rá kell hangolódnia arra, hogy
fegyvert emeljen valakire, akiről tudja, hogy ugyancsak fegyvere van. Kétlem, hogy
Bobby valaha is megtette ezt. Én azt szeretném tudni – mondta Raylan –, miért
akarták, hogy Harry idejöjjön. Elrabolhatták volna az utcáról is. Mit akartak
magától? Hogy ellazítsa, és szóra bírja? Harry nagy dumás, elmond bármit, amit
csak kérdeznek tőle.


– Nekem csak annyit mondtak – mondta Dawn lassan –, hogy derítsek ki
róla pár személyes dolgot.


– Például azt, hogy mennyi pénze van? Hogy érdemes-e elrabolni?


– Nem voltam abban a helyzetben, hogy megkérdezzem, miért
akarják tudni. Nem volt választásom.


– Harry megmondta, hol a pénze?


– Egy bankban, a Bahamákon.


– És még mit mondott?


– Tényleg ez minden.


– Hová vitték?


– Nem tudom. Amikor elmentek, én a hálószobában voltam.


– De azt tudja, hol van – jelentette ki Raylan. – Ha csak egy kicsit
is ért a gondolatolvasáshoz, ezt tudja.


– Azt mondták, ha bárkinek beszélek erről, meg fogom bánni. Bevittek
a hálószobába, rám csukták az ajtót, és mire kijöttem, ők már elmentek.


Ez most úgy hangzott, mintha az iskolában felelt volna.


– Maga pedig várta, hogy üt ki a dolog – állapította meg Raylan –, nehogy
túl sokat találjon mondani. De mi a helyzet Harryvel? Chip azt mondta magának, hogy
neki nem esik bántódása... Nem így van? Kitalálnak valami trükköt Harry
pénzének a megszerzésére, és futni hagyják. – Dawn az ablakon bámult kifelé, nem
szólt semmit. – Hitt Chipnek, tehát Harry nem a maga lelkiismeretét terheli – folytatta
Raylan. – Vagy azért hitt neki, mert akkor dobja be a sármját, amikor csak
akarja? Emlékszik, hogy ezt mondta neki? – Ennek hallatán Dawn ismét a férfira
emelte tekintetét. – Azt mondta Chipnek: képes rábeszélni embereket olyan
dolgokra, amelyeket azok inkább nem tennének. Legalábbis némelyeket, ahogyan
fogalmazott. – A lány most áthatóan nézett Raylanre, a tekintete fogva tartotta
a férfiét. Raylan arra gondolt, próbál olvasni a lelkében, meg akarja tudni, mi
egyéb lehet még ott. – Tehát megivott egy italt Chippel, megismerték egymást;
maga azt gondolta róla, nagypénzű ember. Egészen kellemes ismeretségnek tűnt, úgyhogy
maga segített neki megúszni, hogy elítéljék gyilkosságért.


– Óh, ezt tettem volna? – álmélkodott Dawn. – Ha tudna egyáltalán valamit
erről az egészről, azt is tudná, hogy a detektíveknek segítettem, nem Chipnek.


– Tudok a könyvtámaszokról, a rézbikákról – közölte Raylan. – Azt is
tudom, hogy csak az egyiket látta a polcon a nő lakásában, ahol kettőnek kellett
volna lennie. Mivel nem volt vesztenivalója, maga úgy döntött, a hiányzó darab
a gyilkos fegyver.


– Honnan tudtam volna, hogy kettő van belőlük?


– Látta őket, amikor előzőleg ott járt.


– Csakhogy az egyetlen alkalom, amikor én Mary Ann lakásában megfordultam
– felelte Dawn –, az volt, amikor a detektívekkel jártam ott.


– Akár igaz ez, akár nem, maga tudta, hogy a könyvtámaszokból kettő
szokott lenni – vetette ellen Raylan. – Egymáshoz hasonlító emberekről is
mondjuk, hogy olyanok, akár egy pár könyvtámasz. Találgatott, de nem sokat
kockáztatott, és igaza lett. Chip megértette, miért csinálta, és azt mondta, tegyen
érte, hogy bekerüljön a képe a lapokba, és híres látnok lesz.


– Mi a rossz abban, ha az ember jobb életet akar? – Nekem csakugyan
megvan a tehetségem.


„Óh, a naiv leányka, aki csak szeretne előbbre jutni a világban...”
– Raylan egy pillanatra csakugyan megsajnálta. Így szólt:


– De ha találgatott...


– Nem! Én tudtam!


– Tudta, hogy hol volt a hiányzó könyvtámasz?


– Arra még csak nem is gondoltam.


– Maga nem tudja, mi az, aminek a nem tudása nem áll jól magának –
vélekedett Raylan. – Azt mondja nekem, hogy Harry jól van, viszont
azt, hogy hol van, nem tudja. Hát nem érti, hogy ha ő látta ezeket a fickókat, és
azonosítani tudja őket, meg fogják ölni? Akár megkapják a pénzt, akár nem. Ezt
nem tudta?


– Nem látta őket – felelte Dawn ismét az ablak felé fordulva. – Be volt
kötve a szeme.


– És emiatt veszi biztosra, hogy életben hagyják? Mert bekötötték a szemét?
Honnan veszi, hogy nem látta őket?


– Egyszerűen csak tudom.


Ezt most mintha egy kislány mondta volna.


– Mondja meg nekem, hol van Harry.


Raylan várt.


Dawn, ahogyan az ablakon beeső napsugarak megvilágították, ő pedig
hosszú, sötét haj tincseit simogatta, olyannak is tűnt, mint egy kislány.


– Közvetlenül azelőtt, hogy Bobby megjött volna, nézett engem, emlékszik?
– kérdezte. – Noha ezer más dolog rajzott a fejében, próbálta kitalálni, van-e
rajtam melltartó. – Elfordult az ablaktól, és Raylanre nézett. – Nem tudta eldönteni, igaz?


– Maga olykor valóban részt vesz a beszélgetésben, máskor viszont ügyesen
kicsusszan a kelepcéből, váltogatja a témákat...


– Azt akarta mondani, hogy „akár a kígyó”, de meggondolta
magát – mutatott rá Dawn.


Raylan figyelte, ahogy a lány eljön az ablaktól, és elhalad
mellette.


– Hová megy?


– Készülődni. Úgy látom, találkozni fogok a nővel, akivel az a
kapcsolata van. – Valahányszor ilyesmivel lepte meg Raylant, a férfi próbálta megállni,
hogy meg ne kérdezze: „Honnan tudja?”


– Azt hiszem, elbújtatom magát Harry lakásában, a Della Robbia
Hotelben, South Beachben – jelentette ki Raylan. – Szerintem maga már tudja is,
hol lakik. Joyce-nak van kulcsa hozzá, úgyhogy igen, azt hiszem, találkozhat
vele.


– Ő pedig alig várja, hogy találkozzunk – felelte Dawn, már a
hálószobája ajtajából. – Összeszedek pár dolgot... Maga menjen előre, én a
saját kocsimat akarom használni, arra az esetre, ha kell még mennem valahová.


– Nem is tudom... – szólt Raylan, amire Dawn így felelt:


– Bobby nem jön vissza. Odahaza várja magát.










huszonnégy


Chip átlapozta a küldeményeket, amelyeket Louis talált az út
szélén álló postaládában, s mentében át is futotta őket. Főképp katalógusok és reklámok
érkeztek. Abban reménykedett, hogy talál egy osztalékcsekket, amelyre majd
ráhamisíthatja a mamája nevét, hogy aztán beváltsa: ilyen csekkek időről időre
befutottak. Louis a tévéképernyőn vetett egy pillantást az elülső kocsibejáróra,
majd átkapcsolta a képet a szobára – Harry a priccsén elnyúlva feküdt –, és
ismét visszatért a kocsibejáróhoz.


– Bobbynak lassan meg kellene jönnie – mondta, és kiment a
dolgozószobából.


Néhány perc múltán visszaérkezett a konyhából egy tálcával.


– Az mi? – kérdezte Chip.


Louis letett elé egy tányér ételt a ládára:


– A vacsorád.


– Úgy értem: miféle étel?


– Sertésborda ropogósan – felelte Louis, és átvitte a tálcát az
asztalhoz. – Mártásos limabab, és okra csípős kreol szószban. Ne tudd meg, hogy
ezt az okrát mennyit kell keverni...


– Olyat ehetek – mondta egy grimasszal Chip.


Louis már ült, a szájában összefutott a nyál, és nagyokat nyelt:
fontolgatta, mivel kezdje. Az okra mellett döntött. Vett belőle – mmmmmm! – és
odaszólt Chipnek:


– Rendetlenkedik a gyomrod?


– Ég – felelte Chip, és megérintette a mellkasát. Az előző este óta
úgy nyelte egymás után a savlekötő tablettákat, mint az amerikai mogyorót, a
tabletták mellett pedig pohárkaszámra itta a gyomorégés elleni folyadékot.
Rosszul lett, miközben próbálta feltakarítani a szőnyegről a vért, a legtöbbet
onnét, ahol a takarékpénztári csaló feje kicsúszott a takaróból – és minden
lépcsőfokon döbbent egyet –, miközben Bobby lefelé vonszolta a holttestet, és
fütyült rá, hogy nyomot hagy maga után. A rozsdafoltokra emlékeztető szennyeződések
még mindig látszottak.


– Az a mikrós moslék készíti ki a gyomrodat – szólt Louis –, túl
sokat eszel belőle. Mostantól én főzök, elkészítem neked pár kedvenc ételemet.


Chip csak nézett rá:


– Hogy vagy képes megenni ezt?


– Szeretem. Ráéreztem az ízére, mi az, afrikai amerikainak lenni; ez
is része a kultúránknak.


– Niggerkoszt – állapította meg Chip –, már elnézést a kifejezésért.
– Louis elnézte, ahogy a másik tovább nézegeti a postát, s
úgy döntött, nem csinál ügyet a goromba szóból, hiszen egy befüvezett ember
szájából hallotta. Chip idegei pattanásig feszültek, és a fű besegített neki, hogy
úgy beszéljen, mint a többiek. Ha keménykednének vele, kibukna, és sikoltozva
világgá szaladna. Tessék – úgy dobja félre a Victoria’s Secret-katalógust, hogy
meg se nézte benne a csinos női fehérneműket. Louis enni kezdte a vacsoráját, összekeverte
az okrát a limababbal, és nagy, púpozott porciókban nekilátott belapátolni. – Jézusom
– nyögte Chip. – Louis felnézett, és látta, hogy a
másik kigúvadó szemmel egy képes levelezőlapot bámul. – Ki van zárva, hogy
tudjon róla – jelentette ki Chip. – Olyan Isten nincs,
a rohadt életbe...


Louis átfutotta a postát, de nem emlékezett a levelezőlapra. Chip
még mindig meredten bámulta. Louis végül felállt, odament hozzá, és kivette a
kezéből. A lap képes oldalán valamilyen kormányépület látszott. Megfordította, s
látta, hogy Harry Arnónak címezték, erre a címre, az Ocean Drive-ra, Manalapanba,
ott volt rajta pontosan minden, még az irányítószám is. Az üzenet rövid volt, s
így szólt:


 


Harry, légy türelemmel. A segítség
útban van.


Raylan


 


– Hú, a szentségit – mondta vigyorogva Louis. Elolvasta még egyszer
a szöveget, aztán odatartotta Chip elé. – Tudod, mi ez az épület? A szövetségi
bíróság Miamiban. Az üzenet Harrynek szól, a kép nekünk.


– Szerinted ez vicces? – kérdezte Chip.


– Lehetetlen nem értékelni a fickó humorát – jelentette ki Louis. – Mi
ezzel a baj?


– Tudja, hogy Harry itt van.


– Honnét tudhatná? Ha tudná, vagy jó oka volna hinni, hogy
itt van, már aznap idejött volna a kommandósokkal, amikor ezt a lapot feladta. Érted,
mit akarok mondani? A pasas ki akarja ugrasztani a nyulat a bokorból. Hogy
kirontsunk az ajtón Harryvel, őcowboysága pedig már ott várjon ránk. – Louis
valami mozgást észlelt a képernyőn, és odanézett rá: a csalitosban a fekete
kocsi közeledett. – Itt van Bobby – mondta.


– Ő az oka – jelentette ki Chip –, hogy ez az egész rohadt ügy
széthullóban van.


– Még partiban vagyunk – ellenkezett Louis. – Mihelyt elérem a
freeporti emberemet, megegyezünk, és két, legfeljebb három napon belül eltűnünk.


– De eddig még nem beszéltél vele, igaz?


– Ha nincs lecsukva, fel fog hívni engem, meghagytam neki ezt a
számot. Van egy tizenegy méteres hajója.


Chip a képernyőre nézett, amelyen most csak a bozót látszott.


– Ez a rohadt Bobby... – nyögte.


– Mondok én neked valamit – szólalt meg Louis –, nekem sem volt soha
a kedvencem.


– Azt hittem, ti ketten kifőztetek valamit egymás közt – mondta Chip
–, amiből engem majd kihagytok... Pedig az enyém volt az ötlet, én terveltem ki
az egészet.


– Kivannak az idegeid... – vélekedett Louis –, azért nézdegélsz
folyton magad mögé, azért képzeled, hogy mindenféle lény mászik a nyomodban. Velünk,
kettőnkkel semmi baj, mi jók vagyunk, nem? Emlékezz csak vissza: volt-e valami
gondunk egész idő alatt, míg kettesben voltunk? Mindig te voltál a főnök. És
látod, most kezdünk eljutni addig, hogy meg tudjak egyezni Harryvel, hogy azt
tegye, amit akarunk. Neked csak annyi a feladatod, hogy bízz bennem. – Nézte
Chipet: Ganz hunyorgott, a gondolatok lassított felvételként kóvályogtak a
fejében. – Megbízol bennem?


– Igen, de...


– Mit de?


– Az a rohadék Bobby.


Louis felemelte a kezét:


– Már itt is van.


 


 


– Nem volt otthon a nő – közölte Bobby, mint akinek mindössze ennyi közölnivalója
van a témában. Nézegette az étellel megrakott tányérokat, egyiket a másik után,
aztán elindult. Louis magában gyanakodott: „Ez valamit elhallgat, nem akarja
elmondani.”


– Te Bobby – mondta, és megvárta, míg a másik megfordul –, szóval, nem
volt otthon?


Most mintha Bobby fogott volna gyanút.


– Azt akarod, hogy mondjam el neked újra, hogy nem volt otthon? Hát
nem volt otthon.


A kanapéról Chip megkérdezte:


– Megálltál az étteremnél?


Bobby a fejét rázta. Ismét elindult kifelé, Louis pedig felvette a
tányért, amelyet Chip számára készített oda.


– Bobby, ugye, most felmész? – tudakolta. – Az megállt, de se igent,
se nemet nem mondott. Louis odament hozzá, és felé nyújtotta a tányért:
– Ez Harryé. Egyen valami jót, egy kis házi kosztot. Bobby
átvette a tányért, mire Louis figyelmeztette: – Két kézzel fogd, nehogy
elejtsd! – Bobby kifejezéstelen tekintettel nézett
Louisra – az megszokta már ezt a nézést –, és kiment. Mire Louis utánaszólt: – Ha
visszajössz, tálalok neked is. – Ezután Chiphez fordult: – Állandóan
emlékeztetni akarja az embert, hogy vigyázni kell vele, mert rohadt egy alak. A
tükör előtt gyakorolja, próbálgatja, milyen komisz pofákat vágjon másokra.


– Csak annyit mondott, hogy a lány nincs otthon – szólt Chip. – Mit szólsz
hozzá?


– Én azt, hogy alighanem végzett azzal a jósnővel – felelte Louis és
most gyakorolja be a meséjét.


– Jézusom – mondta Chip. Fű ide vagy oda, látszott, hogy nagyon ideges.
– Felhívom Dawnt, és kiderítem.


– Ne tedd – figyelmeztette Louis, miközben a távirányítóval
felkapcsolt az emeleti szobába, ahol Harry még mindig a tábori ágyon feküdt.
– Kocsival egy perc alatt odaérek, benézek az ablakon. – Chip
elvett egy bordaszeletet a tányérjáról, és a levegőben tartva már beleharapni
készült, amikor meglátta a Bobbyt a képernyőn a copfjával. Hátulról látszott, amint
mexikói ingében Harry felé tart a tányérral. Aztán profilból látta, amint a
priccsen elnyúló Harry fölé magasodik. – Alszik – mondta Louis. – Nincs rajta a maszkja. – Fennhangon odaszólt a tévéképernyőnek:
– Harry, húzza a szemére azt a fürdősapkát, az ég áldja meg!
– Most úgy tűnt, mintha Bobby mondana valamit, de Harry nem mozdult, a szeme még
mindig csukva volt. Bobby meglökte a lábával a priccs oldalát, majd egyik
gyíkbőr cipős lábát a fekvőalkalmatosság oldalsó merevítőjére téve taszított
egy nagyot rajta. Harry szeme kinyílt, s amikor meglátta Bobbyt, el is
kerekedett. Ugyanekkor Bobby felfordította a tányért, és Harry arcára borította
a bordaszeleteket, a limai babot és a csípős okrát. Louis és Chip nézték, ahogy
kifelé menet a kamerába pillant: az arca tökéletesen kifejezéstelen volt.


– Őrült a fickó – állapította meg Chip.


Louis figyelte, ahogyan Harry felül, és lesöpri magáról az ételt.
Kábának látszott, de aztán észrevett egy bordaszeletet, felvette a földről, mindkét
oldalról alaposan szemügyre vette, és végül nagyot harapott bele.


Louis vett egy bordaszeletet, a tányérjára tette, és
összedörzsölte a kezét a levegőben:


– Nos, legalább agyon nem lőtte...


Bobby akkor ért a Mercedeshez, amikor Louis kitolatott vele a
garázsból.


– Hová mégy?


– Dugni... rég esedékes.


– Tudod, hogy az a fickó, az a Raylan ott volt? A jósnő házánál?
Pisztolyt fogott rám, és rám parancsolt, hogy menjek tovább, táguljak onnét.
Nem akartam, hogy Chip megtudja, hogy a pofa ott volt, hisz tudod, milyen... ezért
nem szóltam a dologról semmit.


– Akkor nem is sikerült beszélned Dawnnal.


– Nem, a pasas jött ki, az a Raylan.


– A te pisztolyod ott volt a zacskóban?


– Igen, de nem így akartam megcsinálni. Én szemtől szemben akarok találkozni,
úgy, hogy a pisztolyom itt van – Bobby e szavaknál megveregette a hasát –, és
előrántom. Tudom, hogy le tudom győzni.


– Mint a filmekben – vélekedett Louis.


– Aha, csak éppen a valóságos életben. Gyakorolni akarom veled, hogy
felkészüljek rá.


– Gyakorolni akarod...?


– Belejönni, hogy gyorsan elő tudjam rántani.


– Ember, te őrült vagy, tudsz róla? – kérdezte Louis. Várt egy
percet, ült, járatta a motort, miközben Bobby az ablak alsó szélére könyökölt.
– A lányt nem láttad?


– Odabent volt.


– Akkor azt sem tudod, hogy azok ketten beszéltek-e egymással, és hogy
a lány mondott-e a fickónak valamit.


– Nem érdekes – mondta Bobby. – Meg fogom ölni a fickót – jelentette
ki, majd hátralépett az autótól. – Ha visszajössz, majd gyakorlunk!


 


 


Dawn házának bejárati ajtaja résnyire nyitva volt. Louis bement, és
szemben találta magát vele: a lány a hálószobából jött ki, a kezében valamit
hozott. Amikor meglátta a férfit, megállt egy vászonbőrönd mellett, a szoba
közepén.


– Nyitva hagytad az ajtót?


– Épp kifelé indultam – felelte Dawn, és felmutatott egy
napszemüveget. – Ezt itt felejtettem.


Louis tett felé egy lépést. A lány ott állt a fehér szoknyában, amelyet
Louis még sohasem látott rajta. Úgy tűnt, Dawn fél tőle vagy valami mástól.
Szép haja sötéten csillogott. Mindkét kezét kinyújtva most ő indult el a férfi
felé, és a karjaiba vetette magát. – Ölelj meg – mondta, és karcsú testével
szorosan hozzásimult. Louis érezte vállának csontjait, és simogatni kezdte a
haját.


– Mi a baj, angyalom? – kérdezte. – Benne vagy a pácban? Bobby az egyik
oldalról rángat, a törvény meg a másikról?


– Nem mondtam neki semmit.


– Tudom, hogy nem, kicsim. Szóval, a cowboy idejött... és aztán mi történt?


– Amikor Bobby megérkezett, Raylan nem engedte be a házba.


„Hm... Raylannek nevezi...” – gondolta Louis.


– Beszélt Bobbyval? Megkérdezte tőle, mit akar?


– Odakint voltak. Bobby egy papírzacskót tartott a kezében, benne egy
pisztollyal. Nem láttam, de tudtam, hogy pisztoly.


– És? Bobby kivette? Megmutatta a rendőrbírónak? – Érezte, hogy a
hozzásimuló lány nemet int a fejével. Dawnnak jó illata volt. – És a cowboy, vagyis
a rendőrbíró sem rántott pisztolyt? – kérdezte. A lány teste ismét megrezzent:
megint a fejét rázta. – Megmondta Bobbynak, hogy menjen el, és Bobby elment, mi?
Egy büdös szót sem vetett oda a rendőrbírónak?


– Nem – mondta a lány, még mindig megriadva. Louis érezte, ahogy kapaszkodott
belé. Pont, mint ahogy akkor kapaszkodott, amikor először jött hozzá, és Dawn
kitalálta, mire gondol: „Próbálod elképzelni, milyen vagyok a ruháim nélkül.”
Louis akkor így felelt neki: „Én tudom, hogy remekül néznél ki. Lássuk, igazam
van-e?” Széttárta a karját, s ekkor történt először, hogy a lány átölelte – akkoriban,
amikor Dawn még járt Chiphez, de már nem sokáig. Louisnak azt mondta, élvezi
Chip társaságát, mert jó a szövege, de semmi több. Louis épp egy olyan
pillanatban kereste fel, amikor a lány elbizonytalanodott, szeretetre vágyott.
Dawn jósolt neki, aztán ágyba bújtak egymással, és szeretkeztek, míg csak
mindketten ki nem elégültek és ki nem merültek. Az első jóslás ötven dollárba került,
a következők már semmibe: nagyjából hetente egyszer. Chip erről semmit sem
tudott. Chip már hónapok óta nem is látta Dawnt, amikor Louisnak eszébe jutott,
hogy a lány segítségével kellene tőrbe csalni Harryt.


– Chip azt mondja, a rendőrséghez fordulsz, ha nem fizet neked.


– Mondanom kellett neki valamit – felelte a lány. – Kockáztattam...
és mit értem el vele? Semmit.


– Révbe fogsz érni, kicsim, most már nagyon hamarosan. Mondd el nekem,
mit tud a rendőrbíró!


– Úgy gondolja, tud mindent, kivéve azt, hogy hol van Harry.


– Csak éppen a rendszer úgy működik, hogy nem tud megfelelő
gyanúokkal előállni, elindítani valamilyen akciót. Máskülönben már az egész rendőrség
a nyakunkon lenne – mondta Louis. – Egy bulit ilyen alaposan eltolni... ilyet
még nem láttam... Hibát hibára halmoznak. A zűrös részleteket inkább nem mondom
el neked.


– Kérlek, ne is – felelte Dawn.


– Holnap, de legkésőbb vasárnap meg kell lépnem, ezt tervezem.
Hallod, amit mondok?


– Amit te tervezel? – kérdezte Dawn. – Eszerint saját terveid
vannak?


– Tudod, a horoszkópom szerint hasznos, hogy nagy jelentőséget
tulajdonítok a ravasz üzleti elgondolásoknak, aminek viszont a szerelem láthatja
a kárát. Mit kéne tennem?


– Nos, először is, a csillagállásod épp drámai változáson megy
keresztül. – A lánynak attól, hogy jósnőmodorban beszélt Louisszal, miközben az
a karjában tartotta, olyan érzése támadt, hogy a férfi, ha akarná, éppenséggel
szorosabban is átölelhetné. – A kozmikus por éppen most kezd leülepedni. A jó
hír az, hogy ebben az asztrológiai ciklusban mások rendkívül fogékonyak az
elgondolásaidra.


– Tapasztalom is, hogy ez történik – felelte Louis –, hogy az
ötleteim kezdenek működni. Látom, ki az, akit akarok, és ki az, akit nem, ki
lesz kihagyva vagy elhagyva... Mondd el nekem, hogy te mit látsz.


– Egy üres házat – felelte Dawn.


– Kiét?


– Ezt itt.


– És hová lettél?


– Egy tengerparton látom magam.


– Itt valahol?


Louis érezte, hogy a lány a fejét rázza.


– Egy szigeten, a Bahamákon. Miért, nem ott van a pénz?


Louis vigyorgott:


– Az eszem megáll tőled!


– Veled megyek?


– Hamarosan utánam jössz. Viszont mondd meg nekem, most hová mégy, hol
leszel!


– Nem fogod elhinni: Harry South Beach-i lakásában. A biztonságom érdekében.


– Úgy érzed, szükséged van erre?


– Annyi biztos, hogy nem szeretném viszontlátni Bobbyt. Felhívlak, ha
már ott leszek, megadom a számomat.


– Vannak mindenféle számaim Harry Arnóhoz – felelte Louis. – Én azt
akarom tudni, amit a horoszkópom mond: hogy a szerelem kárát láthatja-e a
dolognak.


– Nem hiszem.


– Mondd meg nekem, mit érzel.


– Nos, érzek valamit... – felelte Dawn –, hogy nyomod a
hasamat... Ez azt jelenti, hogy továbbra is hiszel benne: képes vagy örömet
szerezni másoknak.


– Ha közeledbe kerülök, kislány, óriási önbizalmam támad.


Dawn felnézett rá, és vágott egy grimaszt. A tekintete szomorú
volt.


– Indulnom kell, különben Raylan keresni kezd.


– Raylannek nevezed... Ő hogyan szólít téged?


– Isten a tanúm, hogy nem mondtam neki semmit.


– Tudom én azt, kicsim.


 


 


Ültek a Della Robbia verandájának fémszékein, és várták Dawn
Navarrót.


– Harry azt állítja, ezek a székek megvannak vagy ötvenévesek – mondta
Joyce. – Soha nem ül ki ide, nem akarja, hogy nyugdíjasnak nézzék. Azt mondta, régen
így volt, a part mentén minden szálloda előtt sorban ültek a székeikben az
öregemberek, mint a madarak a sürgönydróton. – Gördeszkáján egy huszonéves
fickó – felnőtt ember térdnadrágban, meztelen felsőtesttel, de kesztyűben és
térdvédőben – húzott el előttük. – Harry azt mondja, ezt
a helyet ellepték a bizarr figurák, és ez nem tetszik neki. Tudod... lehet, hogy
egyszerűen csak lelépett.


Raylan figyelte a gördeszkás fickót, s azon tűnődött, vajon az
illető most érzi-e magát élete csúcspontján – miközben fürdő- és nyaralóruhás emberek
tömegében szlalomozik, és azt akarja, hogy mindenki őt nézze, majd elhúz a
Cardozo előtti asztalok mellett, átszeli a mellékutcát, ahol Raylan bement, hogy
asztalhoz üljön valakivel, akinek megmondta, hogy lejárt az ideje, s akit aztán,
amikor az illető pisztolyt rántott, agyonlőtt...? Azt gondolta, Bobby Deo is
így jár majd Dawn háza előtt, ő maga azonban nem erőltette, Bobby pedig, egy
hajszállal azelőtt, hogy elővette volna a pisztolyát, meggondolta magát.
Eltöprengett, vajon akarta-e, hogy Bobby kivegye a fegyverét, és megpróbált
visszaemlékezni, mit érzett azokban a pillanatokban. Itt viszont túl sok volt a
néznivaló, semhogy összpontosítani tudott volna valamire, ami nem következett
be. Találgatta, mit tenne, ha most megpillantaná Bobbyt az utcán, amint épp a
barátnőjéhez, Melindához tart. Raylan nem tudta őket elképzelni együtt. Minden
különösebb ok nélkül kedvelte Melindát; kedvelte, mert természetesnek tűnt, és
tele volt élettel. Esetleg be is ugrik majd hozzá, amíg még idelenn van, kikérdezi...
És mi van, ha a lány találkozott Bobbyval? Esetleg próbáljon csapdát állítani a
fickónak...? Nem, nem akarta ilyesmire felhasználni Melindát. Az azonban
megfordult a fejében, hogy segíthetne neki előkeríteni Chip Ganzot, s a lányt
érdekelheti is a dolog. A Santa Marta, ahol Melinda lakott, csak néhány
utcányira volt ide.


– Szerintem nem jó ötlet – szólalt meg Joyce.


– Micsoda?


– Hagyni, hogy a lány használja Harry lakását.


– Nem az ő ötlete.


– Nem mondtam, hogy az övé.


– Azt mondtad „hagyni, hogy használja” – állapította meg Raylan –, mintha
ő kérte volna, hogy megtehesse.


– És ehhez mit szólsz? „Harry lakásában elhelyezni”. Ezt elfogadnád?


– Miért gondolod, hogy nem jó ötlet?


– Mert Harrynek semmi beleszólása. Nem tudjátok máshogy megoldani az
ilyen emberek elhelyezését?


– Milyen emberekét?


– Tanúkét... vagy tudom is én, micsoda ez a lány. Nem szállásoljátok
el őket hotelszobákban?


– De hiszen ezt teszem.


– Értem én, mit csinálsz – felelte Joyce. – Nincs rá felhatalmazásod,
úgyhogy a saját zsebedből kellene fizetned a szobát. Ezért jutott eszedbe Harry
lakóhelye.


– Harry még csak nem is tud róla.


– Nem hát, de éppen ez az oka, amiért te használni akarod... hogy semmibe
sem kerül. – Raylan ráhagyta. Joyce kereste a módját, hogy bírálja, esetleg
Harryt érdekeit vélte védelmezni, netán... – de bármilyen okból tette is, nem
volt jelentősége. Ültek hallgatagon, nézték a vakációzókat, a szórakozni
vágyókat a Lummus Street túlsó oldalán és kinn a parton, ahol az ember mezítláb
összeégette a lábát, míg eljutott az óceánig. – Harrynek van egy csomó szép
dolga a lakásában.


Raylan maga elé képzelte Harry nappaliját, és próbált szép
dolgokra bukkanni benne. Harrynek volt egy műbőr bevonatú, hatradönthető
támlájú széke – akárcsak Dawnnak.


– Attól félsz, ellop valamit?


– Nem, de csinálhat koszt és rendetlenséget. Semmit sem tudunk róla
– mutatott rá Joyce. – Szokott főzni?


Raylan nem emlékezett, hogy főzés szagát érezte volna Dawn
házában.


– Nem tudom – felelte.


– Ebből baj lehet.


– Úgy érted, abból, ha főz? – Joyce az utcán jövő-menő embereket nézte,
nem felelt. – Harry nem főz, ugye?


– Mi köze ehhez Harrynek? – kérdezett vissza Joyce.


– Egyébként nem gondolom, hogy beköltözik oda, és azonnal elkezd főzni
– jegyezte meg Raylan –, úgyhogy emiatt nem fájdítom a fejem.


– Most éppen hol van?


– Bármelyik percben itt lehet.


– Fogadni mernék, hogy nem jön – jelentette ki Joyce.


Ekkor megszólalt Raylan személyhívója. Elővette, ránézett, majd
így szólt:


– Ne haragudj.


Azzal bement a hotelbe.


 


 


Amikor visszatért, és megállt a széke mellett, Joyce így szólt:


– Nem jön.


– Az irodából kerestek – tudatta Raylan. – Megbíztak egy bírósági
biztonsági probléma megoldásával. Valami kábítószerbárót fognak elítélni.


– El kell menned? És mi lesz Dawn tiszteletessel?


– Te mondtad, hogy találkozni akarsz vele.


– Én? Mikor?


Hát ebben volt valami, mert Dawn mondta, hogy Joyce találkozni
akar vele.


– Csak annyi a dolgod, hogy felvezesd az emeletre – mondta Raylan. Ha
kedved van hozzá, ott maradhatsz vele, hogy legyen társasága, üldögéljetek, csevegjetek.


– Szerinted vállalja, hogy kielemez engem?










huszonöt


Louis beparkolt a Mercedesszel a garázsba, aztán a házon
keresztülvágva a dolgozószobába ment. Chip még mindig a kanapén ült, ugyanúgy, mint
amikor Louis elment, de a tekintete most várakozást tükrözött. Mintha rossz
hírre számított volna.


– Nem volt otthon – közölte Louis.


– Járt az étteremben?


– Azt mondták, elment jósolni valakinek, úgyhogy rendben vagyunk, semmi
gond. Engem nem hívott senki?


– A haverod Freeportból – felelte Chip. – Alig értettem.


– Meghagyta a számát?


– Azt mondta, visszahív.


Louis elnézte Chipet a jókora kanapén: olyan vékony volt, hogy
látszottak a csontjai, napsütötte barnaságán átütött valamiféle sárgás árnyalat,
mintha valami lassú lefolyású betegség emésztené – Louisnak az AIDS jutott eszébe.
Olykor elgondolkodott, vajon Chip nem homokos vagy biszexuális-e. Dawn volt az
egyetlen nő, akiről tudta, hogy a férfi volt vele, és ő azt mondta, Chip soha
nem volt nagy bika, végigcsinálta, és túl volt rajta. Louis olykor aggódott, hogy
Chip esetleg vele is próbálkozik majd, de erre nem került sor.


– Jól vagy? – Chip megvonta a vállát. – Úgy látom, kezdesz
megnyugodni – állapította meg Louis. – Hol van Bobby?


– Nem láttam. – Louis a távirányítóval átkapcsolt az elülső
behajtóról az emeleti szobára. Halálosan elege volt ebből a biztonsági
hülyeségből. Látta, hogy Harry ismét a priccsén fekszik, ing nélkül, a
padlószőnyeget pedig annak a tányérnak a tartalma borítja, amelyet ő küldött
fel Bobbyval. – Bobby ezek szerint még nem lőtte agyon – állapította meg Louis és
ez jó, mert egyebünk sincs, mint Harry. – Látta, hogy Chip figyel, mondani
azonban nem mondott semmit. „Éppúgy elege van az egészből, mint neked” – gondolta
Louis. Átkapcsolt a belső udvarra: Bobby ott volt, az asztalnál állt, a
kamerának háttal.


Louis a télikerten át kifelé indult. A még mindig az asztalnál
álló Bobby felé mentében megkérdezte:


– Mit csinálsz itt kinn a napon? – Bobby úgy állt ott, mint akit
rajtakaptak: két kezét az oldala mellett, a karjait pedig lazán behajlítva
tartotta. Louis ráismert a pózra. A következő dolog, amit látott, hogy Bobby bal
kezével felemelte mexikói ingének elejét, s közben jobbjával lenyúlva kivette a
pisztolyát a nadrágja derekából. Egyenesen Louisra szegezte, aki csak bámulta a
csőtorkolat rámeredő fekete, kerek nyílását. – Két kézzel kéne fognod – mondta
Louis –, ahogyan azok a palik csinálják a filmekben. Mint Mel Gibson meg a
hasonló fickók, Bruce Willis.


– Teszek rájuk – jelentette ki Bobby. – Ezt szoktam meg, így fogom csinálni.
– Visszadugta a pisztolyát – a Sig Sauert – a nadrágja derekába, és rásimította
az ingét. – Látszik, hogy itt van? – kérdezte.


– Alig lehet észrevenni. Gyakorolsz, mi?


– Tessék – fordult a belső udvari asztal felé Bobby, ahová a két .380-as
Browningot tette. – Vedd el az egyiket. Lássuk, hogy csinálod.


– Azt akarod, hogy eljátsszam veled?


– Kíváncsi vagyok, le tudlak-e győzni. Bobby odaadta Louisnak az egyik
pisztolyt, aztán előhúzta a Sig Sauerét, lerakta az asztalra, és a nadrágja
derekába dugta a másik Browningot. – Ki akarom próbálni, hogy a saját
pisztolyomat tudom-e gyorsabban előrántani, vagy ezt – magyarázta Bobby.


– Igen? És aztán? Mész, és megkeresed a rendőrbírót. Az ivóban
megtalálod, ember! Ha elő akarod keríteni őket: ezek mindig az ivóban vannak.
Menj be a lengőajtón, és a bent lévők mind elhallgatnak majd!


– Nem kell, hogy keressem. Meglátod, vissza fog jönni, nem bírja ki,
hogy ide ne jöjjön.


– Te meg itt helyben agyonlövöd.


– Megcsinálom. Többet nem abajgat bennünket.


– És mi van akkor, ha ő kapja elő gyorsabban a pisztolyát?


– Akkor halott ember vagyok – mondta Bobby. – Így megy ez, öregem.
Felkészültél? Dugd a nadrágod korcába, oldalra, ahol ő hordja a magáét.


Bobby tisztára meg volt háborodva.


– A cowboyé egy övtokban van.


– Fütyülök rá. Dugd a nadrágodba, és gyerünk.


Elnézett Louis mellett, aki erre hátrafordult. A franciaajtóban
Chip jelent meg:


– A barátod keres telefonon – közölte.


 


 


Chip követte Louist a dolgozószobába, hallani akarta, miről
beszélnek, bár nem mutatta. Megállt az asztalnál, és a tévéképernyőre
pillantott, amelyen Bobby látszott, mindkét kezében egy-egy pisztollyal.
Visszafordult Louishoz.


– Jézusom, ez meg mit művel?


Louis, aki a kanapén ült, felnézett:


– Hé, telefonálok! – mondta Chipnek, és kifejezéstelen tekintettel a
képernyőre meredt. Egy pillanatig nézte Bobbyt, aztán így szólt a telefonba: – Mr.
Walker, kedves barátom... Nem, nagyon örülök. Már aggódtam, mi van magával... –
Bobby most a belső udvar asztalánál ült, a pisztolyával hülyéskedett.


Chip az asztalra pillantott, Louis ebédjének megmaradt felére, az
okrára meg a limababra. Maga sem tudta, evett-e valaha limababot. Hallotta, amint
Louis, miközben hallgatja a Mr. Walkernek nevezett valakit, néhányszor így
szól: „aha”, s végül kijelenti: „Jól tette, barátom, tartsa távol magát attól a
niggertől. Magát is magával ránthatta volna.” Chip elvette a bordaszeletet, amelyről
úgy gondolta, még senki nem nyúlt hozzá, s közben hallotta, amint Louis ismét „ahá”-zik
néhányszor. A szelet jól festett, a zsíros része jó ropogósra sült. Chip
már-már beleharapott, hogy megkóstolja, de a keze megállt a levegőben. A húsról
hiányzott a vesepecsenye rész; nyilván Louis ette le róla. „Ha ráér, van
valamim a maga számára – hallatszott Louis hangja. – De még ha azt hiszi is, hogy
nem ér rá...”


Chip letette a bordaszeletet. Louis felnevetett. Chip odanézett:
tudta, hogy Louisnak ez az a nevetése, amivel az elismerést fejezi ki, meg azt,
hogy milyen klassz srác is ő: „Nem, emberről beszélek – nem, nem »gyártmányról«.
Kifogástalan fuvarról van szó. Nem, nem csempészcuccról, semmi efféle vacakról...
igen, pontosan.” Chip Bobbyra nézett a képernyőn, aki még mindig az asztalnál
volt, aztán megint Louisra, aki épp ezt mondta: „három” – anélkül azonban, hogy
elárulta volna, három micsoda. Majd pedig: „Persze, biztos vagyok benne.”
Ezután hallgatta a másikat egy darabig, majd így szólt: „Hadd kérdezzek először
valamit én! Ismeri valamelyiket a svájci bankban dolgozó nők közül...? Aha, szóval
úgy kell kiejteni, hogy dö szüissz?” Louis vigyorogva hallgatta Mr.
Walkert: „Aha, gondoltam, hogy maga meg tudja oldani. Hát, attól függ, mennyire
ismeri azt a nőt...” Chip nézte Louist, aki úgy vigyorgott, mint aki tényleg
remekül mulat: „Jól van... azt hiszem, már azelőtt tudta, hogy mondtam volna
magának.” Louis Chipre nézett, s közben ezt mondta: „Figyeljen, barátom, ötvenezerről
beszélünk, ennyi jár magának a fuvarért a hajójával.” Louis ismét
elvigyorodott: „Igen, dollár.” – „Miféle ötven rugó?” – gondolta magában Chip. „Hogy
mit csinál?” – folytatta Louis. – „Figyeljen rám. Figyel? Ismeri a
Boynton-átjárót? Nem... az a Worth-tó, Palm Beach kikötője, sokkal északabbra.
Nézze csak meg a térképén. Ott a Boynton-átjáró, és közvetlenül felette eljut
Manalapanhoz. Jöjjön át a Boyntonon, aztán tegyen meg még három kilométert
felfelé, és meglátja a magánkikötőket a jobb oldalon.” Louis elhallgatott, fülelt,
majd folytatta: „Ember, nézze már meg a térképét, legyen oly jó!” Chip Louisszal
együtt várt, aki most így szólt: „Igen, a keskeny részen át... Szerintem holnap,
szombaton.” Chip figyelte, amint bólint, és így szól: „Nekem megfelel, Mr.
Walker, részemről a szerencse. Hívom, ha bármi változna... Rendben, viszlát.”
Louis, még mindig mosolyogva, letette a kagylót, és Chipre nézett:


– Mr. Cedric Walker fegyverekben utazott. Közvetlenül azelőtt szállt
ki, hogy a fickó, akivel üzletelt, megbukott volna.


– Ötvenezret kínáltál neki.


– Igen, és ez alacsony ár.


– Nincs ötvenezrünk.


– Ha minket kifizetnek, őt is kifizetjük.


– Ezt éppenséggel nem mondtad neki.


– Hát majd megmondom, ha ideér.


– És mi van, ha nem visz el bennünket?


– Ember, ne aggódj már annyit.


Chip a képernyőre nézett, majd ismét Louisra, aki a kanapén
hevert.


– Azt mondtad... az imént egyszer azt mondtad: „három”.


– Tényleg? Hogyhogy?


– Nem tudom, épp ezt kérdezem.


– Nem emlékszem, hogy mondtam volna.


– És rögtön utána hozzátetted, hogy igen, biztos vagy benne.


 


 


Louis a fejét rázta:


– Hát nem tudom, nyilván reagáltam valamire, amit Mr. Walker mondott.
Van egy nőismerőse, aki majd utánanéz Harry bankszámlájának, és kideríti, mennyi
van rajta. Alighanem ez lehetett az, igen. Mr. Walker megkérdezte: netán pár
millióról van szó? Mondtam neki, hogy körülbelül háromról. Ez volt az.


– Nem azt mondtad, hogy „körülbelül három” – mondta Chip hanem azt, hogy
„három”.


Louis feltápászkodott a kanapéról.


– Talán rosszul hallottad. Be vagy tépve, vagy teli a füled
fülzsírral. – Elhaladt Chip mellett, és a képernyőre pillantott: Bobby még
mindig várakozott. – Rengeteget aggódsz feleslegesen – jegyezte meg.


 


 


Bobby felállt a belső udvar asztala mellől, és megkérdezte:


– Na, most már készen állsz?


– Mit akarsz, mit csináljak?


– Rajta, dugd a pisztolyt a nadrágodba!


Louis átvette tőle a Browningot, megnézte, aztán hátrahúzta a
szánt, és megkérdezte:


– Töltve van? – Ismét hátrarántotta a szánt, mire a hüvelykivető
kidobott egy lőszert. – Ember, nem kéne töltött pisztollyal játszadoznod.


– Azt akartam, hogy ugyanolyan érzés legyen, ugyanaz a súly – magyarázta
Bobby. – Először kipróbálom ezt, aztán majd a saját pisztolyomat. Felkészültél?


Louis bő fehér pamutinget viselt, és bő, szürke nadrágot, cserszínű
hevederövvel. Becsúsztatta a Browningot a nadrág dereka meg a hasa közé, aztán
leejtette két karját az oldala mellé.


– Így jó? – kérdezte.


– Tedd odébb, inkább az oldaladra. – Louis átcsúsztatta a pisztolyt
a jobb csípőjére. – Kéne neked egy zakó – állapította meg Bobby. – A fickó mindig
zakót visel.


– Ugyan már, öregem, mi csak játszunk.


– Látni akarom, hogy néz ki – felelte Bobby. – Majd én hozok neked egyet
– mondta, és Louis mellett bement a házba.


Louis odament az úszómedencéhez, amely úgy festett, mint egy zöld
habbal borított pocsolya. Lent a víz zavaros sötétbarna volt, a medence falai
kezdtek megfeketedni. Louis arra gondolt, talán kígyók és hatalmas bogarak is
vannak benne, az alján meg mindenféle ronda dudva burjánzik. Érezte, hogy
szellő támad, a szélbe fordította az arcát, és elnézett az óceán felé. Úgy
gondolta, képes volna egész nap ülni, és nézni a végtelen vizet, de soha nem
próbálta ki. Úgy gondolta, jó volna, ha lenne egy hajója, amellyel aztán
cirkálhatna a karibi szigetvilágban. Fehér nadrágban, mezítláb, ing nélkül, vörös
fejkendőben... Nem is... inkább olyan levendulaszínűben.


Bobby visszatért: egyik ujján egy fekete selyemdzseki lógott.
Kinyújtotta a karját. Louisnak oda kellett mennie az asztalhoz, ahol Bobby
megállt, hogy átvegye tőle a ruhadarabot, és belebújjon. A holmi illett rá, és
jól állt neki, leszámítva, hogy az ujja egy-két centivel rövidebb volt a kelleténél.


Figyelte, ahogy Bobby hátrálni kezd, csaknem a belső udvar
széléig. Louis feléje fordult, és megállapította, hogy mostanra körülbelül
tizenöt méternyi a távolság köztük. Bobby felé indult, mondván:


– Túl messze vagy, öregem.


Bobby hátrált még egy keveset, és rászólt:


– Maradj, ahol vagy!


Louis megtorpant.


– Ember, ennyiről lehetetlen elvétened – állapította meg, aztán fél kézzel
félresöpörte a sportdzseki alját, majd ugyanazt a kezét a Browning markolatára
tette. Amikor ismét elengedte, a dzseki alja visszalibbent a helyére. – És mit
csinálsz majd? Elszámolsz háromig?


– Az ember nem számol, hanem megérzi, mikor akarja előrántani a pisztolyát
a másik, és akkor nyúl a sajátjáért.


– Egymás szemét szokták figyelni – vélekedett Louis. – Szerintem te is
így csináld. – Lezser testtartásban, a csípőjét oldalra kitolva állt, a karjai
lazán függtek a teste mellett. Figyelte, ahogyan Bobby felkészül. – Te – mondta
neki –, beszéltem a freeporti emberemmel. Szombaton idejön.


– Most nem akarok beszélgetni – közölte Bobby. – Rendben... készen vagy?


– Készen-egészen – felelte Louis, és figyelte, ahogyan Bobby
testtartást vált, és kényelmesen elhelyezkedik a pózában. – Megkérdezte, hány embert
kell elszállítania.


– Dugulj már el, jó!? Készen vagy?


– Készen – felelte Louis.


Látta, ahogy Bobby bal keze felemeli a mexikói ing alját, és jobb
kezével a pisztolyáért nyúl. Louis félresöpörte a dzsekit a hasa elől, megmarkolta,
és előhúzta a Browningot, de már látta, hogy Bobby emeli rá a pisztolyát. Bobby
kis terpeszben, enyhén behajlított térdekkel állt – a Puerto Ricó-i
revolverhős! Louis pedig észlelte, hogy a csőtorkolat fekete, kerek nyílása
mostanra rászegeződik.


– Halott vagy! – rikoltotta Bobby.


Louis felemelte a Browningot, bal tenyerével alátámasztotta a
markolatot, ahogyan a filmekben látta, és tüzelt. Bobbyt pontosan a mellkasa
közepén érte a lövés. Louis megint lőtt: belenyomott még egyet: Bobby most
hátratántorodott, a két karját feldobta a levegőbe, aztán megbotolva a belső
udvar kőburkolatának szélében, teljes hosszában hanyatt vágódott.


Louis odament, megállt felette. Bobby fehér mexikói inge csupa vér
volt, látszott, ahogy a mellkasa fel-le jár, erőlködve próbál levegőt venni. Bobby
látta, hogy a szeme nyitva van, és így szólt:


– Mr. Walker megkérdezte, hány embert kell elvinnie. Azt mondtam
neki, hogy hármat. Érted, miről beszélek, Bobby? Te nem jössz, nigger!


 


 


Chip mintha filmet nézett volna. Nem nagyjátékfilmet, még csak nem
is tévéprodukciót, hanem valami videóra készült kis költségvetésű filmecskét: a
megvilágítás túl erős volt, a nap túl magasról sütött az egymásra pisztolyt
szegező két fickóra. A látvány mindazonáltal nagyon ismerős volt – az összes
valaha leforgatott westernben akadt ilyen jelenet. Chip szívta a spangliját, és
tűnődött: „A francba, mit volt ez?” Louis háttal volt a kamerának, háromnegyed-hátulnézetben.
Chip látta a Louis kezében lévő pisztolyt – és Bobbyt, aki szembenézett a
kamerával, háttal a medencének. Olyanok, akár a gyerekek. Nincs más dolguk, nincs
senki, akire lőhetnének... Chip ezt annak idején a haverjaival csinálta. Egy kis
piff-puff? Hozták a kapszlis pisztolyaikat, lődöztek egymásra, aztán tántorogtak
egy keveset, és lassan a földre rogytak.


Amikor Louis lőtt, Chip észrevette, hogy a pisztoly megugrik a
kezében, és hogy Bobby elejti a magáét, aztán a levegőbe dobja a karjait, mint
akit eltaláltak, majd hogy még egy golyó éri, amely aztán le is teríti. Bobby
egy pillanat alatt összerogyott, elvágódott: nem volt ott semmiféle tántorgás.


Ennek láttán Chip felegyenesedett a kanapén: „Húha, a francba!”


Hallotta a lövéseket, kintről halk pukkanásokként hallatszottak be
hozzá, mintha patronos pisztolyt sütnének el, de Bobby a földön feküdt, és
valódi golyókkal a testében, Louis pedig ekkor odament hozzá, és mondott neki
valamit. Ezután megfordult, belenézett a kamerába, majd a szájához tartotta a
pisztoly csövét, mint aki belelő. Megint egy ismerős helyzet: Louis a kamerának
játszott.


Ezután a lábánál fogva a medence mélyebbik végéhez húzta Bobbyt, és
próbálta a lábával a vízbe taszítani, de végül kénytelen volt leereszkedni
mellé, és a két kezével megtolni. Bobby átbukott a peremen, és eltűnt.


„Vajon életben volt még?” – Chip nem tudta, ám úgy tűnt neki, hogy
Bobby, miközben a vízbe esett, megpróbálta megragadni Louist. Az a térdére
támaszkodva állt, és lefelé, a habos vízbe nézett, oda, ahová belökte Bobbyt.
Ezután odament a belső udvaron álló asztalhoz, az oldalára fektette, és kerek
peremén arra a helyre gördítette, ahová Bobbyt bedobta. Louis az asztalt is a
vízbe billentette, és hátraugrott a felcsapó víz elől. Megfordult, és ismét a
kamerába nézett. Fülig ért a szája, úgy mosolygott. „Úristen, mint egy kölyök!”
– büszke volt magára, és látszott, hogy mások elismerésére is számot tart.


„Ezt szépen csináltad, öregem” – mondta fennhangon Chip.
Nagyszerűnek találta a fejleményeket, de bizonyos kételyek is kezdtek
megfogalmazódni benne. Ezzel a komoly probléma, amit Bobby jelentett, elhárult.
Vagy mégsem?


A dolgozószobába belépve Louis a képernyőre nézett, amelyen nagy
méretben látszott a belső udvar.


– Láttad, hogy ledurrantottam? Ez volt a híres Puerto Ricó-i
revolverhős! Pisztolypárbaj kellett neki, olyan, mint a nagy westernfilmekben...
és meg is találta a méltó ellenfelét.


– Ezt te tervelted ki?


– Nem, csak úgy eszembe jutott. Miközben Mr. Walkerrel beszéltem.


– Mondtál valamit Bobbynak.


– Azt, hogy nem megy Freeportba.


– Élt még?


– Már a végét járta. Nem is láttam értelmét, hogy még egyszer
belelőjek. A medence felszínén most olyan a hab, mintha lyukat vágtak volna rá,
láttad? De az a víz benne... éktelenül poshadt és barna, mint egy pöcegödör, az
bűzlik így, ha felkavarják. Nem lehet lelátni az aljára, a fickót kétméternyi
trágyalé borítja.


– Louis, mi van Bobby pénzével? Elég szépen volt neki, nem? Tudod, amit
Harry kocsijáért kapott...


Biztosra vette, hogy Louis erre nem gondolt.


– Reggel volt egy köteggel az fésülködőasztalon.


– És még ott van?


Na, most már gondol rá, az tuti.


– Megnézem – felelte Louis, és kiment.


Chip visszaereszkedett a kanapéra, és magában elégedetten
állapította meg: „Remek, Bobby Deo nincs többé.” Maga elé képzelte a jelenetet,
és azt kívánta, bár vissza tudná játszani. Megkönnyebbülést érzett, Bobby nincs
többé, a szeme láttára tették jóvá egy nagy tévedését... A gondot csak az
jelentette, hogy a medence feneke nem az óceán feneke volt. Az, hogy nem
látszik, nem jelenti, hogy nincs is ott. Valamikor valaki egyszer csak
megtalálja. Nem mondhatják, hogy ó, hát alighanem beleesett, hiszen két golyó
van a testében. Chip nem akart gondolni a dologra, de a tény az tény: Bobby még
mindig velük volt.


 


 


Louis azt hitte, a pénzcsomóban, amelyet Bobby magával hordott, és
olykor – mintegy provokálva Louist, hogy hozzányúljon – a fésülködőasztalon
hagyott, több ezer dollárnak kell lennie. A pénz nem volt ott, nem volt egyik
fiókban sem, sem egyetlen más helyen, ahol Bobby az általa viselt ruhákat
tartotta. Louis körülnézett, aztán eszébe jutottak Bobby gyíkbőr cipői: meg
kellett volna vizsgálnia őket, mielőtt a medencébe lökte a fickót. Rajta még
mindig ott volt a fekete selyem sportdzseki, mindkét zsebében egy-egy
pisztollyal – a Sig Sauerrel meg az egyik Browninggal levette, és a
fésülködőasztalra tette. Arra gondolt, hogy a Browningot, amelyet használt, majd
valahol az udvarban elássa, úgyhogy a nadrágja derekába dugta, aztán lement
Chiphez, és közölte vele:


– Nem volt ott.


Chip arca kifejezéstelen volt a füvezéstől. Úgy tűnt, mintha
erősen törné a fejét, mit mondjon.


– Biztos vagy benne?


– Az összes lehetséges helyen megnéztem. Alighanem nála maradt.


– Muszáj lesz felhoznod – mondta Chip.


– Méghogy nekem? Meg vagy te őrülve? Menjek le abba a habos
szarral teli medencébe?


– Te raktad oda... – mondta Chip.


Ez úgy hangzott, mintha értelmesnek szánta volna.


– Te vagy, aki akarod azt a pénzt, hát menj le érte te. Csak
vigyázz, nehogy közben levegőt próbálj venni.


– Mi akarjuk a pénzt – jelentette
ki Chip –, hogy kifizessük Dawnt. Jézusom... a holttesttől úgyis mindenképp meg
kell szabadulnunk.


– Én megszabadultam tőle. Menj csak
ki, és nézd meg a medencét: nem fogod látni Bobbyt. Ha felpuffad, se jön majd a
felszínre, mert ott van rajta az asztal. Vagyis a fickó: volt – nincs.


– Louis, te is tudod, hogy nem hagyhatjuk ott. Szaga lesz.


– Már van, hiszen mondtam neked.


Chip döntött – kitalálta, hogyan csinálják:


– Szerzünk egy szivattyút, és kiszivattyúzzuk a vizet a medencéből.


Louis csak bámult rá, se helyeselni nem helyeselt, se dühös nem
volt, nem látszott rajta semmi – csak bámult, és arra gondolt, el kéne
helyeznie a medencében a fickót Bobby mellett, de előtte még a nyakába kötni
valami nehezet, például azt a tévét, amit ő már annyira utál nézni... Ha nem
volna a lekötelezettje Chipnek, majd bolond volna...


Csöngött a telefon. Chip már nyúlt érte, mire Louis rászólt:


– Mikor fogod végre megtanulni!? Füveztél, mi? – Odament a kanapéhoz,
és felvette a telefont az asztal végéről. – Warren Ganz telefonja, tessék.


– Hol van Bobby? – kérdezte egy lányhang.


– Nincs itt.


– Tudja, hová ment?


– Nem közölte velem.


– Na és mikor jön vissza?


– Kislány, sok a dolgom – felelte Louis. Bobby nincs itt, és nem is fog
visszajönni. Úgyhogy többet ne is telefonáljon. Érti, amit mondok?


– És maga érti azt, hogy: dögöljön meg? – kérdezte a lány.


Mindketten letették a kagylót.


– Valami lány kereste Bobbyt – mondta Louis Chipnek.


– Ki volt az? – érdeklődött Chip.


„Eszméletlen, hogy én milyen türelmes vagyok ezzel a betépett
fehér köcsöggel” – gondolta Louis.


– Hát nem éppen most mondtam neked? – Valami lány akart beszélni Bobbyval.


– Úgy értem: hogy hívták?


– Nem mondta.


– Egyébként nem tudod, honnan szerezhetnénk egy szivattyút?


Louis csak meredt Chipre, továbbra sem volt dühös, mindössze
gondolkodott: „A francba, mégiscsak a medence alján volna a helye...”










huszonhat


A falon egy „AKASSZÁTOK ŐKET JÓ MAGASRA!” feliratú plakát függött:
Isaac Parker, a tizenkilencedik századi „Akasztóbíró volt látható rajta, aki
százhatvan embert ítélt kötél általi halálra, hetvenkilencüket ki is végezték.
Mögé montírozva pedig elítélt foglyok látszottak, amint várják, hogy
átzuhanjanak a csapóajtókon.


Raylan a Rendőrbírói Szolgálat miami hivatalában nézegette a
plakátot, és jó érzéssel gondolt a testület hagyományaira. Nem az akasztósdi
miatt – már nem szabtak ki halálos ítéleteket szövetségi bíróságokon –, hanem
mert az Egyesült Államok rendőrbírói annak idején a béke garanciái voltak a
nyugati határvidéken. Valahányszor meglátta Parker bíró képét a plakáton, arra
gondolt, maga is bajuszt növeszt, akkorát, hogy kellőképpen lekonyuljon, és jól
mutasson a kalapjával.


 


 


Rudi Bragára Miamiban, az Egyesült Államok Kerületi Bíróságán – a
Dél-Floridai Kerületi Bíróságon, Miamiban készültek kimondani az ítéletet.
Raylan és három másik rendőrbíró összebilincselték Rudi csuklóit és a bokáit, és
lekísérték az épület alagsorába, végigvezették a régi épület folyosóján, aztán
felvitték a rossz szagú fegyencliften a központi tárgyalóterembe nyíló cellába,
az első emeletre.


Amikor Milt Dancey – bírósági segéderő, régi motoros – kilépett a
folyosóra, hogy elszívjon egy cigarettát, Raylan odament hozzá, hogy kérdezzen
tőle valamit. Az első emeleti folyosó korlátja felett le lehetett látni egy
fedetlen udvarra, amelyet cserépbe ültetett pálmák és egy szökőkút díszített.


– Ha valakit bűnösnek találnak emberrablásban, mindig
életfogytiglanra ítélik? – tudakolta Raylan.


Milt Dancey szívott egyet füstszűrő nélküli Cameljéből, és közölte
Raylannel, hogy az emberrablásért és különböző fokozataiért, valamint a
jogtalan fogva tartásért minimum huszonnégyes szintű ítéletet szokás kiszabni.


– Nézze meg az Irányelvekben – mondta. – Első alkalommal
huszonegytől hatvanhárom hónapig terjedhet a büntetés. Ha az elkövető
váltságdíjat is követelt, az ítélet öttel vagy hattal magasabb szintű lesz, mondjuk,
nagyjából százhúsz hónap. És tovább növekszik attól függően, meddig tartották
fogva az áldozatot, illetve hogy szexuális visszaélést is elkövettek-e a
sérelmére.


Raylant bámulattal töltötte el Milt megfogalmazása – „szexuális
visszaélést is elkövettek-e a sérelmére” – és szinte bizonyos volt abban, hogy
ez az irányelvekben is így szerepel.


 


 


Mielőtt Rudi Bragát bevitték volna a tárgyalóterembe, és
leültették volna ügyvédje mellé a védelem asztalánál, levették róla a
bilincseket. Raylan és a másik három rendőrbíró mögöttük foglalt helyet. A
közönség széksorait, akár a templomi padsorokat, szinte teljesen megtöltötték a
nézők, akik lehettek Rudi Braga barátai vagy akár kartellbéli társai is. Egy
csapat kék zubbonyos, szürke nadrágos főállású bírósági biztonsági ember
felügyelt rájuk.


A jelen lévő szövetségi ügyészhelyettes, aki az ügyet vizsgálta, ugyanaz
a jóképű, fiatal, könnyű vászonöltönyt viselő fickó volt, aki a Tommy Bucks-féle
lövöldözés után annyira szeretett volna vizsgálatot indítani Raylan ellen.
Amikor Raylan meglátta, pillanatnyi együttérzés támadt benne Rudi iránt. A
kopasz kis fickó nagyjából Harryvel lehetett egyidős, és még hasonlított is rá,
eltekintve attól, hogy Harrynek volt haja. Rudit korlátozott
forgalmazású anyag – 150 kilogrammot meghaladó, de 500 kilogrammnál kisebb
mennyiségű kokain – jogellenes behozatalában és terjesztésében találták
vétkesnek, és az összefoglaló nyomozati jelentés szerint háromszázhatvan
hónaptól életfogytig terjedő börtönbüntetést szabhattak ki rá. Milt Dancey
szerint ezért volt ekkora a tömeg, amely csaknem kizárólag latinokból állt.
Raylan csoportjának egyetlen feladata Rudi felügyelete volt. „Mi majd segítünk
neki, hogy visszanyerje az önuralmát” – helyezte kilátásba Milt arra az esetre,
ha Braga szökni próbálna, valamilyen demonstrációval próbálkozna, vagy
fenyegetné a bíróságot.


Raylan eltűnődött: vajon Dancey-nek van-e egy felesleges példánya
az Irányelvekből?


Miközben várták, hogy megkezdődjék a tárgyalás, körülnézett, és
arra gondolt: ilyennek kell lennie egy tárgyalóteremnek. A mennyezet körülbelül
hét méter magasan volt, aranyozott csillárok függtek róla, az ablakok
függönyeit vörös bársonyból szabták, a bíró emelvényének elején antiknak látszó
lámpák álltak. Amikor a bíró bejött, mindenki felállt, majd leült, a
teremszolga pedig kihirdette az ügy – „Egyesült Államok kontra Rudi Braga” – számát:


– Kilencvenöt-kilencvennyolc-nulla-kilenc!


Raylan ennek hallatán egy pillanatig ismét együtt érzett Rudival:
egy egész ország állt szemben szegény kis fickóval. Utóbb már másként
gondolkodott ezzel a gazdag kis fickóval kapcsolatban, amikor Rudi
ügyvédje amellett érvelt, hogy ne kobozzák el ügyfele magánrepülőgépét, Rolls-Royce-át,
egyéb autóit, hajóját és Key Biscayne-i házát. Milt Dancey, kezét a szája elé
tartva, odasúgta Raylannek:


– Ez ott van Nixon elnök egykori lakóhelye mellett.


A hangjában tisztelet érzett.


 


 


Egy darabig folyt a vita; a jóképű, fiatal ügyészhelyettes mindent
lefoglaltatott volna, mondván, hogy Mr. Braga javai nem függetlenek az
összefoglaló jelentésben foglaltaktól, a bíró pedig az ő javára döntött.


Újabb vita következett, a védőügyvéd enyhébb ítéletet kért, mégpedig
az Irányelvek legenyhébb tételei szerintit: Mr. Braga korára való
tekintettel maximum kétszázharmincöttől kétszázkilencvenhárom hónapot. A
szövetségi ügyészhelyettes azzal érvelt, hogy a vádlott több mint négy évtizeden
át folytatott törvénybe ütköző tevékenységeket, és ragaszkodott a szigorúbb
ítélethez. Ez Raylan értelmezésében azt jelentette, hogy a lehető legsúlyosabb
büntetési tételt kéri Bragára. Raylan hallgatta a bő lére eresztett okfejtések részleteit,
a jogi formulák sokaságát, s közben egy manalapani házra és egy Chip Ganz nevű
alakra gondolt, arra, hogy talán már holnap szemtől szemben találkozik vele.
Már ha Dawn nem téved, és Chip a hétvégeken csakugyan az Ölelgetőknél lebzsel.
Raylan mind többször és többször gondolt erre – vagyis arra, hogy Chip hazulról
elszökött gyerekek szüleit próbálja megvágni.


Végül hallotta, amint a bíró így szól:


– Az 1984-es ítélethozatali Reformtörvény alapján a bíróság ítélete
és az igazságszolgáltatás döntése a következő: Rudi Bragára a vádirat alapján háromszázhatvan
hónaptól életfogytig terjedő börtönbüntetést szab ki, amelynek végrehajtásával
ezennel megbízza a Börtönhatóságot. – Raylan morgolódást hallott a háta mögül, spanyol
szavakat. A bíró végighordozta tekintetét a hallgatóságon, majd miután
mindössze egyszer lecsapott a kalapácsával, csend lett. Bejelentette: – Elrendelem
az elítélt szövetségi békebíró általi őrizetbe vételét.


Ezzel a dolog be is fejeződött. Mindenki felállt.


Miután visszavitték Rudit a tárgyalóterem melletti cellába, Raylan
visszatért a tárgyalóterembe, hogy beszéljen az irattárossal.


Dancey a külső folyosó korlátjánál cigarettázott, s amikor
meglátta a felé közeledő Raylant, a rendőrbíró hona alatt mar ott volt az Egyesült
Államok Büntetés-végrehajtási Bizottságának Irányelvei kézikönyv.


– Maga szökésben lévő személyeket kerít elő. Hogyhogy most
emberrablási ügyben nyomoz... és hogyhogy én nem hallottam erről semmit?
– kérdezte Milt.


Raylan beszélni kezdett Harry Arnóról meg a pénzbehajtóról, akivel
Harrynek ma egy hete kellett volna találkoznia egy étteremben; próbálta volna
röviden összefoglalni az ügyet Milt számára. Azonban tovább beszélt, mint
tervezte – nehogy kihagyjon valamit –, Milt pedig csak cigarettázott, és mire a
második szálat is elszívta, Raylan elmondta neki az egész históriát.


– Mit gondol? Megáll az ügyem?


– Úgy érti, kap-e ügyészi végzést?


– Igen, a házba való bejutáshoz.


– Mire alapozza a gyanúját?


– Most mondtam el magának.


– Hiszen még azt sem tudja, követtek-e el bűncselekményt.


– Eléggé biztos vagyok benne, hogy Harry odabenn van.


– Tudja egyáltalán, mit beszél? Elraboltak egy fickót, és az
emberrabló házában tartják fogva? Hogy juthat eszébe ilyesmi?


– Látnok vagyok – felelte Raylan.


– Ja... hát miért nem mindjárt ezzel kezdte?


 


 


Raylan a bírósági segéderők szobájában, egy asztalnál ült, és
hazatelefonált Joyce-nak.


– Felbukkant a lány?


– Miután ültem ott vagy fél órát. Azt mondja ez a mi tiszteletesünk:
„Jaj, soká várakozott?” Úgy néz ki, mint Marianne Faithfull, az a brit énekesnő,
csak sötét hajjal.


– Mondtam neked, hogy úgy fest, mint egy hippi. Hogy ment a dolog?


– Felvittem Harry lakásához, és odaadtam neki a kulcsot. Ennyi
történt.


– Azt hittem, jósoltatni akarsz vele.


– A tiszteletes fáradt volt. Azt mondta, pihenni és meditálni
szeretne. Ha reggel el akarok menni hozzá, fogadni fog.


– És csak ül majd ott?


– Nem tudom, én még soha nem meditáltam.


– Na és mi a véleményed róla?


– Mire gondolsz? – kérdezte Joyce. – A külsejére? A modorára? Hogy érzésem
szerint őszinte, derék lány-e? Vagy hogy azt gondolom-e, bármit elhitet veled, amit
csak mond?


– Holnap beszélünk – felelte Raylan.


 


 


Melinda meglepte, mert mindössze néhány perccel azután felbukkant
a Santa Marta előtti járdán, hogy a pincér kihozta Raylan sörét és bundás kagylóját.


– Hát... helló! – lépett oda hozzá a lány széles mosollyal. Kék, vállpántos
topot viselt, a válláról láncon egy kis retikül lógott. Raylan előtt az asztalon
ott volt kinyitva az Irányelvek kézikönyv. Melinda leült, vetett rá egy
pillantást, majd egy grimasszal megkérdezte: – Az meg mi? Mintha a házi
feladatát csinálná...


– Megnézek pár dolgot – felelte Raylan. – Attól tartottam, hogy
Hialeahben van, és táncol.


– Oda majd később megyek – mosolyodott el ismét a lány. – Várt rám?


Emberek sétáltak el mellettük divatos holmijaikban, és megnézték
maguknak a fiatal lányt az idősebb fickóval, az egyetlen emberrel, aki öltönyt
és nyakkendőt viselt South Beachben. Ha Raylan rájuk emelte a tekintetét a
kalapja karimája alól, félrenéztek.


– Szoktam gondolni magára – mondta Melindának. – Jól van?


Úgy tűnt, ez meglepi a lányt. – Persze, minden rendben. Kivéve, hogy
már egy hete nem láttam Dodót.


– Ki az a Dodó?


– Bobby. Mindenki Bobby Deónak hívja. Én Bobby Dodónak.


– És ő nem bánja?


– Szemtől szemben nem mondom neki. Egyszer megtettem, és megpróbált
megpofozni. Megmondtam neki, hogy ha még egyszer hozzám ér, otthagyom. Semmi
szükségem az ilyesmire.


– Magam is úgy gondolom – vélekedett Raylan. Levette a kalapját, az asztalra
tette, és látta, hogy Melinda elmosolyodik.


– Szép haja van. Azt hittem, talán kopasz, és ezért viseli azt a
kalapot. Óh... ma telefonáltam Bobbynak, hogy hol dolgozik most... Valami színes
fickó vette fel a kagylót, aki azt mondta, hogy elment, és már nem is megy
vissza többé.


Raylan becsukta az Irányelvek kézikönyvet.


– Lehet, hogy csak le akarta rázni magát.


– Hát megtette... Azt mondja, „sok a dolgom”, és rám vágja a
telefont... goromba alak.


– Bobby ott volt tegnap.


– Ó... maga látta? Dolgozott?


– Pihent.


– Alighanem végzett, azért ment el onnét.


– Nem gondolnám.


– Hát, ha dolgozna, még mindig ott volna – felelte Melinda, és
felnézett, mintha Bobby közeledett volna felé az utcán. – Meg kellett volna kérdeznem,
mikor ment el. Én biztos nem találkoztam vele.


– És valóban akar találkozni? – kérdezte a rendőrbíró.


Melinda vetett rá egy sokatmondó pillantást, félig hunyt
szemekkel:


– Fel akar szedni?


– Idősebb vagyok Bobbynál – felelte Raylan. – És ő is túl öreg
magához. Maga hová valósi?


– Perrybe, Georgiába. Tudja, hol van?


– Jártam már ott.


– Mint mindenki, aki lejön a 75-ösön. Az ember ott vagy egy motel szobáit
takarítja és ágyaz, vagy pedig eljön onnét. Itt, ha akarok, lehetek pincérnő, és
este is tudok mit csinálni.


– Bobby rosszfiú – mondta Raylan. – Úgy tűnt, a lány mondani akar valamit,
talán Bobby védelmére akart kelni, de aztán meggondolta magát, mint aki előbb
még megfontolná a mondanivalóját. Kinézett az utcára. – Jobbat érdemelne nála.


Melinda most Raylanre nézett, és bólintott:


– Alighanem igaza van. Úgy értem, abban, hogy rosszfiú.


– Kérdezhetek valamit? Mi vonzza magát benne?


– Ha belegondolok, nem sok minden.


– De azért vonzódik hozzá, ugye?


– Hát persze, jó pasi. Ahogy kinéz... a haja... Látnia kellene, ahogy
táncol.


– Van még egy kérdésem. Mit csinál holnap, dél körül?


– Mire gondol?


– Járt már az Ölelgetők összejövetelén?


Melindát ez ismét mosolyra késztette.


– Igen, voltam egypárszor, és elmentem egy Deadhead-bulira a Miami Arenába.
Vagyis a parkolóba, a koncertre nem mentem be. Nem kedvelem a Grateful Deadet, nagypaparockot
játszanak. Én a Pearl Jamet szeretem, a Spin Doctorst... Érdekes, a szememben
az Ölelgetők meg a Deadheadek mintha ugyanazok lennének – pedig egyáltalán nem,
de tudja, ezek is, azok is füvet szívnak, meg LSD-znek. Ezeket én is
kipróbáltam, szívtam dinitrogén-oxidot is... Ott mindenki úgy mászkál meg beszél,
mint Donald kacsa. Azok az ölelgetős lányok narkósok, és furcsán néznek az
emberre, ha borotválja a hónalját. Én egy héten egyszer borotválom, körmöt is
egyszer vágok. Igen, mulatságosak ezek az Ölelgetőbulik, kivéve, hogy állandóan
próbálják átnyalábolni az embert, én meg kényes vagyok a személyes teremre. Hol
van ez?


– West Palmban.


– Persze hogy elmegyek, még sosem voltam ott. Viszont azt egyáltalán
nem tudom elképzelni, hogy maga Ölelgetőkkel lebzseljen.


– Ezért van magára szükségem – mondta Raylan. – Segítsen nekem megtalálni
egy fickót, anélkül, hogy mutatkoznék, és elriasztanám.


– Mit csinál az illető?


– Majd holnap, útközben elmondom – felelte Raylan. – Volt valami más
is, amit szerettem volna megkérdezni magától. A színes fickó azt mondta, hogy
Bobby végzett a munkájával, tehát összecsomagolt, és elment?


– Jaj, azt nem, csak hogy már nem megy vissza.


– Vannak ruhái fenn a szobájában?


– Egy csomó. Van vagy tíz pár cipője, olyan szép, valódi selyemingek,
amilyeneket akkor visel, ha táncolni megy...


– Szóval, maga biztos benne, hogy nem jött vissza.


– Tökéletesen.


Raylan felemelte a söröspoharát:


– Nem akarna vacsorázni valamit?


– Nem bánnám... persze hogy akarok.


– Akkor én most felkeresek egy hölgyet, aki jövendőmondással
foglalkozik.


Melinda rákacsintott, és elmosolyodott kissé:


– Ölelgetők, jövendőmondók... maga valami fura dologba keveredett, mi?


– Ez egész más – felelte Raylan.


 


 


Elképzelte, ahogyan Dawn kinéz rá a kukucskálónyíláson át, mielőtt
ajtót nyitna neki. A lány ugyanazt a blúzt és fehér szoknyát viselte, cipőt
azonban nem. Sebezhetőnek látszott, várt – a tekintete is várakozásteli volt –,
és reménykedett. Raylan belépett – hozta magával az Irányelvek kézikönyvet
is –, a lány pedig egyetlen szó nélkül csukta be az ajtót.


– Meditált?


– Egy keveset.


– Van mit ennie?


– Nem vagyok éhes.


A férfi figyelte, ahogyan Dawn – látszólag minden cél nélkül – odamegy
az étkezőasztalhoz a teakonyhában. Felvett róla egy csomag tarot-kártyát, majd
ismét visszahelyezte, és céltalanul szétterítette a lapokat a fényes, politúrozott
felületen. Raylan azon gondolkodott, vajon Dawn az ő kedvéért adja-e az
elesettet.


– Bobby eltűnt – közölte a lánnyal.


– Hová?


– Épp ez a kérdés. Továbbállt, vagy eltűnt-e ezekről a földi
tájakról?


– Honnan veszi?


– Louis közölte valakivel, akit ismerek, hogy Bobby elment, és
nem jön vissza. Arra gondolok, esetleg megérdeklődhetné valakitől a
szellemvilágban. Megtudhatná, nincs-e már véletlenül odaát.


Dawn csak bámult rá:


– Maga komolyan beszél.


– Vagy esetleg odatelefonálhatna a házba, és megkérdezhetné Louist.


– Azt gondolja, hogy Bobby meghalt? – kérdezte Dawn, s úgy tűnt, mintha
a gondolat félelemmel töltené el.


– Ha azt nézem, milyen ember, meg hogy milyenekkel érintkezik, meglep,
hogy még el – ha ugyan el. Bobby kutya kedvében távozott a maga házától. Louis
azt mondja, hogy eltűnt, én pedig szeretném tudni, mi történt vele.


– De miért kell telefonálnom?


– Kérem, hogy tegye meg, és ha segít nekem, azzal megúszhatja a
börtönt – felelte Raylan. Látva, hogy Dawn arckifejezése megváltozik, hozzátette:
– Esetleg enyhébb büntetést kap.


– De én nem csináltam semmit!


Raylan odament hozzá, és az asztalra dobta az Irányelvek
kézikönyvet.


– Keresse csak meg, mit adnak emberrablásért! Negyvenhatodik oldal.


Átment Harry asztalához, amelyen egy telefon volt, fehér színű.


– Mondtam magának – szólt Dawn –: Istenem, minden, amit csináltam, hogy
feltettem néhány kérdést Harrynek.


– Maga segített – jelentette ki Raylan –, részt vett benne. Ezzel
belekeveredett.


Felemelte a kagylót.


– És ha megteszem...? – kérdezte a lány.


– Nem leszek hálátlan – felelte Raylan. Tárcsázta a számot, és
odatartotta a kagylót Dawnnak. Hallotta, hogy néhányszor kicseng, s hogy néhány
pillanat múlva egy hang így szólt: „Warren Ganz telefonja.”


Dawn odalépett, elvette a telefont Raylantől, és azonnal bele is
szólt:


– Louis? Akarok tőled kérdezni valamit – mondta, és elfordult, miközben
beszélt, de azért kellően közel maradt Raylanhez, hogy az ismét hallja a másik
férfi hangját:


– Mi a baj, aranyom?


Dawn most háttal volt Raylannek, és az egyik utcai ablak felé
indult. Megállt, és kinézett; Raylan láthatta a tükörképét az ablak üvegében –
hiszen odakint már sötét volt. Hallotta, amint Dawn ezt
mondja:


– Bobby eltűnt, ugye? – Figyelte, ahogyan a lány kis ideig hallgat, majd
így szól: – Mert tudom. Szerinted honnan tudok én dolgokat? – kérdezte. „Lám csak, a látnok... bedobja a trükkjét Louisnál... és
milyen gyorsan, milyen könnyen ölti magára a szerepét!” – álmélkodott magában
Raylan. Hallotta, amint Dawn megkérdi: – Akkor hát hol van? – Figyelte, ahogy a lány hallgatja Louist, s közben nézi a saját
tükörképét az ablaküvegen. – Te hazudsz nekem – mondta most a lány –, tudom, hogy
hazudsz. – Hallgatott, majd így szólt: – Mert Bobby halott, azért!
– Megint hallgatott, és megint válaszolt: – Látom őt, Louis,
és tudom, hogy halott. – Még néhány másodpercig figyelt, aztán leengedte az
oldala mellé a telefont, és odament az íróasztalhoz, Raylan pedig hallotta, amint
Louis így szól: „Dawn? Ott vagy még?”


A lány ezután letette a telefont az asztalra, és a kezét rajta
nyugtatva csak állt.


– Mi a baj, aranyom? – kérdezte Raylan.


Válaszul egy mérges pillantást kapott. Dawn hirtelen undok lett, és
kifakadt:


– Maga azt akarja, kérdezzem meg, tényleg halott-e, és ha azt mondom,
hogy igen, azt mondja majd: „Óh, csakugyan? És honnét tudja?” Mert maga
okosabbnak képzeli magát nálam, és úgy gondolja, kitalálok dolgokat... De tudja,
mit? Nem tud maga túrót se. Ha nem hiszi, hogy Bobby halott, menjen, és keresse
meg. Én többet nem segítek.


 


 


Chip a hívás idején a fürdőszobában volt, de hallotta, hogy csöng
a telefon: bejött a dolgozószobába, és megkérdezte, ki volt az. Louis közölte, hogy
Dawn, mire Chip a homlokát ráncolta, és aziránt érdeklődött, mi a baj, miért
vág Louis olyan furcsa arcot.


– Tudja, hogy Bobby halott.


– Ki mondta meg neki?


– Senki sem mondta: egyszerűen tudja. Pont ez az a fajta
dolog, amit ő tud, érted?


– És te mit mondtál?


– Mondtam neki, hogy őrült, de ő tudja... Azt mondja, látja
Bobbyt.


– Fizetnünk kell neki – állapította meg Chip. – Jézusom.


– Rám csapta a kagylót. Próbáltam mondani neki, hogy dehogyis, Bobby
csak elment... de ő képes rá, hogy lássa.


– A medencében?


– Nem mondta, de tudja. Érted, ugye, miről beszélek?


– Látod, mit művel? – mondta Chip. – Fizetnünk kell neki. Holnap szerzek
egy kis pénzt.


– Holnap elmegyünk.


– Mielőtt elmennénk... – jelentette ki Chip –, megszerzem, ne félj...
És eladom anyám néhány ruháját is, ezen is beveszek pár száz dollárt. Azok az
Ölelgető kiscsajok szeretnek beöltözve táncolni a füvön. Mindnek ugyanolyan az
illata, hogy is hívják az illatszert, amit viselnek... pacsulinak?


– Azt mondja, Bobby halott, éreztem, ahogy felállt a szőr a
nyakamon.


– Megyek, összeszedek néhány dolgot – jelentette ki Chip, s elhagyta
a dolgozószobát.


Louis leült a kanapéra. Talált egy jóképű spanglicsikket a
hamutartóban, és rágyújtott. Mélyen leszívta a füstöt, és addig tartotta a
tüdejében, míg csak kénytelen nem volt levegőt venni.


„Na jó, csak higgadtan” – mondta magának, és elgondolkodott, mi
dolga van azonkívül, hogy felvigye Harrynek a vacsoráját. Átváltott az emeleti
kamerára, mire a képernyőn megjelent Harry: egy rakás szemét közepén, a
fürdősapkájában.


 


 


Louis megállapította: jó, hogy egyelőre nem helyezte el Chipet a
medencében, s hogy ezért Dawn sem láthatta meg ott Bobby társaságában. Az a
bizarr ötlete támadt, hogy ha kinyírna mindenkit – és elsőként Dawnt –, senki
sem maradna, aki mondhatna bármit is. „Chip meg csak menjen az Ölelgetőknek
arra az izéjére a parkba. Csináljon, amit akar, adja el a mama ruháit.
Felesleges megmondani neki, hová ment Dawn. Fel kell rakni Mr. Walker hajójára,
amikor majd megérkezik, ha pedig már kinn járnak a nyílt óceánon, és nem
láthatja a partot, átlökni a fickót a korláton... Más szóba sem jöhet. Csak
nyugi, ez minden, amit tenned kell. Nyugodtnak maradni, míg el nem jön az
indulás ideje. Aztán pucolni, de gyorsan” – gondolta Louis.










huszonhét


Ültek az ebédlőasztalnál Harry nappalijában, Joyce nézte a
tarot-kártyacsomagot Dawn kezében, feltűntek neki a lány karcsú ujjai, s hogy a
körmei le vannak rágva.


Dawn így szólt:


– Mielőtt elkezdenénk, el kell, hogy mondjam magának, hogy én tudom,
kicsoda maga. – Joyce a lány arcára emelte a tekintetét, nézte hosszú, egyenes
haját, tartózkodó, Marianne Faithfull-arckifejezését. – Tudom, hogy Raylannek
is, Harry Arnónak is közeli barátja.


– Tudja, hol van Harry?


Figyelte, amint Dawn felnézett, hogy így válaszoljon:


– Nem, nem tudom – és egy fej mozdulattal kirázta a haját az
arcából.


– És mi az, amit tud? – kérdezte Joyce, majd azonnal
hozzátette: – Elnézést, nem úgy értettem...


Bárhogyan értette is, úgy tűnt, Dawn tiszteletest, ezt a
kislányforma látnokot, aki ezen a délelőttön fehér, keményített férfiinget és
farmert viselt, nem zavarta. Joyce arra gondolt, bár ő is farmert vett volna e
helyett a margarétamintás nyári ruha helyett.


– Legyen szíves, keverje meg ezeket, és rakja szét három csomóba...
– nyújtotta át neki Dawn a tarot-csomagot. – Az első alkalommal, amikor Raylan
eljött hozzám, láttam magát és Raylan első feleségét. Nem láttam Harryt a
képben, de most látom.


Joyce befejezte a keverést, és háromba szedte a csomagot:


– Látja a képben Harryt... mint micsodát?


– Mint a maga egykori szeretőjét. Maga még mindig táplál bizonyos érzelmeken
az irányában.


– Raylannek mondta ezt?


– Mindent, amit tudok magáról, elmondtam neki – felelte Dawn, majd
lenézett az asztalra, és felfordította a három csomó legfelső lapjait. –
A Botok Ásza megfordítva, a Kardok Ásza és a Végítélet
kártyája. Maga magokat ültet, úgy gondolja, új életet kezd. Ez nem megy stressz
nélkül, mert nem tudja, mi jön ki ebből az új szituációból, és mi válik a maga karmájává.


Joyce hátradőlt a székében:


– Fogalmam sincs, miről beszél. Kell használnia a kártyákat?


– Lássuk – szólt Dawn, és felfordított három újabb lapot. A
Pentákulum Lovagja, a Pentákulum Hetes, és – itt felvonta a szemöldökét – a
Kardok Lovagja. Nos, meg kell értenie, hogy én rezgésekből is jósolok. Ha
hozzáférek a maga magasabb énjéhez, már nem a kártyákból olvasok. Ha azt akarja,
hogy egyszerűbben megfogalmazzam: nem azt mondom, amit a kártyák jelentenek... Úgy
fest, magának választania kell a Pentákulumok Lovagja és a Kardok Lovagja közt.
Tudja, miről beszélek?


– Folytassa – mondta Joyce.


– A Végítélet kártyája a középpont: együtt kell majd élnie a
döntéssel, amelyet hoz, tehát legyen óvatos. A Kardok Lovagja nem ismeri a
félelmet, készen áll a harcra. Sok szempontból nagyon agresszív. Felpattan a lovára,
és elvágtat, anélkül, hogy mindig tudná, hová megy. A Pentákulumok Lovagja
stabilabb, jó az üzletben, pénzügyi dolgokban. Ő egy Bika.


– Maga ezt kitalálja – állapította meg Joyce.


– Igen, bizonyos értelemben – felelte Dawn felnézve, és ismét kirázta
a hajat az arcából. – Értelmezem, amit látok és érzek, csak maga ezt így nevezi.
A kártyák eddig se nem pozitívak, se nem negatívak. Más szavakkal: maga
hezitál. Így valahogy: „Jaj, Istenem, mit csináljak?” De maga volt, aki ebbe a
helyzetbe hozta magát. Nem tudok más tanácsot adni, mint hogy kövesse az igazi
érzéseit.


– Nem tudom bizonyosan, melyek az igazi érzéseim – felelte Joyce.


– Maga befelé tekintő típus, nézzen magába – ajánlotta Dawn.
– Maga természettől fogva valamelyest spirituális hajlamú.


– Ez mit jelent?


– Nagyon sokat gondolkodik. Azonban az, amit logikus
következtetésnek gondol, néha ellentétes azzal, amit érez; a szellemmel, amely
mozgatja magát. Az, akit a Kardok Lovagja jelképez, megölt egy embert...


– Ezt ő mondta magának – mondta Joyce.


Dawn megrázta a fejét, továbbra is a kártyákat nézte.


– Megérintettem a kezét, azt, amelyikkel a fegyvert fogta, és
tudtam. Most értem csak meg, hogy magának problémája van ezzel. Hogy hogyan érezhet
közel magához valakit, aki megölt egy embert? És lehet, hogy ismét megteszi.


– Ezt ő kellett, hogy mondja magának – jelentette ki Joyce.


Dawn most felnézett, s így szólt:


– Tisztázzunk valamit. Raylan nem mondott magáról nekem semmit az
égvilágon. Ha nem hisz nekem, nincs értelme, hogy folytassuk.


– Elnézést – felelte Joyce –, folytassa.


– Van kérdése?


– Kit szimbolizál a másik lovag?


– A Pentákulumok Lovagja? – kérdezett vissza Dawn. – Maga kire gondol?


– Harryt?


– Jut eszébe bárki más?


– Nem.


– Akkor meg is válaszolta a saját kérdését. Nyújtsa ide a kezét – szólt
Dawn, és félresöpörte a kártyákat, hogy helyet csináljon. – Joyce mindkét kezét
az asztalra fektette, és nézte, ahogyan Dawnéi eltakarják őket. – Vannak más kérdései?


– Nem vagyok biztos az igazi érzelmeimben.


– Mi is volt az első dolog, amit mondott nekem, amikor elkezdtük?


– Nem emlékszem.


– Azt mondtam magának, tudom, hogy közeli barátja Raylannek és Harrynek,
mire maga...


– ...Harryről kérdeztem.


– Azt kérdezte: „Tudja, hol van Harry?” Ez volt az első számú
aggodalma.


– Aggódom miatta. Még csak azt sem tudom, életben van-e.


– Igen – felelte Dawn.


– Honnan tudja?


– Higgyen nekem, jól van.


– Tudja, hol van?


– Nem látom, mi van körüle – mondta Dawn –, mert Harry nem lát.


– Ezt hogy érti?


– Olyan ez, tudja, mintha megpróbálnék bejutni a maga koponyájába, hogy
a maga szemével lássam a dolgokat. Homályos képet látok... maga szemüveges?


– Kontaktlencsét hordok.


– Látom, hogy egy csomó férfi figyeli magát, de életlenek, mintha a
maga szemüvegén keresztül nézném őket, ők pedig egyáltalán nem segítenek nekem.
Maga mozog, a haja röpköd... – Joyce figyelte, amint Dawn összevonja a
szemöldökét, aztán becsukja a szemét. – Maga táncosnő volt – jelentette ki
meglepett hangon.


– Fiatalabb koromban.


– A férfiak mind magát nézik...


Joyce várt.


– Meztelenül táncolt?


– Topless táncosnő voltam.


– Ó... – mondta Dawn, majd egy pillanat múlva megkérdezte: – És lehet
azzal keresni?


– Attól függ, mire hajlandó az ember – felelte Joyce.


– Gondolom – mondta Dawn, és bólintott. – Egyébként azért aggódik
Harry miatt, mert maga melegszívű, együtt érző valaki; nem akarja, hogy bármi
is történjék vele – és nem is fog vele semmi rossz történni. Most
lelkiismeret-furdalása van, mert nem volt olyan kedves hozzá, amilyen lehetett
volna. Úgy értem, nem sokkal ezelőtt... Hiányzik magának... Sőt, valójában az
hiányzik magának, hogy gondoskodjék róla.


– Azt akarja mondani – kérdezte Joyce –, hogy ezek az én valódi
érzéseim?


– Maga az, aki a saját valóságát megteremti. Ezt maga mondja el
nekem.


– Harry szörnyű nehéz ember tud lenni.


– Lehet, de soha nem okoz magának meglepetéseket, és maga tudja, hogy
mindig a maga rendelkezésére áll. Afféle stabilitást jelent – mondta Dawn –, és
a maga korában nem rossz, ha az embernek bőven kijut ebből.


– Azt hittem, koromhoz képest egész jól állok.


– Nem azt mondtam, hogy maga öreg – magyarázta Dawn. – Úgy értettem,
a maga életkorában az ember, karmikus értelemben, a biztonságot keresi. Tudja, amit
én magával kapcsolatban érzek, az az, hogy alacsony az energiaszintje... Maga alighanem
úgy érzi, tele van tűzzel, de ez valójában szorongás... Belefáradt, hogy azon
töprengjen, hogyan alakul az élete. Amit igazán szeretne, az az, hogy könnyen
vegye a dolgokat. – Joyce nézte, amint a Marianne
Faithfullra emlékeztető jósnő hátradől, és a fejét csóválja, ezúttal együtt
érzőn. – De hát... Istenem, melyikünk nem?


 


 


Raylan a földszinti előtérben várakozott, s amikor Joyce kilépett
a liftből, odament hozzá.


– Hogy ment?


– Le kell higgadnom – felelte –, karmikus értelemben. Hagynom kell, hogy
csak úgy történjen...


– Történjen... micsoda?


– Az életem.


– Hát nem mindenki másnak is ezt kell tennie?


– Miért nem mégy inkább, és játszol a pisztolyoddal? – hangzott
Joyce válasza.










huszonnyolc


Egy kertészoverallos lány közölte Raylannel, hogy szereti, s az
ablakon keresztül odanyújtott neki egy papírlapot, amelyen ez állt:


 


ÖLELÉS


Az ölelés
egészséges: erősíti a test immunrendszerét,


egészségesebbé
teszi az embert, gyógyítja a depressziót,


csökkenti a
stresszt, megkönnyíti az elalvást, felélénkít...


 


Miután eljutott eddig a szövegben, maga mellé tette a papírlapot
az ülésre, a Miami Herald meg egy távcső mellé. Ha bárki megkérdezte
volna, mit csinál egy Jaguarban a Dreher park északi végén lévő kör alakú
parkolóban, nyilván azt felelte volna, hogy épp könnyen veszi a dolgokat. Úgyszólván
hagyja, hogy megtörténjék vele az élete. Amikor megállt mellette egy rendőrautó,
Raylan megmutatta a jelvényét, és közölte a seriff-helyettessel, hogy
megfigyelő tevékenységet végez, majd nyájasan felkérte, hogy menjen onnét a
zöld-fehér járgányával. Utóbb egy szakállas fickó – a karján tetovált kígyókkal
– felajánlott Raylannek egy csomóba kötött füvekből készült füstölőt. Így
szólt:


– Tessék, füstölő. – A holmi úgy festett, mint egy vekni nagyságú
füves cigaretta.


– Köszönöm, nem kérem – felelte Raylan, s közben megcsapta az orrát
a New Age-es tömjén – a parázsló illatos szentperje és a zsálya – szaga.


– Rajta, te gyáva nyúl, szippants egyet, jót fog tenni! – mondta a
szakállas.


Raylan, fején a mélyen szemébe húzott kalappal, a szakállas
ábrázat felé fordult, és kiszólt az ablakon:


– Akarja, hogy megetessem magával azt a holmit?


A kígyótetoválásos fickó elment. Raylan figyelte, ahogy átvág a
park gyepén a jókora piknikasztalok felé, amelyek egy fikuszligetben álltak: itt
gyülekezett az Ölelgetők többsége. Néhány tucatnyian lehettek, nagyrészt
fiatalok. Raylan olykor hallotta a hangjukat, időnként pedig dobokét is, amelyek
körülbelül egy percen át döngtek, aztán elhallgattak. Látott néhány, mindössze
fehérneműt, bugyit viselő lányt, amint ruhákat próbáltak fel, és táncoltak a
dobok ritmusára. Az Ölelgetők tőle balra voltak, távolabb, túl a nyilvános
vécéken és egy régi fajta, üvegdoboz telefonfülkén. Közvetlenül előtte egy
ösvény került meg egy banyanfákból és törpepálmákból álló csalitost.


Raylan ezen az ösvényen küldte el Melindát, hogy megtalálja a fát,
amelynél a narkósok gyülekeznek, és ráakadjon a Warren Ganz nevű, középkorú
fickóra, aki Cal néven futott. Idefelé jövet a kocsiban Melinda megkérdezte:


– Egy kábítószer-ellenes akcióhoz akar felhasználni?


Ilyesmiben nem akart részt venni, de Raylan elmagyarázta, hogy Cal
zsarolással és kiskorúak elleni szexuális visszaélésekkel gyanúsítható: a lány
így már ráállt, hogy segít neki. Az volt a terv, hogy ha Cal ott van, Melinda
azt mondja majd neki, hogy megszökött hazulról, nincs hol laknia, és a
leginkább pénzre van szüksége. Raylan elmondta neki, mi Cal módszere, hogy
kedves lesz majd hozzá, kiszedi belőle, hová való, hol vannak a szülei, aztán
felhívja őket, és nagy jutalmat kér, amiért megtalálta.


– Vagy tegyen úgy – mondta Raylan –, mintha komisz kölyök volna... Álljon
elő az ötlettel, hogy fel kéne hívni a szüleit: ő pénzt kér tőlük, aztán
osztoznak. Csalja oda a fickót ahhoz a telefonfülkéhez ott a vécénél, onnantól
átveszem a dolgot.


Melinda, mezítláb és rövidnadrágban, vállán a kis retiküllel
elindult az ösvényen, és húsz perccel később már ismét a kocsiban ült.


– Itt van, de nem sikerült a közelébe jutnom. Ruhákat árul.


– Vegyen egyet! – mondta Raylan.


– Nekem nem szabad, hogy pénzem legyen, elfelejtette? Hallania
kellene, milyen fura hétvégi neveket használnak: Kövér Macska, Cherokee, Tégla...
van egy lány, akinek a neve Bambi, egy másiké Ling-Ling. Mondogatják, hogy „szeretlek”
meg „ölelj át”, aztán megpróbálják megölelni az embert. Ott pisilek a sűrűben, és
erre tudja, mi történik? Odajön egy nagydarab, szőrös, perverz alak, és meg
akar ölelni. Azt mondja: „Isten hozott idehaza, kishúgom. Szeretlek.” Nahát, tudja...


– Sok a kábítószer?


– Nem mutogatják, de van. Megáll előttem egy rémes figura, azt
mondja: „Akarsz elszállni?” És odamutat nekem egy szemcseppes üveget. Azt
mondtam nekik, hogy Mogyorónak hívnak. – Alaposan megnézte Raylant, és így
szólt: – Maga pedig akkor a... no, lássuk csak... mit szólna ahhoz, hogy a „Kalapos
Kandúr”?


Ismét kiszállt a kocsiból, hogy megkeresse Calt, és újra
próbálkozzék.


Már csaknem négy óra volt, Melinda egy órája volt távol.


Raylan az asztaloknál, a fák közt csoportosulókra szegezte a
távcsövét: Ölelgetőket látott piszkos ruhákban és batikolt holmikban, lecsúszott
alakok élvezték az életet: sört ittak, szagolgatták a kígyótetoválásos fickó
füstölőjét, dinitrogén-oxidot szívtak léggömbökből, amelyeket egy fickó egy
tartályból töltött újra. Az Ölelgetők békejeleket mutogattak az újonnan
érkezőknek, és átölelték őket. Dawn említett egy „ISTEN HOZOTT IDEHAZA” táblát:
ott is volt, egy fára rögzítve. Raylan más csoportokat is végigpásztázott a
távcsövével: normális külsejű piknikezőket, családokat.


Figyelte, amint egy lány kijön mosdóépületből, és leengedte a
távcsövét. Aztán egy kövér lány jött oda a kocsijához, s így szólt: „Nagyon
nagy szükségem van egy ölelésre. Ölelj meg, légy szíves!” Beerőltette a fejét
meg a vállát az kocsi ablakán, Raylan nyakába csimpaszkodott, és a melléhez szorította
a férfi arcát, mielőtt az megvédhette volna magát. „Szeretlek” – jelentette ki,
és elsétált, Raylan pedig levette a kalapját, majd visszatette a fejére, és a
szemébe húzta.


Nem sokkal ezután észrevette Melindát: a banyanfasűrű melletti
ösvényen közeledett egy farmert és fehér teniszcipőt, valamint piros-fehér-zöld
rögbiinget viselő sovány alakkal. A fickó meglehetősen fiatalnak tűnt, a haja
szőkének látszott a verőfényben – amikor azonban Raylan távcsővel is megnézte, átalakult:
idősebb, őszes hajú figura lett belőle. Végül ráismert magára Chip Ganzra: ő
slattyogott Melinda mellett, a középkorú hippi. Beszélt, és egy spanglit
szívott, amelyet a hüvelyk- és a mutatóujja közé csippentett. Miközben
elhaladtak a kör alakú parkoló mellett, Raylan látta, hogy odakínálja a
spanglit a lánynak, aki a szájához emelte, beleszívott, és egyenesen a kocsi
felé nézett. Már a mosdóknál lévő telefonfülke felé tartottak, Chip apró után
kotorászott a zsebében, majd megszámolta, amit előszedett. Most Melinda
nyitotta ki apró retiküljét, és ő keresgélt benne.


Raylan kiszállt a kocsiból, és odament hozzájuk: már a
telefonfülkénél álltak. Chip ránézett, aztán ide-oda rebbent a tekintete – a
gyepre, a fákra, és mindenre, amit csak a környéken érdekesnek találhatott
Raylan biztos volt benne, hogy a férfi tudja róla, kicsoda.


– Apró kellene?


Chip, mint aki meg van lepve, odajött.


– Óh... igen, ha ki tudna segíteni bennünket...


Raylan jobb kezét a jobb, bal kezét a bal a nadrágzsebébe
süllyesztette, így állt, és nézte Chipet. Néhány pillanatig egy szót sem szólt.
Figyelte, amint Chip ismét az aprópénzét vizslatja, hogy elfoglalja magát
valamivel.


– Látta mostanában Harryt?


Chip felnézett és felvonta a szemöldökét.


– Harryt?


– Azt, akinek tizenhatezer-ötszázzal tartozik.


Chip fáradtan elmosolyodott, és megrázta a fejét:


– Magát küldte hozzám a pénzért?


– Az egy másik fickó volt – felelte Raylan –, a maga kertésze.


– Óh. Igen, akit anyám fogadott fel.


– Amíg maga lent volt Key West környékén.


– Így van, de láttam a pasast. Megmagyaráztam neki.


– Mit?


– Hogy nagyjából hat napon belül fizetni fogok Harrynek.


Chip továbbra is ártatlan képet vágott, de kifejezéstelen arca
némi zavarról árulkodott.


– Egészen eddig eljött, hogy megölelgessék?


Chip elvigyorodott:


– Nos, többek közt ezért. Élvezem az itteni légkört, felidézi bennem
a régi időket, a békemozgalmat, amikor még meg akartuk változtatni a világot.
Akkor kellett volna itt lennie!


– Egy szénbányában voltam – felelte Raylan. – Maga tudja, hogy ki vagyok,
igaz?


– Harry egyik barátja. Nyilván maga volt, aki ott járt, és beszélt a
gondnokommal, Louisszal, igaz? Felhívott, és elmondta.


– Amíg maga lent volt Key Westben.


– Igen.


– Innen most hazamegy?


– Miért mennék? – rázta a fejét Chip.


– Louis ott van?


– Szerintem szabadnapos, szombat van.


– Ki van ott? Csak Harry? – kérdezte Raylan, és figyelte, ahogy Chip
minden igyekezetével a homlokát ráncolja.


– Maga azt hiszi, hogy Harry az én házamban van?


Ráncolta a homlokát és csóválta a fejét.


– Hol áll a kocsija? – kérdezte Raylan.


Chip tétován felelte:


– A Summit Boulevardon. Az egyik pláza parkolójában. Miért?


– Adja át a kocsija kulcsait – mondta Raylan.


– Miért? Hogyhogy?


– Akarja látni az igazolványomat? – kérdezte Raylan.


– Egyszerűen nem értem, miért akarja a kulcsaimat. – Raylan
kinyújtotta a kezét. Chip vállat vont. Előkotorta a kulcsokat a farmerja
zsebéből, és egyik ujját a kulcskarikába dugva felemelte őket. – Tessék. És
most mi legyen?


– Vegye le a kocsikulcsot.


Chip sóhajtva engedelmeskedett, leszedte a kulcsot a karikáról, és
átnyújtotta Raylannek.


– Tudja, mennyire hasonlít ez egy kocsirabláshoz? Az igaz, hogy maga
nem tűnik annak a fajtának, aki jöttében-mentében kocsikat durrant meg... – Az
arca hirtelen pléhpofává változott, mint egy stand-up komédiásé, és így szólt:
– Ámbár... mit tudom én!?


Ekkor, úgy tűnt, hogy akarata ellenére elneveti magát, s ezzel
rögtön el is rontotta a hatást. Raylan úgy gondolta, Chip a legjobbat teszi, amit
csak tehet: nagyon igyekszik ártatlannak és jókedvűnek tűnni. De mintha kezdett
volna kapkodni... Raylan gyanította, hogy előbb-utóbb kiesik majd a szerepéből.


A rendőrbíró átadta a kulcsot Melindának:


– Sárgásbarna Mercedes, itt-ott horpadt – közölte, és közelebb
lépett, hogy befejezze a dolgot Chippel.


– Mogyoró... – mondta Ganz.


„Szegény ördög, elárulta ez a helyesnek tűnő fiatal lány.”


– Melindának hívnak, csak hogy tudd, ki csalt tőrbe...


– A Summit arra van – mondta Raylan dél felé mutatva.


Melinda bólintott.


– Viszlát! – mondta, és elindult a pázsiton keresztül.


Chip kétségbeesett arccal nézett utána – Raylan legalábbis
ilyennek találta. Elveszettnek látszott, olyannak, aki senkire nem számíthat.
Ekkor azonban, mint aki még reménykedik – bár már nem nagyon –, megkérdezte
Raylantől:


– Hogyan kapom vissza a kocsimat?


– Nem tudom – felelte az. – Bobbyval már nem tudja elhozatni, igaz? Úgy
tűnt, ez padlóra küldte Chipet, legalábbis egyelőre. Úgy nézett Raylanre, mint
aki belátja, hogy legyőzték. Raylan Chip vállára tette a kezét:


– Jöjjön, hazaviszem.










huszonkilenc


Tegnap, amikor Harry azt mondta, hogy kintről mintha lövéseket
hallott volna, Louis így reagált:


– Valóban?


Ma reggel, amikor Louis bement a szobába, és látta, hogy Harry a
szemére húzza a fürdősapkát, közölte vele: – Erre már nincs szüksége. Az a
fickó, aki miatt aggódnia kellett, már nincs.


– Az, aki agyonlőtte Kinget?


– Kirúgtam – jelentette Louis.


– Elment?


– El. Többé soha nem látja.


– Freeportba azért még elmegyünk?


– Méghozzá ma, úgyhogy hozza rendbe magát.


– Repülővel megyünk?


– Maga el tudja képzelni, ahogy átviszem a reptéri ellenőrzésen?
Ahol megkérdik az embertől, hogy: „Látogatásának célja?” Egy magánjachttal megyünk.


– Mikor?


– Nyugalom, Harry, szólni fogok. – Ezen a délutánon Louis vitte az ennivalót
Harrynek, az pedig megkérdezte, most indulnak-e. – Rövidesen – válaszolta Louis.
– Tudja, mit csinálok? Leszedem a rétegelt lemezt az ablakról, kinézhet, megláthatja
a hajót, amikor felbukkan.


– Hallhatnám az óceánt is... – mondta Harry. – Néha szeretek
elüldögélni, és csak nézni az óceánt. – A kövér kis fickó Louisra nézett.


– Én is – jelentette ki Louis.


– Tudja, ugye, hogy nincs semmilyen ruhám? Úgy nézek majd ki odaát, mint
egy csavargó. – A kis ember a külseje miatt aggódott.


– Így jó, ahogy van – közölte Louis. – Még cipőre sincs szüksége.
Gyalog megyünk majd ki a hajóhoz, gázolunk majd a vízben, ahogy Ramsey Lewisnak
abban a számában... aki egyébként nem a rokonom. Beszállunk egy gumicsónakba, az
majd kivisz minket a jachthoz. Az emberem a belföldi hajózócsatornán akart
volna felvenni minket, de azt mondja, megnézte a térképeit, és nem tetszik neki,
hogy itt annyira összeszűkül. Azt a részét szereti, ahol az ember időben
észreveszi, ha a parti őrség felbukkan, még mielőtt a rohadékok a nyakán
lennének.


Louis emlékezett, hogy Harry az első napokban állandóan
megkérdezte, van-e ott valaki, aztán üvöltözött, hogy semmit sem fog mondani, ha
nem szólnak hozzá, úgyhogy mindenki menjen a jó édes anyjába. Erről a
keménykedésről azóta letett, mint Chip megállapította, engedelmessé vált, anélkül,
hogy ez hetekbe telt volna. Louis úgy érezte, mintha valamiképpen
összebarátkoztak volna Harryvel, akinek megmentette az életét, mert
visszatartotta Bobbyt attól, hogy megölje... Szóval, nincs abban semmi rossz, ha
Harry odaadja neki a pénze felét... Mintha nem is történt volna bűncselekmény...
úgyszólván a munkáját végezte.


A várakozás, az, hogy csak ült, és gondolkodott, az idegeire ment.
Az viszont jó volt, hogy ráért gondolkodni, kieszelni, mit fog csinálni.
Miközben az járt az fejében, hogyan gázolnak majd a vízben Harryvel, eszébe
jutott, hogy ott lesz Chip is, aki majd nyavalyog és rinyál, Louis pedig arra
gondolt, hogy miután hazaér, a legjobb volna elhelyeznie Chipet a medencében.
Felesleges lenne kivárnia, míg az óceánba hajíthatja. Meg kell csinálni, aztán
elfelejteni. Sose jó az, ha az embernek túl sok ideje van az agyalásra.
Olyankor az ember mindenfélét kitalál, amivel tönkrevághatja az eredeti tervet,
meggondolhatja magát...


 


 


Ahogy elindultak a parkból, Raylan hozzálátott, hogy megtörje
Chipet: a következményekről beszélt neki.


– A helyzet a következő. Az emberrablás különböző válfajaiért vagy jogellenes
fogva tartásért hatvanegytől hatvanhárom hónapra számíthat egy szövetségi
börtönben, de egy olyan igaziban... nem valami katonai támaszponton, teniszpályákkal.
Mivel pénzt is követelt – és nem tudom elképzelni, miért tartotta volna fogva
azt az embert, ha nem ezért –, kilencvenhéttől százhuszonegy hónapot sózhatnak
magára. Ha Harry megsérült, vagy bármilyen testi bántalmazásnak volt kitéve, a
büntetési alaptételen túl és felett további súlyosbításra számíthat. Ha
veszélyes fegyvert is alkalmaztak, eleve kettővel magasabb szintű lesz az
ítélet is. Ha viszont Harryt elengedik, hagyják, hogy szabadon távozzék, vagy
harminc napon belül átadják a bűnüldöző hatóságoknak, megspórolnak maguknak
néhány évet. Feltételezem, nem olyan okból rabolták el Harryt, amire rá lehetne
húzni a szexuális bántalmazást. Igazam van?


– Erre meg mit mondjak? – nyögte kínjában Chip.


– Egyszerű igent vagy nemet.


– Bármelyiket mondom is, elismerem, hogy elraboltam Harryt.


– Jó, akkor hadd kérdezzek én – felelte Raylan. – Harry jelenleg a maga
házában van? – Chip nem felelt. – Akkor könnyebbet kérdezek: hát Louis?


– Nem tudom.


– Ha nincs ott – folytatta Raylan akkor lefogadom, hogy Dawnnal van.


– Maga meg miről beszél?


– Nem tudta, hogy Louis prütyköli? Azt hittem, maga passzolta le neki,
mint egy pár használt cipőt – felelte Raylan, és a szerencsétlen fickóra nézett,
aki tehetetlenül, de izgatottan ült mellette. – Ez a Dawn – folytatta Raylan –, ez nem akármi. Megérinti az embert, és
megmondja, mit evett reggelire. Szerintem kellőképpen megérintette Louist, hogy
tudja, mi zajlik. Várakozó álláspontot foglal el, figyeli, mi jön ki ebből az egészből.
Meg is mondtam neki, így valahogy: „Édesem, előfordulhat, hogy amíg így
várakozik, ott talál ragadni a rossz oldalon, és megy a fiúkkal a levesbe.”
Tudniillik magával meg Louisszal. Bobby miatt már ne fájdítsuk a fejünket, ugye?
– Nem kapott választ, Chip a szomszéd ülésen a saját gondolataiba volt
elmerülve. – Mivel pedig senki sincs otthon, ugye, meghív majd a házába? – érdeklődött
Raylan.


– Ugyan miért tennék így? – kérdezte Chip.


– Nem muszáj megtennie. Mondhatja, hogy menjek a pokolba, vagy hozzak
egy házkutatási végzést például – pillantott rá ismét Raylan. – Semmilyen formában nem fenyegettem meg, így van?


– Épp az imént közölte, hogy százhuszonegy hónapra börtönbe
kerülhetek. – A jókora szám megragadt az agyában.


– Az nem volt fenyegetés – magyarázta Raylan –, csak tájékoztattam, mit
mondanak az ítélkezési irányelvek arról, amit elkövetett. Ez, öregem, fehéren-feketén
le van írva, ez a törvény betűje. Szóval, engedélyezi nekem, hogy belépjek a
házába?


Raylan nem sürgette Chipet. Érezte, hogy a másik végig önmagával foglalkozik,
lázasan töri a fejét, de teljesen kilátástalannak látja a helyzetet.


– Azt hiszem, igen.


– Szombaton egészen elviselhető a forgalom – állapította meg Raylan,
és lekanyarodott a 95-ösről a Lantanára, a manalapani híd irányába –, de ettől
még mehetünk egy másik észak-déli sztrádán is. Mit gondol?


 


 


Louis azt várta, hogy Chip kocsija begördüljön, de elkapcsolta a
képet az elülső kocsibejáróról, és átváltott Harryre, aki a láncaiban épp
elcsoszogott az ablaktól, amelyen immár kilátott, s amelyet ki is nyitott. A
priccse felé tartott, ott megfordult, de nem ült le. Aztán aggodalmas arccal
ismét visszacsoszogott az ablakhoz.


Louis maga is kezdett aggódni. Ha Chip nem jön meg, mire a hajó
ideér, meg kell, hogy várják – Louis nem akart semmilyen elkötetlen szálat
hagyni maga után. Az ilyesmi veszélyes, le lehet bukni miatta. Igen ám, de fél
óra múlva már csaknem sötét lesz, Mr. Walker pedig nem látja majd meg az
óceánról a piros tetős fehér házat. Louis meg is mondta neki, hogy biztos, ami
biztos, fel fogja kapcsolni a hátsó világítást. „A Boynton-átjáró felett kábé
három kilométerrel keresse, és ötven rugó üti a markát... Gyerekjáték, ember, hiszen
Mr. Walker hétpróbás tengerész” – gondolta.


Egy fenét gyerekjáték. És nemsokára itt az idő. Túlságosan is
hamar. Még az is lehet, hogy Mr. Walker túl korán érkezik. Erre gondolván, Louis
kénytelen volt felkelni a kanapéról. A képet úgy hagyta, nem kapcsolt el
Harryről. A télikertben felkapcsolta a lámpákat, és kiment: a tetőre szerelt
világítótestek erőtlen fényfoltoknak tűntek a félhomályban. Elhaladt a habos
medence mellett, átvágott az udvaron, és a pálmafák meg a tengeriszőlő közti
ösvényen eljutott oda, ahol a telek vége – egy bozót és uszadék fa borította
lejtővel – meredeken lefutott a vízhez. Megállapította, hogy az óceán csendes, a
homokot lassú, zöldes hullámtörés mosta: úgy tűnt, a gumicsónak itt egészen a
partig jöhet, nem is kell majd túlságosan összevizezniük magukat. Louis az új, fekete
selyemdzsekijét viselte, de most úgy gondolta, mégis inkább be kellene raknia a
ruhászsákjába, a többi holmijához. Telerakott egy sportszatyrot mindenféle
rágcsálnivalóval, kukoricachipsszel, sózott mogyoróval – nem azzal az olaj
nélkül pörkölt vacakkal, hanem rendessel. És mogyorógrillázzsal Harrynek... „Harry
szereti a mogyorógrillázst. Mi kéne még?” A sörétes puska a dolgozószobából, semmi
értelme itt hagyni a házban. A Browningot, amellyel Bobbyt agyonlőtte, már
elásta, a másik a ruhászsákjában volt. A Sig Sauer a sportszatyorban, a
rágcsálnivalókkal, azt majd odaadja Mr. Walkernek. Odakint, az óceán felett az
ég már sötét volt; a nagy, súlyos felhők alatt pára szállt fel, néhány hajó
látszott... A part felé egy bérelhető horgászcsónakot látott közeledni, meg egy
másikat, amelyről azonban nem tudta megállapítani, az-e, vagy valami más. Talán
Mr. Walker.


Louis visszasietett a házba, és felnyargalt az emeletre a
ruhászsákjáért – közben úgy határozott, hogy magán
hagyja az új dzsekijét. Bekukkantott a túszszobába:


– Öt perc, Harry!


Az ablaknál álló férfi visszafordult: még az eddiginél is
nyugtalanabbnak látszott:


– Ki kell mennem a fürdőszobába – közölte.


– Akkor csak siessen. Leviszem a cuccaimat, és visszajövök magáért.


– Louis feje eltűnt az ajtónyílásból. Az ajtót nyitva hagyta.


Kihozta a kurta sörétes puskát a dolgozószobából, bement a
konyhába a kajásszatyorért, és úgy gondolta, el is készült. Odakint ismét
átvágott az udvaron, a pálmák meg a tengeriszőlők közt ezúttal le is ment a
partra, és mindkét irányba elnézve megállapította: sehol senki. Lerakta a
holmikat a homokba, a puskát a ruhászsákra fektette.


Úgy tűnt, hogy a hajó, amelyről azt gondolta, hogy talán Mr.
Walkeré, egy arasszal sem jött közelebb. Louis nézte, gondolkodott. „Attól még lehet,
hogy ő az.” Megfordult, hogy vessen egy pillantást a lámpákra a házon: most
mintha kissé erősebb lett volna a fényük.


Ideje lehozni Harryt.


 


 


Raylan bekanyarodott a „MAGÁNÚT” és a „BELÉPNI TILOS” feliratok
mellett, és átvergődött a Jaguarral a csalitoson. Arra gondolt, megnézi, ott
van-e a garázsban Bobby kocsija, de aztán későbbre halasztotta. Most egyetlen
dolog foglalkoztatta – bemenni a házba. Rászólt Chipre, hogy szálljon ki, aztán
mondta neki, hogy várjon, ő maga pedig szemügyre vette a burjánzó növényzetet.


– Az édesanyjának olyan kertész kéne, aki nem a börtönben tanulta a
mesterségét.


– Nekem meg, gondolom, egy ügyvéd – vélekedett Chip.


Raylan tétovázott:


– Bemegyünk, vagy nem?


– Menjen csak, ha ezt akarja.


Raylan ismét habozni látszott.


– Várjon – mondta, és visszament a Jaguarhoz. Felnyitotta a
csomagtartót, kivett belőle még egy pár bilincset, amelyet a zakója zsebébe
dugott, aztán ismét lehajolt, és amikor felegyenesedett, egy 12-es Remington
volt a kezében.


– Az meg minek? – tudakolta Chip.


– Arra az esetre, ha bárkinek szüksége lenne rá.


– Mondtam magának, hogy senki sincs itthon.


– Tudom, hogy mondta. Volna szíves kinyitni az ajtót?


Raylan követte Chipet az elülső verandához, és nézte, ahogyan az a
kulcsával kinyitja, majd kitárja az ajtót, és félreáll az útból.


– Csak maga után – szólt Raylan, és intett a sörétes Remingtonnal.


– Nem látom okát, hogy bemenjek – közölte Chip. Most, a hazai pályán
szinte más emberként beszélt; mintha újraéledt volna benne a remény.


– Azt hiszi, Louis megmenti magát? – kérdezte Raylan. – Chip nem felelt.
Raylan úgy látta, éppen valamilyen elhatározásra jut – a „most vagy soha”
pillanatát éli át. Valamelyest kihúzta magát, és Raylanre nézett. Aztán
belépett. A rendőrbíró követte.


Bent volt a házban! A bútorozatlan elülső szobákba valamelyik
ablakon át érkezett némi világosság. Az előtértől kezdve a folyosón egyre
sötétebb volt, egészen egy négyszögletű fényfoltig, amely egy, a helyiség végében
lévő ajtónyílásból vetődött a padlóra.


– Arra – szólt Raylan, és két lépéssel lemaradva haladt Chip mögött a
csupasz falak közt. Nem sietett, óvatosan mozgott a házban, amelynek elvileg
üresnek kellett lennie. Megközelítették az ajtónyílást, ahonnét a világosság
szűrődött ki, egy lámpa szelíd fénye. Raylan egy pillanatra sem vette le a
szemét az ajtónyílásról: Chip bal válla mellett figyelte. Már majdnem ott
voltak, amikor Chip elordította magát:


– Louis! – és rögtön a falhoz is lapult. Raylan csak ment tovább, belépett
a dolgozószobába, és odamutatott a Remingtonjával a tévé képernyőjére, amely a
megláncolt Harryt mutatta, Harryt teljes életnagyságban, amint épp elfordult a
nyitott ablaktól.


 


 


Louis megállt a tengeriszőlők közt, hogy ismét kinézzen az
óceánra. A hajó most mintha közelebb lett volna, de nem sokkal. Ha Mr. Walker volt
az, araszolva haladt a part felé, talán zátonyokat vagy homokpadokat igyekezett
elkerülni. Louis megfordult, és sietve átvágott az udvaron, vetett egy
pillantást a medencére, amelybe Bobbyt süllyesztette, bement a belső udvarnál
lévő ajtón, és a télikerten át a dolgozószoba felé vette útját. Ott nem más
várta, mint maga Chip.


– A mindenségét, hát megcsináltad! – mondta neki. Rávigyorgott Chipre,
de aztán észrevette, hogy Chip nem rá, hanem, mint akit hipnotizáltak, a tévére
néz. Maga is a képernyő felé fordult, és Harryt látta, meg azt az embert, hátulról, amint lehajolva a láncokkal babrál – nyilvánvalóan az az ember volt, a cowboy, a kalapjában meg az öltönyében...


– Megbolondultál? – kérdezte. – Beengedted a házba?


Chip feléje fordult, átható pillantást vetett rá, és kijelentette:


– Ki kell jutnunk innen.


– Hagyjuk itt Harryt? – kérdezte Louis. – Hagyjuk, hogy a cowboy mindent
megtudjon rólunk? Ember, neked tényleg elment az eszed!


Úgy tűnt, Chipet ez valamelyest magához térítette. Odament a
ládához, s így szólt:


– A puska...


– Kinn van a parton – mondta Louis. – A francba, minden kinn
van a parton – mondta, és kirohant a dolgozószobából, át a télikerten. Hallotta,
amint Chip utánakiált:


– Hová mégy?


„A seggfej!” Louisnak kedve lett volna megállni, és megkérdezni
tőle: „Szerinted hová?” Azt viszont már bizonyosan tudta, hová megy Chip: egészen
bizonyosan a medencébe. Ő is, meg a cowboy is, mind a kettő.


Louis az udvar túlsó felén, a tengeriszőlőknél járt, amikor eszébe
jutott a túszszoba ablaka, amelyen már nem volt rajta a rétegelt lemez... De
nem fordult meg, hogy vessen rá egy pillantást. Igyekeznie kellett, az irgalmát...
Elhozni a sörétes puskát meg a Browningot, előszedni a ruhászsákból – aztán még
időben visszaérni, és elintézni a cowboyt, amíg még ott görnyed a szobában.
Vagy amikor lejön a lépcsőn, látni az arcát... és így szólni hozzá: „Meglepetés,
te köcsög!” Aztán pedig – bumm!


 


 


Harry, aki most az ablaknál állt, így szólt Raylanhez: – Az ég
áldjon meg, ezeket egy csavarhúzóval ki tudod nyitni, nincs szükséged a
kulcsra!


– Pontosan mit mondott neked a fickó?


– Azt, hogy öt percen belül elkészül, de ez már vagy tíz perccel
ezelőtt volt. Először le kellett vinnie a cuccát.


– Semmi nem volt nála – felelte Raylan a telek szélén álló
datolyapálmákat és tengeriszőlő-csoportokat nézve. A parti sáv nem látszott, takarták
a fák.


– Azt mondta, visszajön értem.


– Szerintem ezt is tette.


– Akkor meg miért nem jött fel?


Raylannek talán két másodpercébe telt, míg megértette, hogy mit
jelent ez.


– Tudja, hogy itt vagyok – felelte, és elindult az ajtó felé.
Sietett, hogy odakint kapja el Louist.


Harrynek még volt annyi ideje, hogy odaszóljon neki:


– Várj egy pillanatot, légy szíves! – Aztán már üvöltve kérte: – Vigyél
ki innét!


Elkésett: Raylan már eltűnt. Amikor Harry visszatért az ajtóból, a
tekintete Raylan sörétes puskáján akadt meg. A fegyver ott hevert a másik
tábori ágyon.


 


 


Louis állt a tengeriszőlő-bozótban az ösvényen, és a házat nézte:
felfogta, hogy az emeleti ablakon csakugyan nincs ott a rétegelt lemez.
Amennyire meg tudta állapítani, odafentről senki nem figyelt. Hátrahúzta a
kurta sörétes puska előagyszánját, ezzel egy patron betöltődött a töltényűrbe. A
Browning a nadrágja korcában volt, az új, fekete selyemdzsekije alatt. Sietni
kellett, hogy meglephesse a fickót, de nem sok kedve volt átvágni a nyílt
udvaron, kockáztatva, hogy ott lövik le. Így aztán összegörnyedve keresztülfutott
rajta – mintha így nem láthatta volna meg bárki, aki kinéz az ablakon. Elhaladt
a medence mellett, elérte a belső udvart, és megállt: látta, hogy nyílik az
egyik franciaajtó. A cowboy lépett ki rajta, a kezében nem volt semmi. Megállt,
és egyenesen rá nézett.


– Ugye, nem akarja, hogy agyonlőjék? – szólalt meg. – Tegye le a
puskát. Dobja arra a székre!


Louis egy napozószék mellett állt, ugyanott, ahol akkor, amikor
Bobbyt elintézte, csak épp az ellenkező irányba nézett, nem a ház, hanem a
medence felé.


– Hogy mit csináljak? – kérdezte.


– Azért az engedély nélküli fegyverért két évre számíthat – mondta Raylan.
– Az emberrablásról most nem tárgyalok magával. Tegye le a puskát, és jöjjön
ide, de tarkóra tett kézzel.


– Miket nem mond – szólt Louis és még csak pisztolyt sem fog rám!


– Ha előveszem – felelte Raylan –, használni is fogom. Megértett? Elég
egyetlen fenyegető mozdulat, és golyót kap a szívébe.


Louis csőtorkolattal lefelé, a lába mellett tartotta a lefűrészelt
csövű fegyvert. – Ember – mondta elég, ha felemelem ezt a holmit!


– Azt kell azonban tanácsolnom, hogy tegye le.


– Olyanok vagyunk, mint a filmekben, mi? – kérdezte Louis. – Két hombre
néz farkasszemet egymással az utcán.


– Másutt soha nem is történt meg – mondta Raylan –, csak a
filmekben. Lőtt le valaha valakit?


Louisnak tetszett a dolgok ilyetén folyása, tudta, hogy ő van
előnyben, sörétes puskát tartott a kezében, amellyel nem is igen kellett
céloznia.


– Lássuk csak... – felelte –, igen, lőttem, éppen tegnap.


Ez megakasztotta a cowboyt, de elhitte, mert megkérdezte:


– Milyen közel voltak egymáshoz?


– Körülbelül annyira, mint maga meg én. Bobby volt az, a Puerto Ricó-i
revolverhős. Ismeri Bobbyt.


Raylan zakója ki volt gombolva, mindkét hüvelykujját a
derékszíjába akasztotta: már felvette a rá jellemző „szövetségirendőrbíró-tartást”.


– Azzal a puskával ölte meg Bobbyt?


– Nem, jóember, pisztolyt rántottunk egymásra, úgy csináltuk, ahogy azt
kell – felelte Louis, és félrehúzta a dzsekije elejét, csak annyira, hogy lássék
a Browning. – Egy ilyennel lőttem le.


Raylan megkérdezte:


– És most kipróbálná sörétes puskával?


– Nem látok más lehetőséget. Hát maga?


 


 


A rendőrbíró felemelte a kalapját, aztán ismét visszatette a
fejére. A karimát a szemébe húzta, majd vetett egy pillantást Louisra, aki
elbizonytalanodott. Nem a kalap zavarta meg, hanem a férfi egész habitusa, ahogyan
ott állt – gondolkodóba ejtette, hogy vajon csakugyan ő van-e előnyösebb
helyzetben.


– Ismét felszólítom – szólalt meg Raylan –, hogy tegye le azt a
puskát! – „Nézzenek oda, ez tényleg azt gondolja, hogy ő van fölényben”
– gondolta Louis. – Ha nem teszi le, mire hármat számolok, agyonlövöm – közölte
Raylan – Egy...


„Hű, a szentségit, várjunk csak!” – gondolta Louis.


– Kettő.


És látta, ahogy a rendőrbíró keze, a pisztolyát markolva, előbukkan
a zakója alól.


„Csalás! A pofa kettőnél ránt pisztolyt!” – Louis látta, hogy a
csőtorkolat – ugyanúgy, ahogy Bobby Browningjáé – rászegeződik, és gyorsan
felkapta a puskát a lába mellől. Ám ugyanekkor egy sörétes puska dörrenését
hallotta. Csakhogy nem a sajátjáét! Felpillantott: Harry ott állt az ablakban, és
másodszor is elsütötte a fegyvert. A puska csövéből füst csapott ki, hallatszott
a dörrenése, Louis pedig érezte, ahogy a sörétek becsapódnak mellkasa felső
részébe, kipréselik belőle a levegőt, és leütik a lábáról. „Ugyan már, ember, várjon...”
– akarta volna mondani – csak ennyit. Az égre nézett, amely most sötétebbnek
tűnt, mint egy pillanattal korábban, és ezt gondolta: „A fickó nem is számolt
el háromig. Harry lőtt... de hát ez meg hogy lehetséges? Túl gyorsan történt a
dolog. Újra kéne kezdeni, de most csalás nélkül...” Az eget nézte, aztán a férfi
arcát, a kalaposét, aki csak nézett rá felülről...


Raylan megérintette Louis nyakát, és ugyanazzal a két ujjával
lezárta a szemét.


Chip úgy festett, mint aki egy szakadék pereme felé támolyog.
Néhány lépésnyire megközelítette Louist, aztán elfordult.


Raylan felküldte Harryért.


 


 


– Kilenc rohadt napig voltam odafent... láncra verve – harsogta
Harry a belső udvaron átvágva, izgatottan, lángoló tekintettel. – Kinyújtóztattam
a nyavalyást, egy szemvillanással azelőtt, hogy lőtt volna! – Odafordult Raylanhez.
– Megmentettem az életedet, tudod-e? Megmentettem, érted? Te érkeztél a
megmentésemre, és végül én mentettem meg a bőrödet!


– Gondolod? – kérdezte Raylan.










harminc


Vasárnap reggel fél tizenegy volt. Dawn megkérdezte Raylant, kér-e
egy csésze kávét, ő pedig azt mondta, hogy nem bánná, és a lány után ment a konyhába.
A helyiség csupasznak tűnt, aligha használták valaha is. A lány a tűzhely előtt
állt, háttal a férfinak, farmerban és fehér ingben, kifésült hajjal. Raylan az
asztalnál állt, kalappal a fején.


– Találkozott Harryvel? – kérdezte.


– Tegnap este, de csak pár percre. Nem megmondtam, hogy jól van?


– Csak épp megláncolva töltött egy hetet – felelte Raylan eltakart szemmel,
előre gyártott vacsorákon...


– Kedves volt hozzám – mondta Dawn, s a hangjában reménykedés
érzett. Odalépett az asztalhoz, kezében az elektromos kávémelegítővel, s így
szólt: – Bocsánatot kértem tőle, és elmondtam neki, hogy igazán semmit nem
tehettem. Azt mondta, megérti. Kér pirítóst?


– Már reggeliztem.


– Azt mondta, ha ügyvédre van szükségem, szerez nekem egyet.


– Tényleg? Harry?


– Nem haragszik rám. Újra és újra elmondta Joyce-nak, hogy életében három
rosszfiúval végzett, többel, mint maga. Joyce teljesen odáig volt tőle, még egy
italt is kevert neki, azt mondta, mert megérdemli. Én aztán eljöttem.


Raylan figyelte, ahogy Dawn kerámiabögrékbe tölti a kávét. Az
asztalon volt cukor és tejpor. A férfi kihúzott magának egy széket, leült, és
így szólt:


– Megértem, hogy elmennek – mondta.


– Igen, Vegasba – mondta a lány. – Szeretem Vegast. Szívesen laknék ott.
Talán ha ez az ügy elrendeződik... Mi van Chippel?


– Holnap délután hallgatják meg először. Vádat emelnek ellene, és óvadékot
állapítanak meg.


– Azt hiszem, valamikor nekem is meg kell jelennem.


Raylan nézte, ahogy a lány az asztal fölé hajol, s közben
szétnyílik az inge eleje. Három kanál cukrot tett a kávéjába, és megkeverte.


– A seriff emberei beszélni akarnak magával – közölte Raylan –, és a
többi már rajtuk múlik. – Nem állhatta meg, hogy meg ne kérdezze: – Mit lát, mi fog történni magával?


– Még nem egészen világos.


– Szerintem ugyanúgy látja a dolgokat, mint én, csak épp magának a születési
horoszkópjában ott a Nagy Háromszög, ezért úgy gondolja, hogy különleges
képességekkel rendelkezik. Én soha nem értettem, miért akarják tudni a
jövőjüket az emberek. A helyükben hagynám, hadd következzék be, hadd legyen
meglepetés.


Dawn letette a kanalat. A férfi mögé lépett, és mindkét kezét a
vállaira helyezte.


– Maga szeretne lefeküdni velem – jelentette ki, majd hozzátette:
– Hát ilyen jósnő vagyok én. Letagadhatja, de attól még
igaz.


– Elismerem, hogy megfordult a fejemben – mondta Raylan.


– Látja? Akkor rajta, mire várunk?


– Akarni: egy dolog – felelte Raylan –, de megtenni nem volna
helyénvaló.


– Helyénvaló? Na, várjunk egy cseppet!
Ha maga akarja, és én is akarom...


– Nem akarom letartóztatni.


Mindketten hallgattak egy ideig.


– Tényleg nem? – Raylan érezte, ahogyan a lány keze lecsúszik a
válláról. Dawn visszaült az asztalhoz, a székét egészen közel húzva kuporgott, s
közben folyamatosan nézte a férfit. – Hogyhogy?


– Ez nem az én ügyem. Én nem ügyön dolgoztam, én Harryt
kerestem. Tőlem is megkérdik majd, mit tudok, de a dolgok kimenetele elsősorban
Harrytől függ, és maga azt mondta, ő kedves volt magához.


– Igen, de maga mit fog mondani nekik rólam?


– Csak amit maga mondott nekem: fenyegetett helyzetben volt, azt kellett
tennie, amit mondtak magának – felelte Raylan, majd kis szünet után így
folytatta: – Maga mondta a minap, amikor annak a nőnek a meggyilkolásáról
beszéltünk... Amikor elmesélte, hogy vágta át a nyomozókat...


– Én ugyan nem! Láttam a gyilkos fegyvert, azt a
könyvtámaszt.


– Kockáztatott, feltételezte, hogy két könyvtámasz volt: ennek
alapján okoskodta ki. Utána, amikor megkérdeztem, maga azt mondta: „Mi a rossz
abban, ha az ember jobb életet akar?” Előbbre jutni a világban, lenni valakivé.
Látja, szerintem maga így áll a dolgokhoz – jelentette ki Raylan. – Van magának
elég problémája, nemhogy még velem is gyarapítsa őket.


– Fog tanúskodni ellenem? – Ez úgy hangzott, mintha Dawn biztosat akarna
tudni.


Raylan megrázta a fejét.


– Miért akarnám börtönbe juttatni? Ez is elég rossz hely.


– Akkor meg miért ne bújhatnánk ágyba egymással?


Raylan így felelt:


– Elmegyek, mielőtt valami butaságot találok csinálni.


– Mi rossz van abban, ha az ember néha butaságot csinál?


Jó kérdés...
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